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ШЕКСПИРОВІ ТВОРИ

з мови БРИТАНСЬКОЇ

3067

мовою укРАЇнською

поПЕРЕКЛАДАВ

П. А. Куліш

?

Том ПЁРВИЙ

отёлло

ТРОіл тА КРЕСсидА

комёдія пӧмилок

У ві Львові

з Друкарні Товариства имени Шевченка

під зарядом К. Беднарського

1882



Ян
а

H
R
A
N
E

Накладом Перекладчика



У нашому перекладі , круто позагинані лайки

и грубиянські жарти, котрими Шекспир, яко ве

ликий художник, вiттiнюе в сéбе пречисте и ніжне,

поперекладувано так, як воно стоїть у британсько

му орикгиналі.

„Ис пісні слова не викидають“ , рече народній

український розум. Ні один поэт, опріч Шекспира,

не смів виспівувати людзьке життё такими слова

ми, якими воно виявлюе себе на самому своєму

дні : ні один же поэт не возводив и чоловічности

на такі високості духа, як британський драматор .

У Шекспировій мішанині божественной поэзіі серця

людзького з гидкою прозою людзькі бессердечности

вбачали моральню неспромогу • віку ёгб и хибу ёго

творчества . Ми вбачаемо в ній переважливу над

усіма поэтами силу и достоїнство изобразитель

ного кгенія.

П. Куліш.





ОТЕЛЛО,

вынЁцький мўрин.



Dramatis personae.

монТАНО, Кгубернатор

над Кипром.

ДУРЕНЬ, Слуга Отёллів.

ВІстовик.

ВЕНЕЦький дож.

БРАБАНціо, Сенатор.

Двое инших Сенаторів.

КГРАЦIAНо, Брат Бра

банців .

лодовико, Рідич Бра

банців.

ОТЕЛло, Мурин.

KACCIo , ёго Наказний.

якго, ёго Хорунжий.

РОДРИКго, Венецький

Дворянин.

ДЕЗДEМонА , Дочка

Брабанціева и Жона

Отеллова.

Емиля, Жона Якгова.

БЯНКА , Полюбовниця

Кассіева .

Отамани, Дворяне, Посланці, Музики, Прибічники

и такі інші.

СЦЕНА первого Акту в Венеціі, а далій у Пристані

на Кипрі.



АКТ ПЕРВлЙ.

сцЁня пÉPв А.

Венеція. Гулиця.

Bвіходить РодРИкго та Якго .

Родрикго.

Та гаді! се міні досадно вельми.

Ти , Якго, брав у мене ие кишені ,

Мов се була твой торбина власна.

Та й знав про се.

Якго.

Знав. Ні, ви слухайте лиш.

Коли хоть уві сні таке я бачив,

Нехай я буду проклят перед вами.

Родрикго.

А ти ж казав, ненавидиш пляюху.

Якго.

Коли не правда, будь яв вас ледащо.

Аж трое дўків городзьких просили,

Щоб він мене зробив своїм наказним ;
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Шапкуючи благали , и клянусь вам ,

Що зверхности я заслужив давно вже .

Та згбрда вiн орудовати любить.

Одмовився надутими речами ,

Приправивши воёнщиною суто,

Та й закінчив моїм панам ласкавим,

Що вже, мовляв, я вибрав офицера ...

Кого ж він вибрав ?

Флоренця Кассія Михайла, от що !

Великого ціФірника , се правда ,

Та заклят він у гарне жёнське тіло .

Из роду війська не водив у поле,

А боёві порядки шўпить стілько,

Як плоха панночка : бо знай провадить

Не лучче писаряки судового ,

Бес практики тебрию походів .

От він кого, добродію, вподобав !

А я , що бивсь перёд очима в нёго

На Родосі , на Кипрі , та й усюди

По християнських и поганських землях,

Я мушу нагоди ще визирати ,

Черес книгарника приходо-росхідного .

Оцё ж він буде правою рукою,

А я (пожальcя Беже ! ) , я хорунжим

Ёго ясновельміжного мургўрства.

Родрикго.

Клянуся небом, я б раднійший катом .

Якго.

Ну, та на се немае ліків : служба !

Підвишшують по букві та по дружбі ,

Не по старій кградаціі , де другий

Наслідник первого . Тепер судіте

|
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Самі чи є міні за що хоть кріхту

Любити мурина.

Родринкго.

То и служити ж

Не став би я ёму .

Якго.

Оране, пане !

Я не ёму служу, собі самому.

Про се спокійтеся . Не всім нам бути

Панами, и не всім прихильно служять.

Дивітесь, скілько мвтлоху на світі ,

Що клянчить, догаджаючи вельможним ,

Що, одурівши у прихильнім рабстві,

Силкуюцця всю жизнь, за харчуваннє,

Мов панськиi ослй , а прийде старість ,

Іх виженуть у шию. Яб сих чесних

Плутяг повчив служити батогами .

Айнші служить тілько задля виду ,

Своё лице служебним тілько рвблять ;

Прихильним словом пана відбувають,

А в серці власній хіті догоджають !

Як же набъбть собі кишеню туго,

Пандшяцця самі не згірш од пана.

Сі молоцці вродились не без глузду,

И я одним с таких хотів би бути .

Бо, мій добродію,

Се певна річ, як те , що ви Родрикго,

Будь Мурин я , я б не схотів буть Якгом .

Я не ёму служу, собі самому,

И, Бог міні судді, не задля дружби ,

Не задля довгу, ні ! а під сим видом

Задай мові власної користі.
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не я.

Колиб я виявив своїм поступком

Мою природу и жадання серця ,

Тогдi я зараз виставив би серце

На рукаві, щоб вороннє клювало.

Ні , я

Родрикго.

и що за дивне щаств

Сёму губатому служило чёрту,

Коли ёму се вдасці !

Якго.

Ось гукайте

Iі оцця, збудіть ёго та навздогони !

Кричіть по гулицях „ Отелло Мурин “ !

Всіх родичів іі побударажте,

Щоб радощі ёму сим отруіти ,

И хотьби жив у райськім вертограді,

Ви мухами кусливими розмўчте ;

Хотьби вквіччавсь роскішними квітками ,

Нехай вони ёму привянуть трохи.

РоДР икго.

Се й есть її оцці будинок. Загукаю !

Якго.

Гукайте, да таким страшённим гласом,

Мов, саме в обляги, шчалась пожежа

В великому, многонареднім
місті .

Родрикго.

Агов ! Брабанцiо ! синьор Брабанц'о !

Якго.

Вставайте ! гов ! злодії крадуть ! крадуть !

Брабанцiо ! дочка та скрині ваші !

Злодії гов , злодіі !

Являецця БРАБАНЦІо вгорі, в Вікні.



Сц. І. 13отЕлдо

БРА БАнцІо.

Чого ви кричит так страшно ?

Що тут так шчинилось ?

Родрикго.

Чи всі семъяне ваші дома, пане ?

Якго.

Чи двері замкнені ?

БРАБАнцІо.

А що вам с того ?

Якго.

Що нам ? вас обікрадено ! о сбром !

Добродію, вдягайте ваші шати.

В вас серце пополам : бо ви втеряли

Души своéі цілу половину .

Оце тепер баран старий та черний

Зопявсь на вашу білую ягницю.

Борякій вставайте та дзвоніте в дзвона,

Будiте наших городян хропливих,

Атө чортяка з вас изробить діда .

Вставайте, я кажу !

БРАБАнцІо.

Що ви ! скрутились ?

РоДРикго.

Чи ви познаете , шановний пане .

Мій голос ?

БРАБАНЦІо.

Ні . Хто ж ви такі , скажіте ?

РоДРикго.

Имя мое Родрикго.

БРАБАНЦІ о.

Чорті б тебе вхопили !

Я заказав тобі почёські , прямо,
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Блукати знай колд моіх присінків.

Дочка моя не для таких залётів.

А ти, ночний прожбро, опийко ,

З досади ходиш та мене трівджиш...

Родрикго.

Добродію, добродію, до...

БРАБАнцІо.

Тілько ж

Ти певен будь , яи гніва и власти

Доволі маю, щоб тебе впинити.

Родрикго.

Спокійтесь, любий пане. ..

БРАБАнцІо.

Що ти здумав

Про злодійк якихсь міні плескати ?

Ta'ж се Венеція : мій дім не клўня.

Родрикго.

Брабанціо, наш преславетний пане !

Я вас звіщаю простим, щирим серцем...

Якго. Чорти батька зна' що, добродію ! Ви

один стих, що не схотіли б служити Богу, колиб

вам се звелів чорт. Що ми прийшли до вас ис по

слугою, то здаемося вам гультаями , и ви попу

скаете , щоб вашу дочку та накрив варварийський

жеребець. Вам хочецця, щоб ваші унуки ржали

в вас перёд носом . Хечете, щоб бахмати булй ва

шими сватами , а ступаки родичами.

БРАБАНЦІо. Щә ти за поганець ? хто ти такий ?

Якго. Я той , добродію, що прийшов сказати

вам : ваша дочка тепер удвох из Мурином звіря

з двома спинами .
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БРАБАнцІо.

Ледащо ти ледаче !

Якго.

Ви... сенатор.

БРАБАНЦІо.

За се ти одвічатимеш : я знаю

Родрикга .

Роденкго.

Я готів , мій любий пане,

Да тілько вас благаю, объясніте,

Чи се по вашій вблі и по згоді

(Як я вже й думаю) , що ваша гарна

Дочка , піт тёмную годину ночи,

Оддавшись обороні кгондольера,

Намного ледаща , перехідить

В жорсткі объяття Ірина сласного .

Колії се ваша воля и ваш дозвіл ,

То ми зробили вам бесстидну кривду ;

Коли ж воно все потай вас чинилось,

Ви дорекали нам несправедливо.

Не думайте, що, звичай занедбавши,

Я з вашою славетностею граюсь .

Коли доцці призволу не давали,

То се вона вчинила бунт великий ,

Оддавши довг свій , красоту и розум

и всі свої достатки заволвці ,

Пройдисвіту якомусь . Обшукайтесь :

Коли ви знайдете її ще дома,

Нехай тогдi мене карае право,

Що я из вас так гірко насміявся.

БРАБАНЦІ о .

Крешіть огню ! агов ! подайте світла !
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[Виходить.

Ззивайте всіх моіх людей докупи !

Не дармо я таке вві сні побачив:

Мене вже давить, наче він справдився.

Гей , світла ! світла !

Якго.

Ну, тепер прощайте,

lіні не лhчить , бувши підначальним

( Та ще й нездорово, що я у службі) ,

На Мурина такé яейти з вами.

Зоставшися ж, я мусив би яейти .

А я-то знаю , хоть ёму и круто

Загнуть сенаторі яку карлючку,

Та випхати від себе не посміюсь :

Бо Кипровська війна тепер палае ,

и Мурин голосно объявлен старшим.

Ні для души спасёння наші дўки

Другвго старшого не настановлять,

Що мав би стілько досвіду в походах.

Оттим же то , хоть я ёгі так само

Люблю, як грішник любить адські муки,

Та, ради нужд життя могі земного,

Повинен виставлять любви прапор .

Се тілько знак, та й годі . Щоб нехибно

Ёгб знайти, шукайте в Сакгиттарі .

Я буду там из ним. Тепер прощайте. ( Виходить .

Beiходять БРAБAHціо та Слуги с факелами .

БРАБАНЦІо.

Так, сталась халепа : вона втікачка !

Одні міні з зневаженої жизні,

Одно зісталося міні скорбота...

Ну, де ж іі вбачав есй, Родрикго ?
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3
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Обідолашна дівчино !... ЗОтеллом,

Ти кажеш ? ... о, хто хоче батьком бути !...

Як ти впізнав іі ?... О, неподобно

Ти ошукала батька ! ... Що ж сказала ?

Ще каже ?

Гей , ще Факелів давайте !

Будіть увёсь мій рід !

и вже, ти кажеш ,

Ти думаеш, звінчались ?

РоДРикго.

Так, здаецця,

Що вже.

БРАБАНЦІо.

О небеса !!... Ну, як же, як же

Вона влизнула ? ... 0 ! ти, кров зрадлива ! ...

Оцці ! тепер ніхтд не вбеспечайтесь

Дівчачим розумом и iх ділами . ..

Та, може, е такі лихмі чарі ,

Що збаламучують
дівоцтво коне ?

Ви про таке, Родрикго, не читали ?

Родрикго.

Читав, добродію, читав доволі.

БРАБАНЦІо.

Збудіте брата .

Що булд б оддати

Iі за тебе !

Хто сюди бігайте,

А хто туди ...

Чи знаеш ти , мій друже,

Де б нам ii из мўрином спіткати ?

Родрикго.

Я думаю, що ми ёго спіткаем,

Шекспирові Твори, І. 2
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Абй була надёжна страж из нами.

БРАБАНЦІо.

Прошу тебе, веди нас . Будем стукать

У кожні двері. Маю власть веліти.

Узбройтеся , агов ! та поскликайте

Ночних отаманів.

Рушай, Родрикго....

Я награджу тебе за працю. [Виходять.

сцЁНА ДРУГА.

Там же. Инша Гулиця.

Bвиходять Отелло, Якго та ПРИБІчники с Факелёжь.

Якго.

Хоть на войні вбивав людей я часто,

Та совість якось мов не допускае

Міні убити самохіть людину .

Не вмію скривдить йноді, а шкода !

Раз десять, меже, я вже намірявся

Ëró
штиркнути в бік, та 64 ! не можна .

ОтЕлхо.

Так лучче, як воно вже есть .

Якго.

Да тілько,

Що репетуе и таке гукае

Против поваги вашої и чёсти,

Що благочестия могв малого

Вже не стає таку теришіть наругу.
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Скажіть міні , добродію, будмаско,

Чи так як слід оцё ви одружились ?

Бо знайте, що макгнифика сеü гордий

Приятелів без ліку мае всюди,

и, за підмогою панів вельміжних.

У раді й дожа часом переважить.

Він допевнитися розвіду буде,

A66 ж такі на вас накине пута ,

Такі перешкоди, які в сенаті

Тани приятелі для него змислять.

Отелло.

Нехай виявлюе свою досаду,

А послуги моi сенату скажуть

Панам за мене слово голоснійше.

Коли побачу , що хвалитись чесно,

Я доведў, що я царського роду ,

А подвиги моi и без величчя

Не знижують моéі високости.

Знай, Якго, що , коийб не Дездемона,

Колиб я не любив іі як душу,

За всі сокровища на дні морському

Не підхилив би я під йншу волю

Свові волі, вільної без краю...

Ге, що се ? глянь ! Щд се за евітло ходить ?

Якго.

Се батько из друзьми піднявсь на нёги.

Сховайтесь мучче.

Отелло.

Ні, нехай изнайдуть.

Мій стан, мій ранкг , моя душа безвинна

Покажуть, що я прав. Чи він же бо се ?
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Якго.

Клянуся Янусом, хтось инший.

Bвіходять KAccio та кілька ОТАМАНІв с Факелами .

ОтЕлло.

Се мій наказний з отаманнем дежа.

Нехай вам д6бре ніч помеже, друзі .

Що, кассіо, нового ?

KAccio.

Мій гетьмане ,

Дож вас вітае й требуе вас зараз ,

Негайно зараз перед себе.

ОтЕлдо.

Що там ,

Ти думаеш ?

KAcco.

Прийшло що небудь с Кипру,

Якась гаряча справа. Бо кгалері

Дванаццять вісників, один за другим ,

Прислали сéі ночи навядогени.

и многі консулй давно вже в раду

Зійшлись удожа. Вас шукають пильно .

Як не знайшли вас у господі вашій,

Сенат послав по місту три посельства

По вас .

с
ОтЕлдо.

Гаразд, що ви менё епіткали.

Я зазирну додому на словечко,

ийду из вами .

КАССто.

Що він тута робить ?

::
[Виходить.
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Якго.

Він захопив ладовану, кгалеру.

Аби правний був приз, пануй до віку .

KACCIо.

Не розумію вас.

Якго.

Він одружився.

KAcco.

ие ким ?

Вертäецця Отелло .

Якго.

Ис ким ? Из... ну !... Гетьмане , йдімо ?

Отелло.

Готов.

Кассто.

Още по вас и друга кўпа.

Якго.

Ге, се Брабанцio ! ... Остерегайтесь ,

Гетьмане мій : бо він не з добрим духом.

Beiходять БРAБAHціо, РоДРИкго та ОтА МАни, с Факе

лами и Зорбею.

ОтАмА н .

Гей, стіймо !

Родрикго.

Се жи есть, синьбре, Мурин.

БРАБАнцІо.

А бийте злодійку ! [ Виймаютъ Мечі з обох боків.

Якго.

Чи се ви, Родрикго ?

Готов, добродію, готов служити.
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ОтЕлло.

Впиніть блискучу вашу зброю , друзі :

Бо від росй заржавie.

Синьоре,

Літами вашими більш ніж оружжвм

Ви зможете міні повелівати.

БРАБАнцІо.

озлодію гидкий ! де запротбрив

Мою дочку ? Се ти, мураб прокляте,

Причарував якісь до себе бідну .

Здаюсь на всіх людей розумних, правих,

Чи можня річ, щоб се були не чарі ?

Що дівчина така ніжні, вродлива ,

Щаслива дома, незoxiтня заміж,

Цураючись залётників найкрашших ,

Багатих, значніх , пишно кучерявих,

Пустилася на всёгосвітній посміх ,

и викралась з отецькоi onéки,

Щоб кинутись на чёрную грудину

Такого урода, що тілько можна

Ёro жахатися, а не любити !

Суди мене ввесь світ , коли не правда,

Що ти якісь над нею чарі вдіяв,

Забаламутив чисту кров дівоцьку

Якимсь гидким нардем похотливим .

Я висліджу, я випитаю тайну :

Бо мисль ii xande вже, доходить .

Оце ж беру тебе я під сторожу

За ошуканнє миру та за чарі,

Що правом заборонені сурово.

Беріть ёго ! коли ж пручатись буде,

Вгамуйте смілою, хоть біt и згинув.
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Отклло.

Стій ! ждіть ладу, и ви, мої орлята,

Ийнші . Бо, колиб дійшлв до зброі ,

я б рубонув без вашого підказу .

Коли ви хочете, щоб я явився

На сей ваш позив ідповідь держати ?

БРАБАнцІо.

В турнку ! Там сидіти дотіль будеш,

Докiль народне право, в вишшій раді,

Звелить вести тебе на суд сенацький .

ОтЕлло.

Коли вволк я вашу волю, як же

Bволю я вблю дожову ? бо дзьде

Стоять его епішні посий круг мене,

Щоб я зъявивсь перед сенат негайно

Для государнёi якісь справи .

ОтАМА н .

Се правда, преславетний наш синьбре .

Вже дож у раді, и я певно знаю ,

Що вже й по вашу честь давно послали .

БРАБАнцІо.

Як ! дож у раді під ночну годину ?

Ведіть туди. Се не порожня справа.

Сам дож и всі брати моі в сеніті

Почують сю наругу так, як власну.

Бо тілько ми попустим попуск , нами

Рабй е поганами рядити будуть.
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сцЁНА ТРЁйтя.

Там же. Радня Палата.

Дож та СЕНАТОРІ сидять за столом ; ОТАМАНи до

послуги.

Дож.

В сих новинах единости немае,

Щоб ніти віри ім .

ПЕРвий СЕНАТОР.

Так, порізнились .

В моїм листі стоїть сто сім кгальвнів .

Другий СЕНАТОР.

В моїм дві сотні. Ну, та се не шкодить.

В таких случаях пишуть по догадкам,

и часто різно . Тілько всі доносять,

Що турчин путь морський на Кипр верстае .

Дож.

Сёго доволі з нас до рахування.

На помильці беспечитись не буду,

А діло головне вбачаю добре :

Страшённе діло. ..

МАТРОС из надвору.

Гов ! аrов ! гов ! гов !

Bвіходить ОТАМАН из МАТРосом.

ОТАМАН.

Посéл з кгалер.

Дож.

Ну, говори, що сталось ?

МАТРос.

Готуюцця у Турчина на Pбдос.
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Звелів міні так донести сенату

Добродій Анджело.

Дож.

Ну, що ви скажете про сю одміну ?

ПЕРвий СЕНАТОР.

Неможня річ , не допускае розум.

Се хитрощі , щоб одвести нас на бік .

Подумайте, що Кипр для түрків значить .

Він більше важить в Турчина, ніж Родос.

Та й захопить ёгд далёко лёгше :

Ні твердження не мае він такого,

Ані потуг таких, як на Родосі .

Се зміркувавши , нічого нам думать ,

Щоб Турчин кинув необачно здобич,

Котра для нёго перву річ становить, - 22

и зважився на труднiсть без ужитку .

Дож.

Так, думка в нёго, певно, не про Родос .

ОтАмин.

Прийшла ищё понова .

Ветходить посЛАНЕЦь.

ІІ ослАнуць.

Шановне милостиве панство ! Турчин,

Прямуючи як раз против Родоса,

Злучивсь с своїми зайвими статками.

ПЕРВип СЕНАТОР.

Так я й казав. А скілько іх, на приклад ?

послАнець.

Та парусів с триццяток, и тепера

Вони вернулись на стару дорогу,

Прямуючи вже просто прбтив Кипру.
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Синьор Монтано, вірний ваш потужник,

Покірно вам сю новину доносить,

и просить вас не сумнячись нять віри .

Дож.

Эге, на Кипр. Тепер се річ видима .

Чи в городі наш Лучикос, пан Маркус ?

ПЕРВий СЕНАТОР.

Тепер він у Флоренціі , синьбре .

Дож.

Пишіть од нас, щоб як боржій вернувся.

ПЕРВАЙ СЕНАТОР.

А ось Брабанціо й хоробрий Мўрин.

Bвіходять БРAБAHціо , Отелло , Якго, РодРИкго та

ОтАМАН .

Дож.

Хоробрий наш Отелло, ми шлемо вас

На ворога всесвітнёго, на Турка. [ До Брабанция.

Я вас не бачив, любий мій синьбре .

Допоможіте нам сю ніч у раді.

БРАБАнцІо.

А ви міні допоможіте зараз ,

Омилостивий діжу ! Вибачайте,

Не сан мiй и не государні справи

Зняли мене с постелі . Ні , громадзькі

Тепер мен турб6ти не турбують.

Мой домбва тўга розлилася

Такою повіддю, котра поясёрла

Всі йнші клопоти, и все окрила .

Дож.

Що, що таке ?
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БРАБАнцІо.

одбчко, дочко !

Дож.

Вмёрла ?

БРАБАНЦІо.

Для мене вмерла, так ! Обманено , о !

Украдено, зопсовано небогу

Чи чарами, чи тими лікарствами,

Що у лихих обманщиків купують.

Бо, щоб оттак природа скаженіла,

Не бувши побвана або безумна,

Сёrd без демонства не може статись .

Дож.

Хто б він ні був, що сим ледачим робом

Однів у вас дочку, а вас у нéі ,

Ви будете кроваву книгу права

Самі читати в літерах жорстоких ,

Хоть би тут провинив и син мій рідний.

БРАБАНЦІо.

11окірна вашій чёсті днка, двже.

Ось хто в цім ділі провинив, сей Мурин,

Що ви ёго , здаецця, повеліли

Для государнёi кликнути справи.

Дож п СЕНАТОРІ.

Жалкуемо про се , калкуем дўже.

Дож до Огелла .

Що ж маете самі про се сказати ?

БРАБАнці о.

Нічого, тілько, що воно так справді.

ОтЕлло.

Могуще, високо поважне панство ,

Ви, благородні , любиі синьбри !
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Що викрав я дочку в сёгі старбго ,

Се щира правда ; правда й те, що з нею

Я одруживсь. От вам мой провинность,

Bшикована чолім, як есть велика.

А більш нема. У мене мова првета.

Я не проречистий на красне слово :

Бо з малку жив по таборах військових,

и крашші сили клав на воюваннє.

Ось тілько девять місяців минуло ,

Як я кругом себе коша не бачив ,

и мало знаю що про справи світу ,

Опріч боiв и подвигів військових .

Тим мало поможу собі в цій справі ,

Оправдуючи сам себё словами .

Та прихиліте милостиве ўхо

До безокрасного оповідання

Про всю историю могі кохання :

Які зілля та чарі й заклинання,

Які слова могли б допомагати

Міні дочку Брабанція зъеднати.

БРАБАнцІо.

Дівча несміливе собі из малку,

Тихенькоі, впокійноі удачи ,

Що мов самі від себе червоніло ,

и ось, против природи, літ, звичаю,

Против своёi чести, та й усёго ,

Кохае те, на що махалось глянуть.

Та се ж хиба який кульгавий розум

Признае можним, щоб найкрашше серце

Так бунтувало против прав природи.

Тут квжне зўздрить дух пекельний злющий .

Тим знов тверджу, що він се вкбів з нею
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Якимся зіллєм , що ій кров сказйло ,

Чи одурманив закляттём нещасну.

Дож.

Певнити річ, се ще не доказати .

Подайте нам статёчне свідкуваннє.

А що здаецця вам ёго виною ,

То ще хибке, y66ге домислиннє.

пEPвий СЕНАтор.

Тепер кажіте ви самі, Отелло :

Чи ви яким кривим, насильним робом

Опанували, отруїли душу

И здобули собі дівоцьке серце,

Чи ви іі зъеднали намовляннєм

и тим лицяннем чесним, що парфе

з душею душу ?

Отелло.

Я прошу вас пильно ,

Пошліте ви пo пaнну в Сакгиттари :

Нехай перед оццём про мене скаже.

Коли в іі словах явлюсь я винним,

Возьміть од мене вашу віру повну

и мій високий ранкг. .. ні, покарайте

мене й на самій жизні.

Дож.

Попросіте

Перёд сенат синьбру Дездемону.

Отелло.

Хорунжий, проведіть іх в Сакгиттaри .

Ви знаете се місце як найлучче.

{Виходить Якго е Прибічниками .

А покіль прийде, я , мов перед Бегом

На еповіді гріхів крові моéі,
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Так перед вашою повагою признаюсь,

Як у вродливоі зъеднае коханнє ,

и як вона мене собі зъеднала.

Дож.

Скажи , скажи нам се, Отелло.

Отелло.

Отець і любив мене, и часто,

Закликавши , роспитував у мене

Про всі пригоди жизні , рік за роком,

Про битви, облягання , приключення ,

В яких я подвизавсь и обертався .

и пробегав я все, почавши з малку,

Аж поки він просив оповідати.

Я оповідував страшні пригоди ,

Сумні случај на моріх и суші ;

Як жизнь мой на волоску висіла :

Як на невольницьких стояв я ринках,

Де нас продавано из рук у руки ;

Як с каторги тяжкі визволявся

и по світах широких валасавея.

Я говорив про глибочённі ями ,

Про піскові степи неисходймі,

Про камяні ламальні, скелі , гори,

Що головою небо підпірають,

Про Канибалів, саможерців диких,

АнтропоФакгів, людоідів лютих,

и тих , що голова росте с під пахи.

Любила все те елўхать Дездемона,

Та господарство ій перебивало.

Хутенько вобравшись, до нас верталась

и слухала без наситу розмову.

Се постерігши, вибрав я годину
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И так і принадив, що від серця,

Від щирого вона менё благала,

Щоб росказав я всі свої пригвади ,

Котрі вонè частинами чувала.

Почав я ряд у ряд оповіданнє,

и часто аж до сліз ії доводив,

Як згадував про халепи страшённі ,

що дознавав за молодого віку.

А як екінчив, то, в нагороду праці ,

Від нéі цілий світ жалю одержав.

Вона клялась, що се предивні речі

И жалібні, чудбвно жалібні .

Вона б хотіла іх не знати зовсім,

и знов хотіла, щоб Господь послав ій

Такого самого всевіду мужа.

Вона прохала, що коли хто небудь

З моіх приятелів іі полюбить,

Нехай лицаецця до нéі сміло,

Абй навчивсь историі мові .

Се зрозумівши, дав я вблю еліву.

Вона мене любила за пригоди ,

А я іі за жалощі до мене.

Оце ж моё усё и чаруваннв...

Та ось , до нас мой надходить пані .

Bвиходять ДЕЗДЕХонА , Ягко та IIРИБІчники.

Дож.

Ся повість и мою б дочку зъеднала.

Брабанціо, мій любий друже,

Поправте як найкраще вашу шкоду :

Бо хоть поламана, та лучча зброя,

Ніж гілі руки .
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БРАБАнцІо .

Ні , я вас благаю,

Нехай вона сама промовить слево .

Коли й вона лицалася до него,

Щоб я погиб на віки из душею,

Коли сёму пошкоджу чоловіку !

Ну, приступи, мой поважна пані .

Хто мiз симй вельміжними панами

Найбільше нат тобою мае право ?

ДЕЗДЕмона.

Мій благородний очче , я тут бачу

Двойкий довг . Я вам повинна жизню

и вихованнєм , а вони обое,

и жизнь и вихованнє, поучають,

Як вельми я вас поважати мушу.

По довгу ви мій господин найперший ,

И тут я вам дочка покірня ваша.

Та ось мій муж ; и, як мой паньмітка

Являла довг жіночий перед вами ,

и над свого оцці вас прекладала,

Так смію й я вам объявити просто,

Що мўрин пан найстарший буде в мене.

БРАБАНЦІо.

Бог з вами ! ... Тут кінець моёму слову ..

Тепер до государнёго вернімось діла,

Коли на се зволить вельможність
ваша...

0, лучче бя чужу прийняв дитину !...

Ходи ж тепер, мій мўрине, до мене.

Від щирого тобі вручаю серця,

Чого від щирого не дав би серця,

Колиб не оддалось тобі й без мене .

А що до тебе , дорогий клейноте,
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Я радуюсь, що більш дітей не маю :

Бо ти б мене тиранніі навчила,

и я б на ланцюзі держав іх дома.

Тепер скінчив я слово, ваша милость.

Дож.

Нехай же замісь вас хоть я промовлю,

и виречу мій суд , такий , щоб стався

О66м коханкам сходами угору

До вашого благоволення, друже.

Коли одрадощів у түзі не знаходиш,

Вгамуйся, не сумуй : бо більш собі зашкодиш.

Журитись про напасть, що вже була, минула,

Се кликати , щоб знов нові біда зориула.

Кому чим не далі Фортуна навтішатись,

Терпіннєм може він из нéі насміятись .

Ког окрадено, нехай смієцця с кражи :

Відкраде трохи сим у злодія с пропажи.

Коли ж після біди вдаватимесся в тугу ,

To cим робитимеш крадіж собі ще й другу.

БРАБАНЦІо.

Нехай же Турчин Кипр од нас собі здобуде :

Не втратимо ёго, докiль сміятись будем.

Охочим серцем той приймае гарну раду ,

Кому вона дає прибавочну одраду.

Біда ж нам, скоро ми, щоб довг журбі оддати,

Повинні засобу в терпіння позичати .

Такі сентенціі, солодкі, чи гіркиі ,

До правди и до лжи однаково близькі.

Слова всегда слова ; доволі я іх слухав,

Та в серце вражене не ходять через ўхо..

Пора нам радитись про справи государні.

Дож. Турчин двинув на Кипр из великими

Шекспирові Твори, І.
3
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потугами. ... Отёлло , вам лучче знана оборонність

місця, и хоть у нас там намісник вéльми здібний,

та громадзька думка пануе над усіма справами

и голосно покликуе на вас . Оце ж мўсите захма

рити снево вашого нового щастя сим тяжким та

хуртовинним пох6,дом.

Отелло.

Тиран звичай , сенаторі вельможні,

Давно зробив міні постіль військову

Залізнокамяну мов пуховою

Периною, що трійчі перебйта ,

и признаюсь , що все моё завзяттв

Знаходжуявтяжких, жорстких походах.

Оце ж готов рушати на невірних.

Тепер, схиляючись низенько перед вами ,

Благаю вас мою жону вбеспечить,

По съну дивлячись іі й повазі ,

Виставно и вигідно, як пристойно

Такій урбаніденій особі чесній .

Дож.

Нехай живе в оцці, коли ій любо...

БРАБАнцІо.

Я не волю ; міні сe геть не любо.

Отклло,

ия.

ДЕЗДЕмона.

и я. Бо в паноцці в господi ,

Перед очима в нёго, я чим небудь

Россердила б ёгд и огорчила.

Мій милостивий дежу, прихиліте

кмоім словам лагідне ваше ухо,

Нехай ваш гелос зробицця для мене,
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В моій простоті , кглейтовим писаннєм .

Дож.

Що ж , Дездемено, вам од мене вгодно ?

ДЕздЕмона.

Я полюбила Мурина всім серцем.

Нехай же знають по широкім світі,

Як збунтувалась я против Фортунії .

Бо серцем оддалась я у підданство

Удачі любого могі коханця.

Лице Отеллове в душі у нёго :

Я всю Фортуну й душу присвятила

Ёrd воінственній душі иславі.

Не хочу ж я , моі пандзе любі ,

Тут мирно пробувати міллю,

Як дух ёrd буйти ме войнію .

Тогдi свят , за що ён в кохаю,

Відіймецця від мене, и я буду,

В розлуці з милим, тяжко сумувати .

Благаю вас, нехай ияз ним іду.

Отелло.

Давайте ваші голоси , панове ;

Благаю вас іі вволити волю .

Свидiтель Бог, прошу вас не для тего,

Аби свою жадьбу вгонобити ,

Або щоб ќний жар та молодощі

Собі на любу пашу обернути .

Ні , хочу бути перед нею чесним,

и сохранй вас Беже помишляти,

Що важно и великі ваші справи

Я б занедбав як небудь через неі ,

Колиб пустунчик легкокрилий , Купид.

Понівечив міні знаряддв чёсне



36 Акт І.от Елло

Ума та праці , що я став би млявим ,

Загайливим, недбалим в ваших справах .

Нехай з мого шелома зроблять горщик,

и все низьке, все недостойне встане

Против мові осяйнбі слави.

Дож.

Да буде ж так воно, як ви мiз себе

Урадите про се удвох, чи їхать ,

Чи зоставатись дома Дездемені .

Негайне діло вопиё , харайтесь !

Одвітом вашим мусить бути скорість .

Ще за ночи й на море !

Отелло.

Рад від серця .

Дож.

У ранці знов ми мусимо зібратись .

Отелло, ви зоставте офицера,

Щоб передав вам наші повеління

З усім таким , що ми вам дозволяем ,

По съну вішому й заслузі .

ОтЕлло.

Добре,

За вашим дозволом , пресвітлий двже,

Хорунжий мій надёжний , чёсний він.

Ёму жону я провести вручаю,

И здібен він накази передати,

Які ви зволит міні послати.

Дож.

Нехай так буде.

Всім вам на добраніч.

А вам, синьбре благородний , от що : [До Брабанція.

Коли ми ціним доблесть вишше вреди ,



Cu. III . 37отЕлло

То черний зять ваш сме красотою.

ПЕРВий СЕНАТОР.

Прощай, наш Мўрине хоробрий,

Шануй свою кохану Дездемону.

БРАБАнцІо.

Дивися пильно, Мурине, в обидва :

Звела оцця , щоб не звела и мўжа.

[Виходять Дож, Сенаторі, Отамани и Инші .

откло.

За éі вірность поручўся жизню. —

Мій чёсний Яго, мушу Дездемену

Мою тобі зоставити на догляд.

Прошу тебе , нехай твоё подружав

При ббці в нéі буде, докiль знайдеш

Найлуччу нагоду везти до мене .

Ну, Деядю, ще годинка тілько

Зісталась на любов, на господарство,

На роспорядок. Мўсим слухать часу.

[Виходять Отелло та Дездемоца.

Родрокго. Якго !

Якго. Під скажеш, благородне серце ?

Родрикго. Що, ти думаешь, я тепер зроблю?

Якго. Що ж ? лажеш та заснеш.

Родрикго. Зараз візьму та й утоплюсь.

Якго. Коли се зробиш, я більш не любитиму

тебе . О, нависний ти паничу !

Родрикго. Нависний, хто живё, коли жити

одна мўка. Мўсимо вмiрiтiп , коли наш лікарь смерть.

Якго. Олегкбдуху ! Я вже чотири рази сім

літ дивлюсь на світ, и с того часу, як роспізнав,

що добро , а що лихо, ще не знаходив такого чоло

віка, що вмів би себе любити. Перш ніж би я ска
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зав , що втоплюсь ис кохання до якві кўрки , я про

мінів би своё чоловіццтво на обізінство.

Родрикго. Що ж маю робити ? Признаюсь,

міні й стидно так закохатись, та в мене нема на се

ціноти.

Якго. Ціноті ? ах, ти дўле ! Се с наше діло,

чи бути еяким, чи такіім . Наві тіла , се наші сади,

анаші волі садівничі ; так що , коли ми хочемо

розводити крапиву, чи сіяти салату , насаджувати

гисіп , чи виполювати зіллє , кохатись в одних рос

линах , чи висисати землю всякими , пуетбшити

недбальством , чи плодородити працею, то сила и по

рядкуваннє буде не в чому иншому, як у ніших

волях. Коли вагі нашој жизні не ме шiльки розу

му, щоб виважати шальку чувственности , кров и

низькість нашої природи доведуть нас до паскудного

закінчання. Та eв нас розум на прохолдау наших

біснуватих піривів, наших необоримих піхотей.

Тим у мене те , що ви звете люббв, тілько пігонець

або Вовчок.

Родрикго. Ні , де ж таки !

Якго. Се просто похіть крові и потуранне сво

ій волі . Та бувай же бо мўжем ! Топитись ? Топй

кішок та сліпих цуценят. Я озвавсь твоїм другом,

и признаюсь , що привязан до послуги тобі найкріп

шими канатами. Ніколи не був я тобі так у при

геді , як тепер. Набери гаман грошей ; иди на сю вой

ну ; перемінй собі обличче р6бленою бородвю ; кажу

тобі , набери повен гаман грошей . Не можня се річ ,

щоб Дездемона та любила довго Мурина ... набери

повён гаман грошей ... ані він іі . Почалась вона,

ся любов, кгвалтом ; побачиш, що так само вона
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й закінчицця ... Набери тількo пoвeн гаман грошей.

сі мўрини переміннюцця в своїм хотінні ... На

бери повен гаман грошей. Ся харч здаецця ёму

тепер солодка, як сарані, а скоро зробицця гіркі, як

чортове яблуко. Вона ж переміницця з молодощів.

Як напасёцця ёгі тілом, побачить тоді , що помили

лась вибором. Забажае переміни, забажае. Тим-то

й набери повен гаман грошейі ... Колі вже захотів

еси себе занапастити, дак зробці ж се хоть крышче ,

ніж топліннєм. Роздобудь як найбільш грошей. М6

же, світощі та порожні обітниці між волоцюгою

Мурином та крутохвбетою Венеціянкою не встоять

против мого глўяду и всёго пекельного кодла . Тим

тo нaпташи собі грошей. Ка'зна що вигадав топи

тись ! На бica воно тобі здалось ? Лучче на uйбе

ницю поласувавшись, ніж утопитись не досквчивши .

Родрикго . А чи ти ж певен у своїх надіях,

як я спущўсь на тебе ?

Якго. Сміло спускайсь на мене... Идй, здо

бувай грошей. Я часто казав тобі и переказую

знов и знов. що ненавиджу Мурина. Мой справа

заколўпуе міні серця, и в тёбе не менша причина.

Зъеднбчимося ж , щоб нам помститись на нёму.

Як приставиш ёму роги, се тобі буде втіха, а міні

забавка. Багацько ще сидить у в утробі времени,

що колись виявицця . Иди ж, иди, готуй собі гроші .

Завтра погўторимо ще про се . Adieu.

Родрикго. Де ж ми побачимось у ранці?

Якго. У мене в лёжі .

Родрикго. Прійду до тебе певно.

Я кго. Приходь. Бувай здоров ! Та чуеш,

Родрикго ?
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РодРИкго. Що таке?

Якго. Ні слова більш про топліннв. Чуеш же ?

Родрикго. Тепер я вже не той. Попродаю

всю свою землю.

Якго. Ну, бувай же здоров ! Напхай грошима

гамана добре. [Виходить Родрикго.

Так я всегда роблю собі з дурних кишёню.

Бо шпётив би набутий в жизні розум ,

Колиб мій час теряв с таким бекасом,

Не роблячи собі стого користи.

Ненавиджу я Мурина, и кажуть,

Він працював за мене на постелі .

Брехні воні, чи ні , та річ таківська,

Що правда и пiдзір одно для мене.

Міні він вірить, тим я ще певнійше

На нёму виповню свій тёмний задум.

Вродливий кассіо... ге, се річ гарна !

Зіпхну ёго , и ним же оперёся.

Двойна омана... Як би ? Ну, побачим.

Ось, трохи згодом , натурчу Отеллу,

Що нюхаецця він з ёгі жоною.

Підлива гарний мов на те й родився,

Щоб жіночки скакали з ним у гречку .

A Мурин, щирий и прямий с природи,

Вважае чесним кожного, хто схвче,

и за ніс так ёго водити можна,

Як и осла .

Так, так... зачаттє сталось... пекло з ніччю

Чудовищні родини являть людям . [Виходить.
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сцЁНА . пїPв А.

Пристань у Кипрі. Платформа.

maBвіходять монтАно двое Дворян.

монтАно.

Чи с скéли бачите ви щд на морі ?

ПЕРвий Дворянин.

Нічого. Височённі ходять Фйлі ,

И я не бачу мiз землёю й небом

Ні паруса .

монтАно.

Міні здавалось , що й на сусі вітер,

Бурхаючи, гукав и гомонів сердито.

Нікéли так бойниці не хитались .

Коли він бушував так и на морі,

Які дубвві ребра встоять в гніздах

Против тих гір , що пруть и бъють у 6бки ?

Ох, що - то ми почуемо сёгодні ?
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Другий Дворянин.

Що Флот турецький рознеслӧ по морю.

Бо он, дивись , запінився ввесь берiг.

Ревүчі Філі наче бъють у хмари

и , знявши вгору величезну гриву,

Мов кидають під саме небо воду ,

Щоб погасить огнистого ведмедя ,

Що полюса недвижного пильнфе.

Я з роду не видів ище на морі

Такого бунту й біснування Філі .

монтАно.

Коли турецький Флот не заховався

В затишну гавань, він погиб до шчёнту :

Нельзя такі видержати бури .

Bвіходить трейтій Дворянин.

ТРЕй тій Дворянин.

Панове, новина ! кінець походу !

Страшённа буря так розбила турків,

Що ввесь іх задум обернувсь унівець .

Один венецький карабель поважний

Був свідком, як іх що- найкрашчі судна

Порозбивало й потопило в морі .

монтАно.

Чи справді ?

ТРЕйтій Дворянин.

Так. Той карабель ускочив

У бухту саме, и один Вербнець,

Михайло Кассіо, ступив на берiг.

Се наказний хороброго Отелла ;

Амурин сам зостався десь на морі .

Иде сюди гетьманом повноправним.
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Монтано.

Я рад сёму . Він зверхности достбен .

ТРЕйтій Дворянин.

Та сей же Кассіо , хоть нас потішив

Турецькою біддю, сам суму

И мблицця, щоб Мурин жив зістався :

Бо розлучилися вони під бурю.

монтАно.

Нехай Госпбдь хранить ёго від смерти :

Бо я служив під ним. Він так воке ,

Як вбіну справдешнёму годицця .

Ходімо в гавань, гов ! та подивімось

На те судно, що прибуло до Кипру ,

и чи не зўздримо гуртом Отелла,

Де нéбо в синяві злилось из морем.

ТРЕЙтій Дворянин.

Ходім, ходім . Бо що -минути треба

Якгось прибутті нового ждати .

Bвіходить KAccio .

KAccio.

Спасибі вам, хоробриі Кипряне,

Що Мурина цінфете так добре . ..

о, сохрани ёrd від хуртовини небо !

Бо розлучило нас опасне мбре.

Другий Дворянин.

Чи він на доброму судні вітруе ?

KAccI о.

Ёгі судн6 міцнé, будівля добра,

А лоцман досвідний , тямущий вельми.

Тим и мой надія ще не вмерла.

Одўжае ще ...
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[3 за Сцени : Парус ! парус ! парус !

Bвідходить Посланець.

KAccI о.

Що се за гук ?

послАнєць.

У гброді ні духа, а над морем

Всі төвплячись гукають паруе! паруе“ !

KAccio.

Я чую серцем, що се він , наш дўка. (Чути Гармати.

Другий Дворянин.

Се воздають ясў, се нас вітають .

Тепер хоть знаем певно, що не вброг .

KAccio.

Добродію, прошу я вас , идіте

Та принесіте звістку, хто прибуде.

Другий Дворянин.

Иду. [Виходить.

Іонтано.

Скажіте, пане наказний , будмаско ,

Чи дўка ваш жонатий ?

KAccio.

Ще й щасливо ,

с такою панною, що ні сказати,

Ні описать пером, ні змалювати .

Бо у всёму, чим люба нам людина,

Вона справдешнє диво .

Хто причалив ?

Вертäецця другий Дворянин .

Другий Дворянин.

Якийся Якго, Муринів хорунжий.
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KAccio .

Постиг як найщасливіше в саму перу.

Ба и хуртёвина , сердите море,

Вітри екiгляві , щелепасті скелі

и піски , зрадники підвідні, киля

Безвинного зачепи, мов би чувши

Краеў божécтвeннoi Дездемони,

Покинули свою природу смертну.

МонтАно.

А хто ж се Дездемона ?

KAccI о.

Я про нéі

Вам говорив : се нашого гетьмана

Гетьман, ис пдчетом хоробрим Якга ,

Що нашу думку випередив тижнем.

Великий зéвсе ! сохранй Отелла,

Надмй ёгд вітрило власним духом !

Нехай він нашу гавань ощасливить

Своїм судном потужним, заспоквіть

Любов свою в обънттях Дездемони,

Новий огонь у нас в серцях запалить

и Кипр увесь потішить ...

О, дивітесь !

Ввixддять ДЕЗДЕМОНА, Емиля, Якго, РодРИкго та

ПРИБІчники.

Сокровище судна на беріг вийшло.

На вкблішки, Кипряне, перед нею !

Вітаемо тебе , вельможна пані !

Да буде благодать небесна всюди

Перёт тобвю й за тобою вічно !
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ДЕЗДЕмона.

Спасибі вам, наш Кассіо хоробрий.

Яка в вас чутка про мог Отелла ?

KAccio.

Ще не прибув, и те однé я знаю ,

Що він здоров и незабаром буде.

ДЕЗДЕмона.

о ! я боюсь ... Як ви з ними розлучились ?

KAccio.

Страшенна боротьба из небом мбря

Нас порiзнила різно .

[ 3 за Сцени: Парус, парус !

Га ! чуете ? знов парус ! [ Чути Гармати.

Другий Дворянин.

Се воздають яеў до замку з моря.

Се друг також .

KAccio.

Довідайтесь про гостя .

[Виходить Дворянин .

Здоров, хорунжий !

Привітаймось пані. [ До Емилі .

Ти не гнівісь на мене, любий Якго,

Що я так запроста . Се вихованнє

Дає міні таку в звичаях смілось . [ Цілуючи іі .

Якго.

Колиб вона губами вас так часто ,

Як язиком мене, вгощала, певно

Булд бз вас.

ДЕЗДЕмон А.

Ах ! вона мовчуща зовсім .

Якго.

Ні, говіркі аж нітто. Я що- разу
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Се дознаю , як хочецця заснути .

Ге, ге ! се перед вами , ясна пані,

Вона ховае трохи язика у серці,

и тілько думкою скромадить моркву.

Емиля.

Чи то ж тобі таке плести про мене !

Якго.

Ну, ну ! ви всі — малюнки за дверима,

В світлицях дзвіни, у пекарнях дикі

Кішки , святі в своих обидах, хто ж би

Зобидив вас чортиці , в господарстві

Шути, а на постелях господині.

ДЕздымонА.

o, Фи ! соромся, клеветниче !

Якго.

Та се ж бо правда: я ж таки не Турчин. ...

Ви встали забавка, лягай — робота.

Емиля.

Не ти міні напишеш панекгирик.

Я кго .

Ні, не наймай .

ДЕЗДЕмона.

А що б же ти про мéне

Писавъ, колиб мене прийшлось хвалити ?

Якго .

О, благородна пані ! не годжуся

На се : бо я ні що, коли не критик.

ДЕздЕмона.

Ну, попробуй ...

А послали в пристань ?

Якго.

Послали, ясна пані .
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ДЕЗДЕмона.

Міні не весёло ; я тілько хочу

Себе саму притворством обманйти. —

Ну, що б же ти сказав, мене хваливши ?

Якго.

Я й заходивсь ужé, та в мене розум,

Мов той карук в сукні, упився в мізок.

Не лізе з голови. Та вже , ось , мўза

На світ свою дитину появила.

Коли вона розумна и вродлива,

Зуміе с красоти зробити диво.

ДЕЗДЕмона .

Гаразд . А як же чорна, та розумна ?

Якго.

Коли вона розумна, хоть и чорна,

То знайде білого собі моторна.

ДЕЗДЕмона.

Все гірш та гірш.

Емиля.

Ну, що ж , коли дурна, хоть и вродлива ?

Якго.

Ні, красота дурною не бувае :

Бо iй и дур наслідника придба .

ДЕздЕмона. Се все недоладні старі вірші

до реготання дурням у шинку. Яка ж мизерна буде

в тёбе хвала тій, що и погана и дурна ?

Якго.

Такі ступи ще дурнді не бувало,

Щоб у розумних краль дурниць не переймала.

ДЕЗДЕмона. О грубиянський недомисле ! Най

гіршу хвалиш найлучче. Якаж у тебе хвала про заслу

жену справді женщину ? про таку, що , в благородз
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тві свог достоїнства, не злякалась би визвати свіч

ченн6 и самі злости ?

КАССто.

Таку, що вродою своєю не пишалась ;

Умівши говорить, ні еким не заідалась ;

Багата золотом , носила прості шати ;

Цуралася гречек, при нагоді скакати ;

Надёжний знавши путь до помсти в пересерді ,

Палкий обиди жар топила в милосерді :

и стілько розуму в себе в голівці мала,

Що за живу тарань солоноі не брала ;

Уміла думати из думками ховатись ,

Побачивши „хвости“ , назад не озиратись ?

Така годилась би, колиб таку спіткати ...

Дездемона. До чого ж ?

Якго.

Опецьків годувать и пивом шинкувати.

ДЕЗДЕмона. Оо , що ж се за криве та куль

гаве закінчаннв ! Не вчись у него , Емилю, хоть він

Що скажете ви, кассіо ? чи не са

мий же він злочестивий и бесофтний ціновщик ?

Кассто. Він говорить запроста, синьбро . Більш

уподобаете ви в нім воіна, ніж учёного .

Якго [отиха]. Берё іі за руку. Эге , добре ! пе

решепнітесь. Буде з мене й такіі тоненькоі паву

тинки, щоб уловити таку велику муху, як сей Кас

cio. Эгé, всміхайся до нéі. Я заплутаю тебе у твої

ж вихилиси. Правда, правда, що й казати ! Коли

така нісенітниця викрутить у тебе наказництво, то

лучче б ти не цілував так часто своіх трох паль

ців ; а ти знов готов виявлювати ними кавалера.

Вельми добре, гарно поцілував есй ! на прочудо вкло

Шекспирові Твори , І.

и муж твій .
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нився ! Так, оттак як раз ! Уже й знов пальці до губ ?

Лучче було б для тебе, колио се були клистирні

дудки ... [ Чути Трубу. ] мўрин! Я знаю ёгө гасло.

Кассто. Се справді він .

ДЕЗДЕмона. Ходім ёму назустріч та приві

таймо.

KAccio. Го , вже він тут !

Beiходить Отелло с Прибічниками .

Отелло.

Мій гарний вбіне !

ДЕЗДЕмона.

Отелло ! милий !

Отелло.

Я стілько ж радуюсь, як и дивуюсь,

Що ти вже тут, душй мові втіхо !

Колиб усяка буря так стихала ,

Нехай би вітер бушував аж діти,

Докіль збудив би смерть, и судна лізли

На гори водяні, з Олимпом рівні ,

Щоб у безодню ринутись, як в пекло.

Колиб тепер міні умерти , був би

Я найщасливший в світі : бо боюся,

Моя душа так повно вдовольнилась,

Що вже такого щастя не дознае

В грядущому недовідемім.

ДЕЗДЕмонА.

Боже !

Не доведи , щоб и любвв и щаств

В нас не рослі з літами разом.

ОтЕлло.

Амінь, благйі сили ! Я не вмію
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и вимовити , що се за блаженство .

Вонд стоїть оттўт. Аж натто щастя !

Нехай же ся едина суперечка

Між нашими серцями тілько й буде .

[ Цілуючи іі

Якго стиха .

о ! ви настроені сёгодні гарно ;

Та я, не будь я чесним чоловіком,

Коли не одверчу вам тих колёчків,

Що сю музику вдержують.

Отелло.

Ходімо

До замку .

Новині вам, любі друзі :

Войні кінець : бо Турки потопились.

Як тут живуть мої старі знакімі ? —

Ти, серденько, Кипрянам будеш люба :

Вони мене колись любили дуже.

Я говіркий над звичай, серденітко :

Від щастя сам себе не памятаю.

Ти, любий Якго, йди на пристань зараз :

"Гам вигрузиш мої скриньки й пакунки ,

Та приведёш до замку й морехода.

Душа правдива ; за ёг заслуги

Ми мўсимо ёму воздати шану.

Ходімо, Дездемдно. Знов вітаю

Тебе у Кипрі .

Виходять Отелло, ДЕЗДЕмонА и Прибічники.

Якго [До Слуги) . Спіткаеш мене зараз на при

стані. - [До Родрикга ). Ходй лишёнь сюди ... Коли ти

а кажуть, що в закоханого більш благо

родзтва, ніж далі ёму природа — слухай мене . На

не баба
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казний сіві ночи чатуе на замковому дворищі. Та

на сам перед мушу тобі сказати , що Дездемона за

кохана в нім пéвно.

Родрикго. У нёму ! не межня се річ .

Якго. Палец до губ ... так, и дай собі втовк

мачити. Згадай , як дуже вона любила спершу

Мурина тілько за хвастаннє та за оповіданнє ій

химерних видумок. То вона ёго й навпіслі любити

ме за балаканнє ?... Нехай твоя розумна душа сёго

не думае. Ій треба пасти очі , а що за втіха диви

тись на диявола ? ... Як наша кров зробицця млявою

актом грання, щоб запалити іі знов избудити

в наситі нову жадобу, треба любого виду, симпатії

літ , вихованности и вреди , — всёгд того, чого нема.

в Мурина. Оцё ж недостача сих ясаданих вигід об

манить її делікатню ніжность. Зробицця вона поп

реду сита Мурином, далій він ій обридне и зро

бицця ненавидним. Сама природа навчатиме іі в цім,

та й примусить до якого іншого вибору. Отже, до

бродію, коли воно так станецця (яко ж и стоіть уже

воно вельми виразно та Форсбвано) , то хто піднявсь

так високо по сходах сіві Фортуни, як сей Кассіо ?

Багацько в плутяги хисту , а совісти не більше, як

стілько , аби прикриватись прветою формою бувало

сти и людзькости, щоб лучче вгонобляти свої слас

ні та гидкі піваби . Ніхто, о , ніхт6 ! Тонкий, про

нозливий плут ! пройдоха на нагоди ! Очима чека

нить и підроблюе всйкі достбінства, дарма що справ

вдешнего достоинства нiкiли не появить. Дияволь

ский шуст ! До твго ж ище ледащо вродливе, мо

моде, и мае всі прикмёти , до котрих доглядаюцця
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молоді недвумки . Проклятий паливода ! и вона вже

ёго нагибала .

Родрикг 9. Про нéі не моясна сёгі думати

в ній стілько ангельского.

Якго. Ангельека ти дўля ! Та'ж вино, що

вона пъe, роблять из винограду. Колиб вона була

свята, не полюбила б вона Мурина. Свята іёшня !

Хибі ти не бачив, як вона забавлялась ёrd доло

нею? Не помітив хиба сёг6 ?

Родрикго. Бачив, тілько ж то була одна:

ввічливость.

Якго. Роспўста ! клянусь опцією рукою. Index

и темноватий пролог до историі роскошів та гріш

них думок. Вони так наближались губами, що іх

диханнє цілувалось . Ледачі думки, Родрикго ! Ко

ай сі взаімності знайшли собі дорогу, то недалеко

й головна робота , тілесне закінчаннє. Пш ! Дай

же міні, добродію , себё наставити : я ж привіз тебе

из Венеції . Чатуй ciéі ночи. Що до наказу, я дам

ёго тобі . Кассіо тебе не знае . Я буду недалёчко 'д

вас . Знайди який случай россердити Кассія : чи

натто голоснію розмовою , чи глузуваннєм з ёго

дисципліни , чи яким хочеш йншим робом : время

само тобі прислугкицця як найлўчче.

Родрикго. Добре.

Якго. Він, добродію, палкий и дуже скорий

на серце. Меже, вдарить тебе пернaчем. Доведи ёгв

до сёго : бо я збунтую сим Кипрян, и вони піти

не вгамуюцця, поки Кассіо не втерне свог вряду.

Ти знайдеш так ближчу дорогу до своїх бажань,

я зроблю так , щоб іх прекладали над инші.

Вельми буде добре, як відсўнемо геть сей перёпин .

a
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Бес сёго нема й надії допевнитись нам свого щастя.

Родрикго. Ясе зроблю, аби нагода.

Якго. Ручаюсь тобі . Ми побачимось незаба

ром на замку . Мушу ввладувати ёгё добро. Бувай

здоров.

Родрикго. Adieu. [ Bвходить.

Якго.

Що любить Кассіо іі , се певно ;

и що вона ёго, річ натуральна.

А мўрин — хоть ненавидний для мёне

Статечноі , ніжні, чесной вдачи,

и смію думати , що Дездемоні

Він буде дорогим супругом. Сам я

Iі люблю — не просто с похотіння

(Хоть, може, яи не зовсім безвинен

В такім тяжкім гріхў) , а тілько с помсти :

Бо я підозрюю, що ласий мурин

Злізав на мій престол. Ся думка кайта

Гривё мене, мов минерал отрутний,

И я нічим души не заспокою,

Нехай за жінку жінкою заплатить.

Коли ж не вдасця се , то хоть у серце

Ёму такий страшённий жаль впроваджу,

Що гвіти шкода ёrd россудком.

Щоб се зробить, я й Кассіо дам пйнФи ,

Аби мизерний хортик сей венецький,

Що я насилу, вдержую, не зрадив

Мене у цім гарячім полюванні.

Змалюю мўринові Кассія ледачим

(Бо й сей , боюсь, мою шляФайцю знае) .

и буде мўрин дякувать, любити

и награждать мене за те, що дурнем
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Зроблю ёгі між дўрнями дурними,

Що я впокій ёг й беспечність тиху

Переверну на біснуваннє дике.

Оттут воно, та ще мутне : бо забку

Тоді побачять, як покаже штуку.

сцЁНА ДРУГА.

Гулиця.

Bвіходять ГЕРольд ис Прокламаціею ; за ним Народ.

ГЕРольд. Волить наш благородний и хор66

рий гетьман Отелло , щоб , за поновою певних

вістей про погибель турецького Флоту, усякий чо

ловік триумфував, хто танцями, хто Фейерверками ,

до якбі хто забавки мае охоту . Бо, опріч сих ща

сливих новин, тепер він справляе й своє весіллв . Про

се була ёго ласка оповістити . Усі світлиці замкові

віччинено, и нехай квжне до ехочу веселицця від

сéі пітоі години та аж пеки дзвін видзвонить оди

наццяту. Да благословить небо Кипр и нашого

благородного гетьмана Отелла ! [ Виходить.
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сцЁНА ТРЕйтя.

Світлиця на замку.

Bвіходить Отелло , ДЕЗДЕмонA, KAccтo та прибічних .

ОтЕлдо.

Сю ніч , Михайло друже, ти чатуеш.

Навчаймось чесну у всёму знать міру,

Щоб не давать гульні багато волі .

KAccio.

Я дав порядок Якгу, що чинити ,

Проте моім нагляну власним бком.

Отклло.

О , Якго найпевнійща в нас людина !

Михайло , на добраніч. Завтра рано

С тобою першим маю говорити.

Ходімо , серденько . Що ми купили , [До Дездемони.

Прийшла пора вживати з упокбем ,

Та ще ми здобиччю не поділились.

Добраніч.

[Виходять Отелло з Дездемоною та Прибічниками .

Bвіходить Якго.

KAcco. Здоров, Якго ! Пора нам на чату.

Якго. Ще не час, пане нақaзний : не била

ще й десяти. Гетьман випроводив нас так рано за

для любви до своéі Дездемони , та ні за що ёго

й гудити : ще й одніі ночи не пробув він из нею,

а вона була б забавкою й Зевсові.

KAccІо. Найдостойнійша пані .

Якго. И ручаюсь вам, повна жару.
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Кассто. Справді, що за свіжа, що за делі

катна краса !

Якго. А які в ні очі ! Так мов тобі й труб

лять на переговори .

Клссто. Принадні очі , а проте, міні здаецця,

такі соромляжі .

Якго. А як говорить, хиба се не визов на

любов ?

Кассто. Справді, вона са ме совершенство.

Якго. Нехай же щастить іх постёлі ! Ходімо,

пане наказний, я призапасив кінву вина, а тут

е купка кипрських юнаків, що бажають випити за

здоровье чорного Отелла.

Кассто. Не сёгідні , любий Якго. У мене

голова дуже квола и нещасна на підпиток. Яб ҳо

тів , щоб видумали який йищій звичай для доказу

прийтельства.

Якго. О ! се и наші друзі . Один тілько кў

бок. Я питиму за вас .

KAcc10. Сегодні я випив тілько кубок, да й

то розбавивши, а дивись, які він тут робить пере

міни. Се моя біда, така квілість, и я не смію спо

кушувати іі більше .

Якго. Ге , приятелю ! се ж ніч веселощів.

Юнаки просять .

KAссто. Де ж вони ?

Якго. Тут за дверима. Покличте іх сюди

будласко.

KAссто. Та вже нехай, хоть се міні й не

[ Виходить Кассіо .по нутру .

Якго.

Колиб міні , до тего, що він випив ,
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Ще хоть один ёму прибавить кубок,

Він був би на обиду й сварку скврий ,

Як пес моéі молодві кані.

Дурний Родрикго мій , що з закохання

Перевернув на виворот свій розум,

Пив кухлями с питўн за Дездемону ,

Як раз годицця чатувати чату ;

А трох Кипрян вельміжних, духом гордих,

Що честь свою оддалекий боронять,

Завзятих вояків між вояками,

Я підпоів, — исі на чаті будуть.

Тепер нехай у мене тілько Кассій

Серед пъяниць що зробить на зневагу

Островиків ... Та ось вони соббром .

Коли мій сон у наслідках справдЙцця ,

Мій човен полетить , як вільна птиця .

Вертаецця KAccio, з ним Монтано и Дворяне.

KAcco. Клянусь небом , вони вже втелю

щили міні ведмедика.

МонтАно. Далебі невеличкого, не більш

кубка , як я ввін .

Якго. Вина, гов !

Ви, пляшки , дзень, дзень ! [Співае .

Ви, шклянки , дзелёнь !

Як пити , що й бити :

Не довго нам жити,

Гей, иймо ж, та й біймо !

Вина, небожата ! [Приносять Вино .

KAcco. Клянусь нéбом, на продиво пісня .

Якго. Навчивсь я ії в Анкгліі . Там не ляка

юцця кухля . Ваші Дани, ваші Німці , ваші товсто
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пузі Голёндри ... та пий же, го ! ... нехай ехова

юцця перёд Британбм .

Кассто. Чи справді ваш Британ такий ми

стець пити ?

Якго. Ге - гé ! він собі цмўлить, а Дан ваш

уже зверетенивсь ; ще й не впотіе , а Німець ваш

задрав уже неги ; ще налива другу кінву , а Го

лендер ваш уже дере козлй.

Кассто. За здоровье нашого гетьмана !

МонтАно. Я не від сёго , пане наказний ;

я вас піддержу .

Якго. облагодатня Анкглія !

Корбль Степан був славний војвода,

IIійшла у нёго на штаний кордна,

Адвох шагів булд тiмасі шкода,

Гукав кравцеві : „Ти дурні ворона !

Перёд стовпом великого коліна

Хили свою простацькую чуприну.

Від тврдощів спустіла вся краіна :

Ноей жубігу , латану свитину “ .

Вина, аrов !

KAcco. Ну, ся пісня ще крашча тіéі .

Якго. Хочете, я заспіваю вдруге ?

Кассто. Ні : бо той у мене не заслужуе свого

місця, хто таке робить ... Ну, та небеса над усіма ,

ие такі душі , що мусять спастися , а ей такі, що

не мусять спастися .

Якго. Се правда, лёбий пане наказний.

KAcc10. Що 40 мёне самого не в обиду

гетьманові, ані кому иншому з значних — я маю

надію спастися .

Якго. И я також, пане наказний.



60 Акт ІІ .от Елло

KAcc10. Так ; тілько , за вашим дозволом, не

поперёд мене. Наказний спаеéцця перш хорунжого.

Годі про се . Нум говорити про йнші справи...

Прости нам наші гріхи ! ... Панове, а зазирнімо до

нашої служби. Не думайте, панове, що я пъяний.

Се мій хорунжий ... се моя права рука, а се моя

ліва рука. Я здолію стоїти на ногах геть добре

и говорити геть добре.

Усі. Як найлўчче.

Кассто. Ну, так дўске дъбре . То ви не мў

сите думати , що я войвея . [Виходить.

Монтано. Панове, на платФерму чатувати !

Якго.

От бачите, який нас переважив !

Великий ввін ; з нёго був би цезарь,

Порядкував би дъбре , та ся xйба

з ёгі прикметами у рівновазі,

Мов день и ніч під еквинксу. Шкіда !

Боюсь , колиб Отёллове довіррв

Не обернулось встрову на школу ,

Як підопъё...

монт Ано .

А се він часто робить ?

Якго.

Се в нёго перед сном що-денний пролог.

Не засне и за дві добі бідаха ,

Коли вино ёrd не заколицше .

монтАно.

Годилось би остерегти гетьмана.

Бо, меже, він про те й не знае зовсім ,

А може, в добрості своїй , не бачить ,

И послуги над xйби прекладае.
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Як вам здаецця ?

Веходить РодРИкго.

Якго стиха ёму.

Що се ти , Родрикго ?

Иди , прошу тебе , иди до наказнего . [Виходить Родринкго.

монтАно.

Великий жаль, що благородний мўрин

В такім уряді , як сам другий , звіривсь

Принтелю з непоправним пороком.

Булд б се чесне діло зъясувати

Все Мурину .

Якго.

Ні за ввесь гарний встрів.

ЯКассія люблю, и дав би много,

Щоб слобонить ёгб від xй... Га ! що се ?

[3 за Сцени кричить „ Рятуйте “ !

Вертецця KAссто, женучись за РодРИкгом.

KAccI о.

Ти, падло ! ледарю !

Монтано.

що сталось, пане ?

KAccI о .

Ледащо ! ти мене учити будеш ?

Я в боклаг увoбъю тебе , паскудо.

РоДРИкго.

Мене ударить !

КАССто, бъючи Родрикга.

Ти ще й верещати ?

Монтано, зупиняючи его.

o пaнe наказний ! виніте руку.
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Кассто.

Геть, ране, геть ! бо челюсти не буде.

монтАно.

Ви пъйні , годі !

KAccio.

Япъяний ? [Бъюцця .

Якго стиха Родриксу.

Геть звіцці .

Біжи, кричй, удар на кгвалт у дзвона.

опане наказний !

Монтано, годі !

Панове ! пробі ! От вам добра чіта !

[Дзвонять на кгвалт.

Хто се у дзвона вдарив ? Гей , до біса !

Підіймуть місто.

Годі ж , любий пане !

Ви осоромите себе на віки .

Bвіходить ОТЕЛло с Прибічниками.

Отелло.

Що тут у вас ?

монтАно.

Смертельна рана !

Не жити жи ёму ! О, я вміраю ! (Хитаецця.

Отклло.

На ваші жизні , стійте !

Якго.

Стій , мій пане !

Добродію Монтано ! Гов , панове !

Чи ви забули розум, місце й чату ?

Та годі ж ! вам гетьман повелівае .

Та стійте ж, ради сором самого !
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ОТЕлло.

Що се таке ? шчого воно шчалося ?

Хиба ми турки, щоб таке робити,

Що небеса борбнять и невірним ?

Соромтесь, христийне, кинте чвару !

Хто хоть двигнé ще в дикім біснуванні ,

Той не бажае жити, тут же ляже.

Та зупиніть сёго страшного дзвона !

Перелякае він щасливий острів.

Що в вас таке тут еквілось, панове ?

Ти, чесний Якго, ввесь поблід од горя.

Кажи, хто зачепив ? Як ти прихилен,

-Так я тобі велю.

Якго.

Я й сам не знаю.

Усі були друзьми, и за минуту

Так розмовляли, як весільня пара

Перёд одходом до постелі . Гляну

Мов іх яка планета стуманила

Мечі добуті , и кривавим ббем

Один одному в груди тичуть . Хто з них

Почав сю бўчу, я сказать не межу,

и мўчча б в чёсному бою згубив я ноги,

Що привели мене на се дивитись.

Отелло.

Як се , Михайло, ти забувсь так вельми ?

KAcc10.

Простіть мене, не можу говорити .

Отелло.

Монтано, ви всегда були цівильні ;

Повага й тихость ваших молодощів

Усім нам знані ; наймудрійші судді
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Вас цінували високо . Що ж сталось ?

Шчогé се так ви обернули в нівець

Свою високу славу, промінівши

Iі на прізвище нічнего кгéдая ?

Відказуйте, достойний наш Монтано .

Монтано .

Достойний наш Отелло, вельми тяжко

Поранено мене ... мовчати мушу,

Щоб не зашкодити ... Хорунжий Якго

Роскаже вам усё, що я сказав би .

Я тілько знаю , що сіві ночи

Я не зробив лихвго й не промовив,

Хиба вважати стали б за переступ ,

Що від напасника оборонився .

ОтЕлло.

Клянуся небом , я вже починаю

Під кров моїм россудком підклонятись,

и страсть , опанувавши луччі мислі ,

Силкуецця передувати в мене.

Здвигнуся тілько , чи махну рукою,

Найкрашчий з вас в моїм гніву потоне.

Скажіть міні , шчого ся пакість вийшла,

Хто роспочав іі , и винуватий,

Хоть бй він був и брат мій рідний,

Од мене геть ! ... Як ! під военну

Годину, в городі , ще небеспечнім,

Як люде потрівджені ще страхом,

Та завести домову колотнéчу,

В ночі, серед чатовників кошових !

Чудовищна річ ! ... Якго, хто зачіпник ?

МонтАно.

Коли с примані, чи по товариські,
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2)

Ти скажеш більш чи менш , ніж правда ,

Ти не вдяк.

Якго.

О, не тіеңи бо натто !

Я б лучче дав язик сей вирвать з рота,

Ніж Кассію Михайлові зашкодить.

Ну, та я знаю добре, щира правда

Не заподіе зла ёму ні кріхти .

Ось як було, гетьмане . Я в Монтаном

Тут розмовляв, аж ось один вбігае :

Ратуйте ! пp46i “ ! и , з мечем добутим ,

Наш Кассіо . Сей дворянин схопився ,

Став против Кассія , благае, „ годі“ !

А я боржій за крикуном метнувся ,

Щоб не стрівбжив (як и сталось) міста,

Та він, легкий на неги , десь подiвся.

Тогді я що робить ? вернувсь : бо чую,

Як брязкотіть мечі, а кріз той брязкіт

Наш Кассіо гукае-проклинае ,

Чогд за ним нікбли не бувало.

Вернувшись за хвилину, бачу, бъбцця,

Мов ті скажённі, як и ви застали .

Більш нічого міні про се казати .

Бо люде вебди люде, и найлуччий

Забуде іноді... Хоть, може, трохи

и скривдив Кассіо ёго, — звичайно ,

Як. люде, розізлившись, бъють и друзів ;

Та думаю, що й сам дознав зневаги

Вiт того, що втекав, які й кожен

Не стерпів биз .

ОТЕлдо.

Я знаю, добре, Якго,

Шекспирові Твори, І.
5
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Що Кассія ти, ш чесности и дружби,

Покрив передо мною трохи.

Кассій,

Ти в мене не наказний більше.

( Bвіходить ДЕЗДЕмонА с Почтом).

Дивись, підняв еси й моє коханне.

Оде жя на тобі дам приклад йншим.

ДЕЗДЕмона.

що сталось тут ?

Отелло.

Тепер уже все ладно.

Тепер ходімо , дорогенька, спати.

Добродію, я вигою вам рани.

Возьміте , одведіте. [Монтано одводять .

Ти, Якго, сам над гбродом піклуйся ,

и заспокій усіх, когд ся дика

Стріввжила труса.

Ходімо , Дездю.

Така войча жизнь, що й сон солбдкий

Лучаецця для бўчи покидати .

[ Виходять усі, опріч Якга та Кассія.

Якго. Чи вас не поранено, пане наказний ?

Кассто. Так, що ніякі ліки не вигоять.

Якго. Що ви ? борони Беже !

KAccio. Репутація, репутація , репутація ! О,

я втеряв мою репутацію ! Я втеряв невмірущу ча

стину себе самого ; зісталось тілько звіряче...

Мой репутація , Якго, мой репутація !

Якго. Як чесний чоловік, я думав, що вас по

ранено у тіло : тут болить більш, ніж у репутаціі.

Репутація, се пуста и дуже Фалшива видумка. Ча
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сто здобувають іі без заслуги, и теряють без вини .

Не втеряли ви ніякої репутаціі , хиба самі собі на

репутуете, що втеряли. Годі , приятелю ! не 'днією

ще стёжкою можна підойти гетьманові під маску.

Вас иекинено тілько з досади , покарано більш ис

політики, ніж зі злости . Так інший бъe безвинно

свог собаку, щоб залякати величнёго лёва. Попро

сіте ёrd знов, то він и ваш.

Кассто. Любійш міні просити ёго, щоб гор

дував мною, ніж обманювати такого дорогого зверх

ника таким легким, таким пълним и таким бесстид

ним отаманом. Упитись ? та верзікати попугаем ?

та пйндитись и бунти, лаятись та перекбрюватись

ис своёю тінню ? ... О невидимий духу вина ! коли

ще не маеш ймени , то щоб знали, як тебе звати,

зватимемо тебе дияволом.

Якго. За ким се ви гнались из мечем ? Що

він зробив вам ?

Кассто. Не знаю.

Якго. Чи се ж річ можебня ?

KAccio. Памятаю багацько , та нічого ясно.

Посердились, та не знаю, за що. ОБоже ! на що б

людям пускати в рот ворога, щоб обікрав ім розум !

на що б нам радощами , утіхами, восторгами перевер

тати себе на звірят !

Якго. Ну, ви ж тепер наче й очўняли . Як

се ви протверезились ?

KAcco. Чортяка тъннета зволив поступитись

місцем чортаці ярости. Одна хиба показала міні дру

гу , щоб я зненавидів себе !

Якго. Ну, ви вже натто суровий моралист .

Що до часу, до місця, до обставин краю, від серця
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бажав би я, щоб воно не склалось. Та вже, коли скла

лось , обертайте ёгд собі на добро.

Кассто. Пійду я до нёго просити свого мі

сця, а він скаже міні , що я пъяниця. Хоть бй в мё

не було стілько ротів, як у гидри , такий відкая за

тулив би іх усi . Бути россўдливим чоловіком та

з разу й пошитись у дурні , обернутись у звірі !

Одикосте ! ... Усіка лишня чарка проклята : сидить

у ній диявол .

Якго. Годі , годі ! Д6бре винд истіта хороша

и ласкава, аби вмів обійтись из нею. Нічого іі гу

дити , и ... любий пане наказний, міні здаецця , ви

таки думаете, що я вас люблю.

Кассто. я впевнивсь у тому , добродію :

упився !

Якго. иви, и кожен живий чоловік може

коли небудь упйтись , прителю. Я вам скажу, що

вам робити . Тепер гетьманить нами гетьманша ...

Я се межу сказати в тім респекті , що він присвя

тив и оддав себе на созерцаннє, розглядуваннє и бо

готворённє іі красот и кграцій. Сповідайтесь перед

нею щиро, кўчте ій ; вона помвже вам вернути ва

ше місце. Вона така щира, така добра, прихильна

и свята вдачею, що, в своїй добрості , вважатиме

за гріх не зробити більш. Ублагайте іі спайти пола

ману скову міяж вами й ії супругом, то я закладую

все, що маю, против покидьки — сей перерив вашої

люббви ще більш употужнить іі .

KAcco. Ти раеш міні добре.

Якго. Свідкую щиростю мові любви и чё

сної добрости.

KAccio. Вірю охвчо, и завтра ж уранці по
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прошу цінотливу Дездемому озватись за мене.

Оччаюсь у моїй Фортуні , коли вона тут
мене

підріже.

Якго. Оттік лучче. Добраніч, пане наказний.

Пійдў чатувати.

KAcco. Добраніч, чёсний Якго .

[Виходить Кассіо .

Якго.

Ну, хто ж сказав би, що я тут плутую ?

Ta'ж рада ся , що я даю , и щира,

и чесна й так , здаецця , треба б думать,

Та й справді так воно, що се дорога

Знов пiдойти у Мурина під ласку .

Бо легше всёго серце Дездемони

До чесного прохання нахилити .

Вона е природи щедра, як природа.

А ій не трудно мурина вблагати

Хоть би зректися и свог крещення

И всіх печатей и символів віри .

Ёго душа розмикла у коханні ,

Нехай из нéі що захоче ліпить :

Над хибами ёгі вона богиня.

Чогд ж я тут ехидний ? що пораяв

И показав путь кассію до щастя ?

Пекельне божество ! коли чортика

Підводить нас на гріх що-найчорнійший,

То робить ее під маскою святою . .

Оттак и я. Бо, як сей чесний дурень

Сунёцця с прозьбою до Дездемони,

А дўра Муринові кўчить зачне,

Bвіллю ёму таку отруту в ухо,

Що се вона задли масдти првcить.
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Що більш ёму добрі зробити схоче,

То більш терітиме у мура віри .

Так оберну я добродітель в лёпу,

и з добрости іі сплету тенета,

Та й половлю усіх іх...

Цj6, Родрикго !

Bвіходить РодРИкго .

Родрикго. Та що ? я за нею женусь на вль

вах, не так як хорт, що ловить, а що тілько гав

кае. Гроші мало не всі розтринькав ; cеі ночи мене

аж натто добре оддубашено : и здаецця міні , кінець

буде такий , що за мој труда наберусь досвіду,

такечки , зовсім без грошей из невеличкою при

бавкою розуму, вернусь у Венецію.

Якго.

Що за нещасні люде бес терпіння !

Яка ж се рана гоіцця від разу ?

Ми розумом, не чарами все робим,

А розум слухае гайного часу.

Що ж тут неладно ? що тебе побйто ?

А ти ёrd за те ис служби вигнав .

Хоч де-що виростае и бес сінця,

Та що ранійш цвіте , ранійш и спіе .

Пождй ще трохи... Ой ! та се вже й ранок !

В забаві й праці час пливе так швидко.

Иди, де вказано тобі в билеті ;

Иди, каякў ; навпослі взнаеш більше .

Иди ж, иди. [ Виходить Родриксо .

Тепер зроблю дві речі :

Мой за Кассія попросить паню,

Настрою зараз....
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А сам тим часом мурина спроваджу

и приведў як раз тогдi до дому,

Як Кассіо благати зачне жінку...

Оце вона , дорога до роботи,

Не холодімо ж гаяннём охоти. [ Виходить.



АКТ ТРЕЙТІЙ.

сцЁНА ПЕРВ А.

Перед замком.

Bвіходить KAccio, скількома МузикАми.

KAccI о.

Заграйте тут, панове плата буде

Коротеньке, гетьману на добридень. [ Музики грають

Ввходить ДуРЕНЬ .

ДУРЕнь. Що се панове ? чи не були ваші

струменти в Неаполі, що так гугнавіють ?

ПЕРВий МузикА. Як се, добродію, як ?

ДуРЕнь. Та ж се , спасибі вам, струменти

духовні ?

ПЕР вий МузикА. А вже ж, добродію.

ДУРЕ нь. о, то й спусти хвоста !

ПЕРвий МузикА. На що ж спускати хво

ста, добродію ?

ДУРЕнь. А як же ! Щоб так було, як и
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в инших духових струментах, які я знаю. Ну, та

ось вам, панове , гроші . Гетьман так уподобав вашу

музику , що просить вас , ради прихильности , не

чиніте нею гўку.

ПЕРвий МузикА. Дъбре, пане, ми не будемо.

ДуРЕнь. Коли в вас е така музика, щоб не

бул чути , то знов приймайтесь, а про чутну музи

ку гетьман , кажуть, не вельми - то дбае .

ПЕРВий Музика. Такві в нас , добродію, нема.

ДУРЕнь. Дак поховайте ж ваші дудки в тор

бину : бо я йду з господи. Геть собі !

[ Виходять Музики.

KAcco. Чи чуеш, мій чесний друже ?

ДУРЕнь. Ні ,Ні , ваш
чесний друг

не чуе,

а я вас чую.

KAcco. Покинь будмаско свої вигадки. Ось

тобі кришёник золота . Коли служаща nані, прибіч

ниця гетьманщи , встала, скажи iй , що Кассіо бла

гќе ласки поговорити трошки з нею. Чи зробиш се ?

ДУРЕнь. Вона вже встала, добродію . Коли

хбчете потурбуватись сюди, я донесу ій . [Ви ходить .

Ввходить Якго.

Кассто.

Спасибі , друже. Саме в пору, Якго !

Якго.

То ви оце ще й не лягали спати ?

KAccio.

Ні, ще . Як розійшлись, уже світaло .

Зосміливсь я послати до твові

Емилі. Хвчу éі попросити

Прокурувать міні як небудь приступ
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До добродітeльної Дездемони.

Якго.

Прийшлю іі сюди до вас негайно ,

Та й мурина вмудрюся визвaть з дому,

Щоб вам булд вольнійше розмовляти. (Виходить.

KAccio.

За се тобі я вельми , вельми вдячен . ( Виходить Якго.

Ще не видав я з роду Флорентина

Добрійшого й чеснійшого над Якга.

Веіrодить Емиля.

Емиля.

Добридень, пане наказний наш любий !

Жалкую про пригоду вашу ; тілько ж

Усе гараяд знов незабаром буде.

Гетьман про се ж жоною мав розмову,

и пані гаряче за вас озвалась.

Амурин каже, той, що ви скололи ,

Високоі тут слави заживае,

Та ще йде з великого коліна ;

Тим, по здоровому уму, не можна

Булб не оддалити вас од служби ;

Та він , мовляв, вас любить , и не треба

Вам луччого ходатая над нёго,

Щоб вас при первій нагоді вернути

На службу знов.

KAccio.

А все таки прошу вас,

Коли в вас личить сe a66 возможно,

Знайти міні случай поговорити

На самоті з гетьманшею.
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Емиля.

Ходімо,

Я проведў вас, де вам буде можна

Из нею щирим серцем розмовляти .

Кассто.

За се я вам завдічен дўже, дуже. [Виходять,

сцЁНА ДРУГА.

Світлиця на Замку.

Bвіхбдять Отелло, Якго та ДвоРЯНЕ.

Отелло.

Оддый листи со лоцманові, Якго,

и через нёго уклонись вельміжним .

А я пойду оглядувати вёрки.

Приходь туди.

Якго.

Зроблю, мій добрий пане.

Отелло.

Чи пійдемо, панове , подивитись ?

ДВОРЯНЕ.

Вельможного добродія ми слуги. [ Виходять
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сцЁНА ТРЕйтя.

Перед замком.

Bвіходять ДЕЗДЕСонА, KAcc 10 та Емиля.

ДЕЗДЕмон А.

Будь певен, любий Кассіо , що зможу,

Усё зроблю я задля тебе .

Емил я .

Зробіте, люба пані . Муж мій , знаю,

Сумје так, мов про свою пригбду.

ДЕЗДЕмона.

0 ! чёсная душа.

в тім не сумнися , [ До Кассіо .

Що я вас пороблю такими друзьми ,

Як ви й були.

KAcco.

Добрійшая синьбро ,

Що б из Михайлом Кассіем ні сталось ,

Він буде вам слугою вірним вічно .

ДЕЗДЕмона.

0 , вірю й дякую ! могі ви пана

и любите и знаете оддавна .

Бувайте певні , що од вас він тілько

Задля політики оддалюватись буде .

KAccio.

Так, пані ; та політика ся може

A66 на довгий вельми час задлятись ,

A66 водицею самою пробавлятись,

Чи то в таких обставинах захлинуть,

Що, за очима бўвши, геть од місця ,

Втеряю ласку й память у гетьмана .



Сц. ІІІ . 77от Е дло

Дездемон А.

Ні , не сумнись . Ось и Емилия свідок,

Що я тобі за місце поручилась.

Знай , що кому я обіцяла дружбу ,

Додержую іі аж до останку.

Мій пан не матиме покою в мене.

Я знеможў ёгё бдіннём щоденним,

Затуркаю ёго до нестерпіння .

Постіль ёму я оберну у шкілу,

Обід у сповідь , и в усяке діло

Вплету ёму за Кассія проханнє .

Розвеселися ж, Кассіе : скорійше

Ходатай твій умре, ніж занедбае

Твою нещасну справу.

Bвіходять ОТЕЛло та Якго оддалік.

Емиля.

Иде сюди й гетьман .

KAccio.

Прощайте , пані .

ДЕЗДЕмон А.

Ні , слухайте, як я просити буду.

KAccI о.

Синьоро, не тепер . Міні ніякось...

Не здібен яи до моéі цёлі .

ДЕЗДЕмона.

Ну, добре ; так чиніть , як вам найлучче.

[Виходить Кассіо.

Якго.

Га ! се вже й не годицця .

Отелло.

Ще ти кажеш ?
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ЧИ

Якго.

Нічого, пане, я й сам не знаю .

Отелло.

Чи се не кассіо пійшов од пані ?

Якго.

Як ! Кассіо ? Ні, пане. Чи то ж можна,

Щоб він од нéі утекав, як злодій ,

Зуздрівши, що йдете ?

ОтЕлдо.

Се він, здаецця.

ДЕЗДЕмона.

А я, мій пане, зараз розмовляла

З одним просителем нещасним. Дуже

Він побиваецця , що ти гнівйеся .

Оть дло.

Про к ro мова се ?

ДЕЗДЕмона.

Про наказного. Мій ти любий пане,

Коли я в тебе заслужила ласки,

Чи зрушити тебе потугу маю,

То помирись из ним тепер же , тут же .

Коли тебе не любить він всім серцем

и провинив з лукавства, а не ж жару ,

То я не знаю товку в чесних яйцях.

Прошу, верни ёго .

Отелло.

То се він звіцці... ?

ДЕздЕмона.

Се він, — такий принижений , понўрий,

Що и міні свог зоставив суму,

И я сумую з ним. Вернй бо, серце !
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Отелло.

Ні, не тепер, кохана Дездемоно.

Хай іншим часом.

ДЕЗДЕмона.

Чи се ж буде скоро ?

Отелло.

Для тебе, серденько, як можна скорще.

Дездемон А.

Сёгодні ик вечері ?

Отелло.

Не сёгодні.

ДЕЗДЕмона.

Так ик обіду завтра ?

Отелло .

Завтра дома

Я не обідаю. До замку звано .

ДЕЗДЕмон А.

Ну, після завтра к ночи, чи в Вівторок

У ранці , у Вівторок о полудні,

Чи к нечи, чи хоть в Середу уранці .

Прошу тебе, скажи , коли , да тiлько

Не дальш трёх днів . Бо він уже покаявсь.

Та й провина ёго, як нам здаецця ,

(Хибä що під войну , мовляв, вам треба

и луччого для прикладу карати)

Така, що тілько постраҳати стіть.

Коли ж, Отелло, прийде він ? кажи бо !

Дивуюсь, що б таке було на світі,

В чім я твоéі б не вволила волі,

A66 так гаючись стояла ! Де ж пак !

Михайло Кассіо , що ти приводив,

Як залицявсь ище, и як же часто,
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Як я було тебе суджу в розмові ,

Він тяг за тебе руку ! сей Михайло

Не мае приступу тепер. й Богу ,

я стілько навіть би зробила ...

Отелло.

Ну, гдді ж, годі вже ! Нехай приходить

Коли хоті . Ні в чім тобі не хочу

Відмовити .

ДЕздьмонА.

Та се ж и не проханнє.

Се все одно, що я б тебе просила,

Надінь перчатки, або ззiж ситнего,

A66 укутайся , або корисне

Зроби собі самому. Ні , коли вже

Схотіла б я твою любвв извiдать ,

То мусив би есй щось изробити

Важке, тяжке и претрудне й страшенне .

ОтЕлдо..

и не відмовив би тобі ні в чому.

Благаю тілько, будь така ласкава ,

Зостав на час мене собі самому .

ДЕЗДЕмона.

Тобі відмовити ? Прощай, мій пане.

Отелло.

Прощай ; я зараз буду, серце Дездю .

ДЕЗДЕмона.

Ходім, Емилю..

Так чини, як хочеш.

Що б ні задумав ти , на все готова. [Виходить з Емилею.

ОтЕлдо.

Прекрасне существ6 ! Погибель вічня

Моій душі, коли тебе розлюбить !
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и як тебе бя перестав любити,

Настав би всюди хаос.

Якго.

Мій благородний пане ...

Отелло.

Що там , Якго ?

Якго.

Чи сей Михайло Кассіо, як ви лицялись

До пані, знав, що ви вже полюбились ?

Отелло.

Знав од початку й до конця. Для чого

Про се питаеш ?

Якго.

Не для чого, тілько

Задовольня
ючи

мою догадку .

Отелно.

Яку ж се , Якго ?

Якго.

Досі я й не думав,

Щоб він коли бував знаком из нею.

Откло.

О, так ! ще дуже часто він між нами

Бував и посередником.

Якго.

Чи справді ?

Отелло.

Чи справді ? Справді. що тебе дивје ?

Хиба у тебе він не честен ?

Якго.

Честен ,

Мій пане .

Шекспирові Твори, І.
6
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Отелло.

Честен ? Ну, так, честен.

Якго.

Мій пане, скілько я се знаю.

Откло.

Що там

У тебе на умі ?

Якго.

Умі , мій пане ?

Отелло.

Умі, мій пане ! Ну, клянуся небом,

Він мов луна у мене, мов на думці

У нёго щось чудовишне, гидкée,

Чогб не сміе виявить. Да що там

Ти думаеш ? Я чув, що ти пробовкнув

Оце вже й не годицця“, як од пані

мові кассіо відходив. Що ж там

Знайшов есй собі не до вподоби ?

А як сказав, що він був мій порадник

Увесь той час, як ялицівсь до нéі,

Ти викликнув : „Чи справді “ ? та й насупивсь,

Неначе щось страшнє в тобі озвалось.

Коли мене ти любиш, не таіся .

Якго.

Ви знаете, що я люблю вас, пане .

Отелло.

Я думаю, що любиш, и оттим-то,

Що ти так повен вірности и чести,

Що важиш річ свою перш ніж промовиш,

Оттим менё твоё словцё й тривожить.

Бо у людей Фалшивих та ехидних

Таке за звичай , ав людей правдивих
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Се тайний поклик, що ис серця рвецця,

Котрё не впинить чувства.

Якго.

Я за нёго,

За Кассія, готів клястись, що чёстен .

Отелло.

Я так же думаю.

Якго.

и людям треба б

Такими буть, як нам вони здаюцця,

А60 вже йнщими и не здаватись.

Отелло.

А певно мусять бути, чим здаюцця .

Якго.

Оттим-то й думаю, що Кассій чёстен .

Отклло.

Ні , ні , тут і щось йнше, щось важнiйше.

Прошу, кажи міні так, як ти мислиш,

Мов сам до себе, и промов найгірше

Найгіршими словами .

Якго.

Добрий пане !

Простіть міні . Я мушу все чинити

По довгу служби ; тут же й раб свободен.

Одкрити мислi? Що ж, як там гидота ? ...

В який чертог паскудне не залазить ?

В якдму чистім серці не сідають

На судищі нечисті підозріння

Из думками розумними, святими ?

Отелло.

Ти конспируеш против друга, Якго,

Коли хоть думаеш, що він збешчéщен ,
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Та й робиш слух ёго чужим для себе.

Якго.

Благаю вас... коли я помиляюсь

В моїх догадках... бо нещасна вдача

Мене спонукуе там зло вбачати

и підозріти , де нема нічого...

Нехай ваш розум не звертае вваги

На домисли мизерні и непевні .

Ні для впокою вашого благаю

Ні для мого достоїнства и чести ,

Міх вам не годицця знати думок.

Отелло.

Що ж там за думки в тебе ?

Якго.

Любий пане,

Дорожче всіх коштовностей для серця

Мужчини й женщини іх добра слава.

Хто краде в мене гроші , краде сміттє,

Так щось краде, що нічим зробилось.

Гріш був моім, тепер ёго, а перше

Він був рабом у тисячей таких же.

А той хто добру славу в мене краде,

Берё таке, що сам не збагатицця,

Мене ж изробить старцем між старцями.

Отелло.

Я хвчу знати , що за думки в тебе.

Якго.

Не взнали б ви моіх таємних думок,

Хоть би в руках моё держали серце,

Ай натто , як воно у мене в грудях.

Отелло.

Га ! ...
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Якго.

О мій пане ! бережітесь жалю,

Сего зеленовкого дракона,

Що сам собі вироблюе ту пиццу ,

Котброю харчицця . Той рогатий

Живе щасливо, що, дознавшись правди ,

Не любить більш бешчёсниці своёi .

А от хто жизнь клене : хто любить ,

Та й не діймае віри ; хто сумніцця,

Та й більш ище, ище міцнійше любить !

ОтЕлло.

о жалосте !

Якго."

Убогий, та довольний, роскошје ;

A Крёзівські скарби убогі будуть ,

Мов та зіма, такому, що боіцця

збагатирі злиденником зробйтись .

омилий Беже ! сохранй ввесь рід мій

Од ревности .

Отелло.

Як ? як се ? Се вже й справді

Ти думаеш, що я собі зробив би

Житте из ревности и , мов той місяць,

Мінився від нових що - раз підзбрів ?

Сумніннв и декрет одні у мене .

Оддай мене за цапа, як побачиш,

Що я зробив души мові ділом

Такі пузирчаті, пусті догадки ,

Як ти натякуеш. Я не зроблюся

Ревнивим, чуючи, що в мене пані

Вродлива, огрядна та бенкетлива,

Проречиста, співоча, веселюща
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и танцюрна. Де сне добродітель ,

Там се нове ще снево до нéі .

Ба й те, що я достоїнствами вбвгий,

Мене найменше страхом не трівджить.

Були ж у нéі очі в залицяннє,

Та й вибрала мене з усіх. Ні , Якго ,

Я перш побачу, ніж всумнюсь . Всумнився

Дай доводи ; а вже як упевнюся ,

Тогдi прощайте и любов и рёвність.

Якго.

Я дуже рад. Тепер яз лёгким духом

Вам покажу , як я до вас прихилен.

Прийміте ж се від мене, як повинность.

Про доводи ще не промовлю й слова.

Наглядуйте за вашою жонію ;

За кассiем також дивітeсь пильно.

Стреляйте оком беж жалю слідго .

Я б не хотів, щоб ваша благородна

Душа терпіла за добро наругу .

Глядіть. Я знаю сих Венеціянок.

Вони такі гріхи яеують небу ,

Яких не сміють ясувати мужу.

В них совість не в тому, щоб зупинитись,

А в тім, щоб добре из гріх6м ховатись .

Отелло.

Так думаеш ти ?

Якго.

За вас пійшовщи , обманйла батька .

Як перед вашим поглядом тремтіла,

Тогді найбільше погляд ваш любила.

Отелло.

Се правда.
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Якго.

Ну, тепер зміркуйте далій .

Коли була така ще молоденька,

Та вміла так туманить батьку очі ,

Що той подумав, се булд відёмство . ..

Однакож я багацько взяв на себе . ..

Смиренно вас благаю, вибачайте,

Не осудіть мою до вас прихильность.

ОтЕлло.

Ні , я тобі завдячен , поки жизні .

Якго.

Я бачу, що ваш дух стрівдживсь трохи .

Отелло.

Ні же , ні же.

Якго.

Я далебі бойся.

Вповаю, ви зміркуете, що я вам

Се говорив с прихильности... Да тілько

Я бачу , що ви зрушені ... Благаю,

Не виведіть з моїх річёй нічвго

Значнійшого , як тілько підозріннв .

Отелло.

Ні, ні.

Якго.

Коли ж не вдержитесь, мій пане,

Моі слова впадуть в таку гидоту,

що в мене й думки не було про нéі .

Ta'ж Кассіо достойний друг мій... Бачу,

Мій пане, що ви зрушенні.

Отелло.

Не вельми ...

Я певен в тім, що Дездемона чесна.
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.

Якго.

и многі літа й из &і чёстю !

И вам, щоб думати про нéі добре!

ОтЕлло.

Коли ж сама природа , заблудившись....

Якго.

Ото ж то й е . як от, хоть бй ... дозвольте

Міні зосмілитися перед вами...

Що знехтувала всіми женихами

и климату своге и цвіту й сану.

Природа тут усім однако править.

Гум ! инший тут почув би дикий пвваб,

Гидке хотіннв и нелюдзькі думки...

Та, вибачте в моёму підозрінні,

Я говорю не навпрямки про нéі,

Хиба що , с повабу опамятавшись ,

Вас до своіх людей рівняти зачне,

Та й жалкуватиме.

Отелло.

Прощай ; доволі !

Коли постережёш ище що -небудь,

Скажи міні. Звели також и жінці

Присвчувати. А тепер иди вже, Якго.

Якго.

Прощайте: пане мій. [Одходячи.

ОтЕлло.

Про що було женитись ? Певне діло,

Що чесна ся людина більше знае,

Аніж виявлюе .

Якго, вертаючись.

Мій любий пане,

Колиб міні та вас уговорити
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[Bнхбдить.

Не думати про се. Зіставте времю.

Хоть Кассія й гoдилось би вернути

(Бо він порядкував з великим хистом) ,

Та ви зволiте ще ёг придержать :

Побачите, що він и щд на думці в нёго.

Вважайте, як за нёго віша пані

Благатиме вас из великим жаром.

Се буде значня річ . Тим часом знайте,

Що я аж натто вже у страхи вдався

(Бо я собі підвірливий не дармо) ,

А ій — ані пів сліва . Я прошу вас .

О ТЕлло.

Не бійся, я себе впиняти вмію.

Якго.

Ще раз прийміть моё прощаннв.

Отелло.

Козак сей вельми чёсная людина

И взнав душёю ўченою добре

Всі спонуки людзькіго обертання.

Коли мій сокіл дико спут ирвецця ,

Нехай ті пута соколині будуть

Моего серця струни дорогйі,

Я іх порву : лети собі за вітром

На здобич , на талан. А я, я черний

и тих мякеньких висловок не маю,

Котрими іх світлйшники чарують,

Та и в долину літ уже спускаюсь...

Ну, не велике горе ще...

Жіноча зрада...

Ошукано менé ; мой утіха

Тепер погорда . О прокляттв брака !

Що він дав нам сіңіжні истоти,
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Та не дае іх принаду. Яблучче

Хотів буть жавою и годуватись

Темнишним смородом, ніж оддавати

Куточок в серці женщини другому .

Та се вже язва високо поважних,

Bпривилеéваних не так, як нйиші.

Як смерть, гірка ся доля неминуча.

Нам на роду вже язва ся рогата

Написана . А ось и Дездемона.

( Bвіходять ДЕЗДEМонА та Емиля).

Коли вона олжива , о ! то й небо

Сміцця с себе. Ні , ні , я не вірю.

ДЕЗДЕмона.

Що ж, милий мій Отелю ! и обід наш,

и благородні гості , що закликав,

Ждуть та пождўть тебе .

ОтЕлло.

Ох , вибачайте !

ДЕЗДЕмона.

Чого твій голос так ослаб ? Здоров ти ?

Отелло.

Болить у мене тут , оттут у лобі .

ДЕздехонд.

Се певно від бдіння. Воно минецця .

Дай завяжу кріпенько. За годину

и перестане.

Отелло.

Не сягонё ся хустка. [ Відкидае хустку.

Нехай собі . Ходім, иду с тобою.

[ Виходять Отелло та Дездемона .

Емиля.

Я вельми рада, що знайшла сю хустку.
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Се первий спомин в нéі від Отелла .

Чудний мій муж сто раз мене навчае,

Щоб я украла. Та вона так любить

Сей знак (бо заклинав її до віку

Хранити Мўрин) , що не випускае

Из рук, цілуе й розмовляе ніжно.

Я вишию таку для Якга хустку.

Бог знае, на що се ёму здалося . ..

Міні абй ёго вволити волю.

Ввходить Якго.

Якго.

Ге -ге ! ти що тут самотою робиш ?

Емиля.

Не сердея , я для тебе щось робила.

Якго.

Для мене ? Ти для мене більш не зробиш. ..

Емиля.

Як що ?

Якго.

Як жінку навиеноголову...

Емиля.

Та й годі ? А скажи ж тепер, що дав би

Міні за ту самісіньку хустину...

Якго.

що там за хустка ?

Емиля.

Що за хустка ? Ось що !

Се в Дездемони первий подарунок

Од мўрина, що ти про нёго кўчив...

Як го.

Дак ти и вкрала в нéі ?
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Емиля.

Ба, ні : вона сама іі згубила,

А я, тут бувши , и взяла . Дивись лиш.

Якго.

От добра дівчина ! Ну, ке ж, давай же.

Емиля.

Про що вона тобі ? чогв так пильно

Бажав сérs ?

Якго.

А що тобі до того ? [вириваючи хустку.

Емиля.

Коли се не яка велика справа,

Вернй міні . Обідна пані ! як побачить,

Що загубила хустку, то й здуріе .

Якго.

Не знай про нéі . Вельми пильна справа .

Иди, иди від мене. ( Виходить Емиля.

Згублю я хустку в Кассіевій лёжі ,

А він нехай там знайде. Сі дурниці ,

Легкі як воздух , для ревнивця важні ,

Мов покреплённє ие Письма Святого.

Воно таки що-небудь зрвбить . Мурин

Вже борецця з отрутою моёю.

Бо небеспечні думки та ж отрута.

Іх спершу и смаком насилу вхопиши,

А ввійдуть трішки в кров, то загоряцця ,

Мов сірчана копальня... Я й казав так. ..

( Bвіходить Отелло. )

Ось він идё ! Ні мак, ні мандрагора,

Ні всі зілля снотворниі на світі

Тепер не вернуть сна тобі такого ,

Який ти знав ще вчра.
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ОтЕлло.

Га ! га ! зрада !

Менé cФалшивити ?

Якго.

о мій гетьмане !

Що се вам ? кинте се, забутте .

Отелло.

Геть, шчезни ! ти оддав мене в катівню.

Клянуся, лучче знать велику зраду,

Ніж знати мало ,

Якго.

Що ви , мій гетьмане ?

Отелло.

Чи чув я крадені години лісі ?

Не бачив я, не думав, не терзався .

и сю ніч добре спав, и був веселий,

и Кассіевих не знайшов цілунків

У ні на губах .

Коге окрадено , байдужного про шкоду ,

Не знай, то й буде все неначе ціле .

Якго.

Мiнi се гірко чути.

Отелло.

Щасливий був би я, хоть би все військо

С пьонірами поласу валось нею,

Аби не знав я. А тепер на віки

Прощай, високий духу и вгондбо !

Прощай, пернате військо, гөрді битви,

Що йш честолюбства рблять добродітель!

Прощай, и ржучий коню й труби й сурми,

и духодвижні тулумбаси й Флейти ,

и царювитий гігу, и вся шано,
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Пихо и гордосте, пригоди й славо !

и ви прощайте, пагубні гармати,

Що громите мов Зевс бессмертний з неба !

Прощайте ! вже кінець моїй роб6ті.

Якго.

Чи се ж можебна річ , мій пане...

ОтЕлло.

Ледащо ! ти міні сe мусиш певно

Вказать, що та, когд люблю, блудниця !

Дай дзвод певний , явний , очовистий,

[Вхопивши ёго за Горло .

Атв клянусь бессмертною душею,

Тобі б собакою родитись лучче,

Ніж ідповідь давать гніву моєму !

Якго.

От до чого дійшло !

ОТЕлдо.

Нехай я бачу ,

A66 хоть так постав міні ею справу,

Щоб ні за що сумніннє не чеплялось ,

Ато здихай !

Якго.

Мій благородний пане ...

ОтЕлло.

Коли се клевета, міні на муку,

То перестань молитись, знищи совість ,

и на страшнє громадь страшнійше,

Роби так , щоб небо заридало

И вся землі злякалась : бо нічого

Вже більшого не додаей до суду.

Якго.

О милосердий Боже ! заступйся
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Хоть ти за мене. Та чи ви ж людина ?

Чи есть у вас душа, аб6 хоть розум ? ...

Бог з вами ! годі вам служити !

О, гбре дўрневі , що й ш чести робить

Собі порок ! ... освіте, о , ти звірю !

Знай, знай... освіте !... бўть простим, чесним,

Се не беспечно... Дякую за школу.

Од нині я всіх друзів оццураюсь,

Коли за дружбу да таке приймати.

Отелло.

Ні , стій ... Ти мўсиш чесним бути ...

Якго.

Я мушу буть розумним. Бо честивость,

Се дўра, що теряе заробіток.

Отелло.

Клянуся світом , так міні здаецця,

Що пані в мене чесна ; а знов здаеця ,

Неначе и нечесна . И про тебе

Я думаю, шо ти душа правдива ,

А знов міні здаецця, що ти клёплеш.

Я хочу мати який небудь довод.

Моё имя було як лик Діани ;

Тепер замазане и чорне, наче

Моё лице. о, есть ищё на світі

и верівки й ножі, аб6 отрута,

A66 огнь, аб6 вода, що твоить !

Не потерплю сёго ... Колиб же певність!

Якго.

Я бачу, пане , вас жерё досада.

Жаль, що довів до нéі . Так ви певним

Хотіли б буть ?



96 AKT III.отЕлло

Отелло.

Хотів би ? ні, я хочу !

Якго.

и можете. Та як ? чого вам треба ?

Застать іх на гарячому учинку ?

Побічити іі під ...

ОТЕлло.

Смерть и пекло ! o !

Якго.

Міні воно трудним здаецця ділом,

Щоб привести iх до такі сцени.

Бо не дурні вони, щоб смертне вко

Bбачано, як вонй товчуцця,

Опріч іх власного. Ну, що ж ? и як же ?

Що я казатиму ? и де тут певність ?

Річ неможебна се вам бачить ,

Хоть будь вонй бес сором , як кози ,

Хоть будь вони палкі, як обівяни,

и біснуваті, як вовки у тіцці,

A66 безумні, ак пъян дурнета.

Ну, та колй, кажу , які догадки ,

Чи то які обставини могущі,

Що до дверей як раз приводять правди ,

Задовольнять вас трохи, то се можна.

Отелло.

Дай явний довод, що вона невірна.

Якго.

Я не люблю такі служби,

Та вже зайшов у цій далёко справі,

Задля дурнбі чесности й люббви,

Пійду и дальш. Недавно ми лежали

Ис кассiем ; боліли в мене зуби,
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и дуже довго я не міг заснути.

Бувае йнший слабодўх таківський,

Що про свої діла и сонний мимрить.

Таким собі и Кассіо удався.

Изд сну , чую : „Люба Дездемдно,

Буваймо, каже, сторожкі в любовіч І

А потім ухопив мене за руку :

„о любе, каже, существ6 “ ! и кинувсь

Менё так навіжённо цілувати,

Неначе рвав с коріннєм поцілунки,

Що в мéне на губах повиростали.

А далій ногу на мене закинув,

Поцілував мене и так промовив :

„ Будь проклята ся доля бідолашня,

Що мўрину тебе запропастила“ !

ОтЕлдо.

Чудовищно! о, се не людзьке діло !

Якго.

Та се ж був тілько сон,
мій пане.

Отелло.

Ба, він виявлюе, що справді сталось.

Якго.

Хоть сe и сон , та в нім тяжке сумнінна ,

и помагае він улйкам иншим,

Легким ...

ОтЕлхо.

Я розірву іі на шматов !

Якго.

О, ні ! держитесь розуму : бо ще ми

Не бачимо учинку ; ще річ можня ,

Що пані... От ви щд міні скажіте :

Чи ви не бачили в руках у пані

Шекспирові Твори, І.
7
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2

Суницями мережаноі хустки ?

Отелло.

Се я їй дав : се мій гостинець первий.

Якго.

Не знав сёг я, тілько бачив хустку

Як раз таку у Кассія сёгодні .

Він 6броду втирав. Тепер я бачу ,

Що се та сама.

Отелло.

О, коли та сама ...

Якго.

Чи та , чи йнща, та колй від нéі,

То против неї се нова улйка.

Отклло.

Колиб сей раб мав сброк тисяч жизней !

Бо одніі міні для помсти мало.

Тепер я бачу правду. Глянь же, Якго :

Так я здмухнув мою любов , на вітер.

Кінець ій. О, вихідь же, чорна помсто,

Ис преисподнёго твоге затвору !

Оддай, Любов , вінець свій и престол свій

В моїй душі Ненависті , тирану.

Напружуйтесь своїм запасом, груди :

Ригайте гаспедзькими язиками !

Якго.

Спокійтесь бо !

Отклло.

Крові, крові , о , крбові !

Якго.

Постійте, ще й роздумаетесь, може.

Отелло.

Ніколи , Якго . Так як Понт холодний
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Не знае воротті и безустанно

До Пропонтйди й Геллеспонту рине.

Мої криваві думки, збунтувавшись,

Не озирнуцця на любів покірну,

Поки іх проглине широка помста.

[Ставши на вколішки .

и от, клянусь сим мармуровим небом,

Шануючи мою священну клятву,

Що я еповню обіт !

Якго.

Ще не вставайте . [Ставши на вколішки .

и ви, стихйі, що кругом обстали !

Свідкуйте всі ви, що прихильний Якго

Присвячуе свій розум, руки й серце

На послугу Отелловій обйді .

Нехай звелить, ав мене послуханне

За каяттё и милосердє стане,

Яке б там ні було кріваве діло .

Отегло.

Не дяками порожніми вітаю

Твою прихильность, ні я зараз

Iі прийму и дам тобі роб6ту.

За сі три дні щоб я почув от тёбе,

Що Кассія нема на світі .

Якго.

Мій друг умер . Сказали, и вже сталось.

Ну, а вона нехай живё .

Отелло.

Прокляттв

Не соромляжій шлюсі ! о , прокліттє !

Ходімо звіццілі. Я заховаюсь,

Чи не придумаю, як швичче стратить
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Вродливе чортені. Тепер ти , Якго,

Мій наказний.

Якго.

Я ваш увесь на віки.
[ Виходять .

сцЁНА ЧЕТВЁРТА.

Там же.

Bвіходять ДЕздымонА , Емиля та ДУРЕНь.

ДЕЗДЕмона. Чи ти, козаче, не знаеш, де Кас

сіева лёжа ?

ДУРЕнь. Не смію сказати , щоб він лежав.

ДЕЗДЕмона. Чом не смеш ?

ДУРЕнь. Він войка, а назвати войку лёжнем

все одно, що проколотись.

ДЕЗДЕмона. Та годі ! Де він стоїть ?

ДуРЕнь. Сказати, де він стоїть, все одно, що

сказати , де він лежить.

ДЕЗДЕмона. Що ж тут за товк ?

ДуРЕнь. Я не знаю, де він стоїть, и для мé

не видумати яку лежу и сказати , що він лежить

тут аб6 там , все одно, що лягти самому.

ДЕЗДЕмона. Межеш ти роспитати про него

и довідатись од инших ?

ДуРЕнь. Я висповідаю ввесь світ про нёго;

сирич питатиму, а вони відказуватимуть.

ДЕЗДЕмонд. Знайди ж ёг та приведи сюди .
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Скажи, що я вблагала за нёго мого пана, и вповаю,

що все буде гаразд.

ДУРЕнь. Зробити се не буде над розум людзь

кий , тим я попробую зробити. [Виходить.

ДЕздемон А.

Де б я могла хустину ту згубити ?

Емил я.

Не знаю, люба пані.

ДЕЗДЕмона.

О, лучче бя калитку загубила,

Крузадами набйту ! Се ще добре ,

Що благородний мўрин мій упевнен

и не ревнивий, як злиденні люде :

Ато б взяли ёгі недобрі думки.

Емиля.

Він не ревнивий ?

ДЕЗДЕмон А.

Він ? Міні здаецця ,

Що сонце, де на світ він народився ,

Из нёго виссало такі химери .

Емиля.

Ось він иде.

Ввходить ОТЕЛло.

ДЕЗДЕмон А.

Тепер не віччеплюся,

Докiль він кассія до себе не покличе. —

Ну, що, мій пане, як вам ?

Отелло.

Так, нічого,

Мой ти добра.

[ Стиха : о, як трудно ницить !
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А ти як, Дездемоно ?

ДЕЗДЕмона.

Я здорова.

Откло.

Дай руку. О, рука ся вохкувата !

ДЕЗДЕмона.

Не знае, старости , ані турботи .

Отелло.

Ні, се що ти плідна и серцем щедра ...

Гаряча й вохкувата . Ӏй би треба

Не заживати так багато волі ,

А пестувати більше та молитись,

Та истязать себе святим говiннем :

Бо тут потіе молодё чортатко,

що звикло бунтуватусь. Гарна ручка ...

и щедра.

ДЕЗДЕмона.

Ти се можеш говорити :

Вона тобі подарувала й серце.

Отелло.

О, щедра, так ! В старовину водилось ,

Що серце оддавало руку ; от же

Нова геральдика уже не серце,

А руку оддав .

ДЕЗДЕмона.

На се не знаю,

Як відказати. Ну, ти ж обіцявся ?

Откло.

Що обіцявся я , мой ти ціцю ?

ДЕздЕмона.

А я по Кассія уже послала,

Щоб до тебе прийшов поговорити .
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ОтЕХло.

Який у мене нéжит ! Ке лиш хустки.

ДЕЗДЕмона.

Ось хустка.

Отелло.

Ні , тіéі дай, моéі .

ДЕЗДЕмона.

Нема тidi .

Отелло.

А , нема ?

ДЕЗДЕмона.

Hemáe.

Отелло.

Велика шкода се . Бо ту хустину

Дала ще матері моій циганка.

Вона була ворожка, и уміла навіть

Читати людзькі мислі , и сказала :

Поки ти не втеряеш сéі хустки,

Ти не втернеш и над мужем власти,

Над серцем чоловіка ; як же згубиш

Чи оддаси кому, то око мужа

Зненавидить тебе, и в серці в нёго

Нове якесь коханнє обізвёцця .

Вміраючи, мой покійна мати

Міні подарувала ту хустину,

И наказала , щоб оддав я жінці,

Коли судилося міні женитись.

Так я й зробив . Храни ж мою хустину

Мов неоцінену зіницю вка.

Згубити чи оддати , се нещаств

Такé, що більшого нема й на світі .
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ДЕЗДЕмон А.

Чи справді ?

Отелло.

Вірне слово. В тій тканині

Е чарі . Бо, в пророчiм исступленні,

Мережила іі стара сивилла,

Що двісті раз вбачала обхід сонця.

Освячені були йшовкові черви,

А шовк Фарббвано ропою з мўмий,

Що витекла с сердець дівочих чистих .

ДЕЗДЕмона.

Невже ? и це все правда ?

Отелло.

Найправдивша.

Тим вельми вглядно храни сю хустку.

ДЕЗДЕмона .

олучче б же міні ії й не бäчить !

ОтЕлдо.

Га ! чом же се ?

ДЕЗДЕмона.

Чогд се ти говориш так сердито ?

ОтЕлдо.

Згубила ? втратила ? кажи , нема вже ?

ДЕЗДЕмона.

о небеса, храніть нас !

Отелло.

Що ти кажеш ?

ДЕЗДЕмона.

Я не згубила. Ну, а як згубила б ?

Отелло.

Як ?
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ДЕЗДЕмон А.

Ні, я не згубила.

ОтЕлхо.

Принеси ж до мене.

ДЕЗДЕмона.

и принесу , та не тепер. Бо, бачу,

Се с хитрощів, аби я не просила.

Нехай бо кассіо у службі буде !

Отелло.

Подай міні іі . Я починаю. ..

ДЕЗДЕмона.

Та годі, годі !

Ти луччого не знайдеш чоловіка .

Отелло,

Дай хустку...

ДЕЗДЕмон А.

Ні, перше ми про нёго...

Отелло.

Дай хустку...

ДЕЗДЕмона.

Він же всі свої надії

Снував на дружбі , на твоій любові;

С тобою він ділив и небеспечність...

Отелло.

Дай хустку ...

ДЕЗДЕмона.

Ні , се ти ёг вже кривдиш.

Отелло.

Геть !
[ Виходить Отелло.

Емиля

Се не ревнивий в вас ?

я.
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ДЕЗДЕмон А.

Не бачила ёгд таким ніколи.

В тій хўсці справді есть якийсь чарі .

О, я нещасна, що ії згубила !

Емиля.

и в рік и в два не взнаеш чоловіка.

Вони жолудки тілько, ми ж іх пища.

Вони жеруть нас , и удовольнившись,

Ригають нами...

Ось и Кассіо из Яктом.

Ввходять КАСcro та Якго.

Якго.

Ніяким иншим робом : через нéі...

Та ось, на щаств, и вона. Просіте ж.

ДЕздымон А.

Що, добрий Кассіо ? що в вас нового ?

KAcco.

До вас , вельможна пані , знов с прошённєм.

Благаю вас, из добрости своёi

Зробіть , щоб я ожив, щоб я був членом

Любови чоловіка, що від серця

и від души шаную й поважаю.

Не гайтесь : бо коли вже я так винен,

що ні мої заслуги , ні скоробта ,

Ні заслужити в будучім надія

Міні ёго ласкавости не вернуть,

То хоть се знатиму, и то вже благо.

Тогдi я вдовольнося по неволі ,

И на якійсь дорозі йнішій буду

Хилятись попід віконню в Фортуни.
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ДЕздымон А.

Ой леле, Кассіо наш благородний !

Тепер моё проханнє не поможе.

Мій пан не мій пан більш : я й не впізнала б,

Колиб ёгд лице, як дух, змінилось.

Нехай так за мене святйі молять,

Як я за вас ёгд молила щиро,

и за мольбу втеряла ласку в нёго.

Тепер ви мўсите терпіннє взяти .

Що буде можна, я зроблю ; за вас я

Зосмілюсь більш , аніж змогла б за себе .

Сёго з вас досить.

КАСco.

То гетьман россёрливсь ?

Емиля.

Він тількo що пійшов, и страшно справді

Було дивитись на ёгд турботу.

Якго.

То й він бувае гнівен ? я був свідком,

Як рознесла по воздуху граната

Ёrd ряди и вирвала , мов дявол ,

Из рук у нёго брата ... Він россердивсь ?

Се щось непевне сталось. Мушу зараз

Ийти до нёго. Се щось вельми важне,

Коли россёрливсь .

ДездемонА.

Иди будмаско . — [Виходить Якго.

Се певно про якісь дознався справи :

Або з Венеціі прийшли с сенату вісті ,

A66 и в Кипрі що недобре склалось ,

Що дух ёго ясний так возмутився.

В таких случаях чоловік, з досади ,
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На щось велике за мале гнівицця.

Да так и есть . Бо заболить в нас палець,

и всі здорові члени наші чують

Сю біль . Та мўсимо жи те ми знати,

Що чоловіки не боги, и хто з них

Таким як той жених обачним, був би !

Полай мене, Емилю : я , мов він

Невстрійливий, в душі моїй судила

Ёгд неласку ; а тепер вбачаю,

Що підкупила свідків против него .

Емиля.

Дай Бөже, щоб се государні справи

Булй, як вам здаецця, а не рёвність !

ДЕЗДЕмона.

одень гіркий ! я ж не дала причини .

Емиля.

Ревниві люде знать сёго не хочуть.

Вони ревнують нас не за причину,

А черес те, що удались ревниві.

Бо рёвність, се — страшенне чудо-юдо ,

Що и зачне самд себе, и зродить .

ДЕЗДЕмона .

Не допусти ёг д'Отелла, Беже !

Емиля.

Амінь, моя госпвсю дорогенька.

ДЕЗДЕмон А.

Пійдў ёг шукати. Пiдождіте

Тут, кассіо. Я подивлюсь, чи можна

З ним говорить ; то знов зачну благати ,

и все зроблю, що тілько буду в силах.

KAccIO.

Низенько кланяюсь, вельможна пані.

[ Виходять Дездемона та Емиля.
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Bвіходить БянКА.

БянкА.

Здоров був, Кассіо !

KAccio.

Куди ти , Банко ?

Як поживаеш, серденько, як можеш ?

А я, моє коханнє, йшов до тебе.

БянкА.

А я до тебе , Кассіо , до лежи.

Що се таке ? нема тебе вже тиждень !

Сім день и сім ночей тебе немае,

Нема сто шісьдесять годин и вісім ;

А як не бачиш милого у вічі ,

Се в сто шісьдесят вісім раз здаецця

Ще довше, ніж показуе годинник.

Що за нудьга лічити !

KACCI о.

Вибач, Банко.

Мене важкі, як бливо, давили думки .

Я оплачусь якимсь вольнійшим часом.

Тепер же, мила Бянко, глянь, ось хустка.

[Даючи ій Дездемонину Хустку.

Здійми міні як раз таку мережку.

БанкА.

А звідкіля се, кассіо , у тебе ?

Се, певно, память од новвго друга ?

Не бачивши журба, тепер знов Инша.

От до чого дійшло!

KAссто.

Та годі, годі !

Верни свој догадки чорту в зуби,

Звідкіль ти и взяла іх . Ти ревнуеш,
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Що се від когось на незабудь дано.

Ні , вірне слово , Банко.

БянкА.

То чиё ж се ?

KAcco.

Не знаю, серце : я знайшов у себе

в кімнаті, и вподобав сю мережку.

Поки епитають хустку (вже ж бо, певно,

Спитае хтось ), хотів би я мережку

Скопирувати. То візьми та виший ,

А на сей час зістав мене самого .

БянкА.

Зіставити тебе ? для чого ж ?

KAccio.

Я дожидаюсь тут мог гетьмана,

и се не в лад було б , та я й не хочу,

Щоб він мене тут бабіём побчив.

БанкА.

Чого ж се ?

КАСcro.

Не того, що не любив би .

БянкА.

Ні, се того, що вже мене не любиш.

Хоть проведи ж мене извіцці трошки,

Та обіцяй прийти в ночі раненько.

KACCIо.

Хиба що трошки : бо я мушу ждати.

С тобою ж ми побачимося скоро.

Б.Янк А.

Ну, добре ж, двбре . Мўсимо коритись. [Виходять.
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сцќни пЁРВА.

Там же.

Ввходять Отелло та Якго.

Якго.

Так думаете ви ?

Откло.

А як же, Якго ?

Якго.

Поцілувати тайно !

ОтЕсло.

Се переступ.

Якго.

A66 полежати нагою з другом

З годину там чи й більшенько безгрішно ?

откло.

Лежать нагою, Якго, и безгрішно ?

Се лицемірство перед Сатаною.

Тих, що у святості своїй так чинять,
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Скушають черті, а вони — и небо.

Якго.

Коли вони нічого більш не роблять,

То се ще не тяжкий гріх и прощений

А от, як дам я жінці хустку. ..

ОтЕлло.

То що тогді ?

Якго.

Тогді вона іі, мій пане ; власне ж,

Я думаю, вона й оддати може,

Кому хотя .

ОтЕлдо.

и честь іі ; то може

и честь свою кому хотя оддати ?

Якго.

Ні, честь іі эссенція незрима .

Бо честь бувае и в таких частенько,

С кого іі нема ; а хустка...

ОтЕдно.

Клянуся небом, рад би я забути

Про нéі . Ти сказав... о, о, ся хустка

Ширяе так над памяттю моєю,

Як вброн над зачўмленим будинком,

Віщуючи біду !... Вона у нёго ?

Якго.

То що ж е тог6 ?

откло.

Се певно вже погано.

Якго.

А що, колиб я вам сказав, що бäчив,

Чи чув , як він вас нівечив ? ... Бо в світі

Бувають и такі ледачі люде,
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Що, як підгбрнуть під себе коханку,

Чи неодступностю свого прохання ,

Чи добровільностю іі капризу,

То й бовть ...

ОтЕлдо.

А він хиба казав що небудь ?

Якго.

Казав, та, знаете й самі , не більше,

Як те, від чого відклястися можна.

Отелло.

Що ж він казав ?

Якго.

Що він, не знаю, як би ...

Отелло.

Що ? що ?

Якго.

Лежав ...

Отелло.

Из нею ?

Якго.

З нею, чи на ній, як хечте .

Отклло. Лежав из нéю ! лежав на ній... О ги

дото ! .. Хустка... сповідь... хустка. Допитатись,

та й на шибеницю за ёго працю... Перше на ши

беницю, а тогдi допитуватись
... Я тремчу , поду

мавши про се. Природа не вдягаецця в такé страш

не страданне, без якогось віщування. Се не слова

так струснули мене.... Пш ! Носи, ўшi и губи. ..

Чи то річ можебня ?... Сповідь ! ... Хўстка ! О чёрте !

[Падае, бъючись у землю .

Якго.

Роби, робй своё , отруто, діло !

Шекспирові Твори, І.
8
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Оттак-то ловлять легковiрних дўрнів.

Так осоромлюють и чистих женщин

Невинних й достойних.

Гов ! мій пане !

Веіrодить KAccio .

Гетьмане мій ! Отел ...

А. Кассіо !

Кассто.

Що тут таке ?

Якго .

З гетьманом
сталася падуча 66лість .

Оце вже другий раз : и вчора падав.

KAccio.

Потри ёму виски.

Якго.

Ні , не займаймо.

Не зупиняймо 66лести в дорозі :

Атв у нёгё вдарить піна з рота ,

И зачне зараз дико біснуватись .

Дивись , він издвигнувсь . Ось оддалися.

Очўняе вже зараз та й устане.

Як пійде, я до тебе маю пильне діло .

[ Виходить Кассіо.

Як вам, гетьмане ? Мбже, ви забйлись ?

Отелло.

Смісся з мёне ?

Якго.

Я ? из вас сміятись ?

Клянуся небом , я хотів би тiлько,

Щоб ви, як муж, своё терпіли горе .
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Отелло.

Рогатий муж. чудовище, звірка.

Якго.

0, екiлько ж то чудовищ по столицях !

и много з них преввічливих чудовищ.

ОтЕлдо.

А що, признався ?

Якго.

Піне мій ласкавий,

Бувайте мужним : та'ж на світі кожен

Хто мае броду, в одном из вами

Яремці ходить ; многі миллібни

Лягають спати на чужому ліжку ,

Що й присягнули б , іх вонв едине !

Ви не с послідніх : ваша лучча доля .

о, се чортіча з нас наруга злоща

Голубити обманщицю на ложі

и думати , що се истота чиста !

Ні, лучче знати : бо коли я знаю ,

Хто я, то знатиму , під йз нею буде.

Отелло.

О, ти розумен ! се річ певна.

Якго.

Ось станте на хвилинку узбіч ,

Да тілько мовчки слухайте, що буде.

Як вас тут ваше горе придавило

(Не личила б такіму мужу слабість),

Приходив Кассіо . Я геть спровадив,

и добре вкрив, що з вами приключилось ,

и попросив, щоб він ще навернувся

Поговорити. Він се обіцявся.

Сховайтеся ж та уважайте, як він
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Моргатиме, всміхатимецця хитро,

и як погорду на лиці окаже.

Бо я про все знов випитаю в нёго,

Де, як, як часто и коли й як довго

Голубив вашу пані, и коли знов

Изляжуцця. Дивітеся на жести,

Да тілько терпеливо, щоб від мене

Ви не почули, що ви не мушчина ,

А тiлько біснуватий.

ОТЕлдо.

Чуеш, Якго ?

Здивую я тебе моім терпіннєм,

Здивую ж (чуеш ?) и кривавим ділом.

Якго.

и то незгірш, да тiлько все у пору.

Идiте ж звіцці (Отелло виходить.

Я про Бінку буду

Балакати , про молодичку гджу,

Що заробля” и хлібець и одежу,

Торгуючи бажаннями своїми.

Вона од Кассія нежива ходить.

Така гірка вже сих моргушок доля ,

Що дурить, дўрить, та й самі здуріе .

Він, чуючи про нéі , знай регбче.

Та ось и він.

( Вертаецця KAccio .)

Тепер засмійся тілько,

То й скрутицця Отелло : бо сновидна

Ёгé ревнивость поперевертае

и сміх и жести , и сам недбалість

Бідахи Кассія .

Як живете ви,
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Мій пане наказний ?

KAccІо.

Ще гірш віт твго,

Що ти мене титулом титулуеш,

Котрий мене вбивае .

Якго.

Дездемону

Проси, и певно допевнісся діла .

Колиб та Банчина була в цім вбля ,

Як скоро додевнився б !

KAcco.

Бідолашна !

Отелло стиха.

Дивись, уже й смієцця !

Якго.

Я на віку своїм ищё не бачив ,

Цоб женщина мушчину так любила.

KAссто.

Нещасна ! и міні таки здаецця,

Мов би вона мене и справді любить.

Отелло стиха.

Так, він цураецця, та ще й смієцця.

Якго.

Ось слухай , Кассіе .

Отклло стиха.

Оцё ёг він

Притисне, щоб сказав. Так, добре, добре.

Якго.

Вона говорить, що женитись хочеш.

Чи справді се на думці в тебе ?

KAccio.

Ха, ха, ха !
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ис потас.

Отелло .

Ти насміявся з мёне ? насміявся ?

KACCIо. Я женитись из нею ?...

кўшкою ? Прошу тебе , змилуйся хоть трішки над

моім розумом ; не думай , що він так занедужав .

Ха, ха , ха !

Отклло. [стиха ) . Так , так , так , так. Хто

вийграв, той смієцця.

Якго. Далебі плёщуть, що ти з нею оженисся...

Кассто. Прошу тебё, говори по правді .

Якго. Нехай я буду ледащо.

Отелло (стиха] . Ти вже й назначив мене ?

Добре.

Кассто. Ся објайна сама пускае поголвеку .

Вона певна , що я ояженюсь из нею , тілько не

з моéі обіцянки , а е евого закохання та величання .

ОТЕлло. [стиха] . Якго моргае міні : оце він

зачине оповіданнє .

KAccІо . Була недавно тут. Усюди за мною

вганіе. Якось , розмовляю на морськөму березі

з венецянками , аж приходить ся божевільна, та й

вішаецця міні на шию. ..

Отелло (стиха). Кричучи : „ о дорогесенький

Кассіе ! “ Се видно з ёrd ужимок.

KAccІо. Ощепірилась та давай милувати да

плакати , та мішкурити, та цупити мене. Ха, ха , ха !

Отелло [стиха] . Се він росказуе , як вона

тягла ёгб в мою кімнату. О ! я бачу твого носа,

та не бачу собаки, котрому кину ёго,

KAcco. Ні, міні треба віччепитись від нéі .

Якго. Передо мною ! Дивись, ось вона йде.
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Bвіхӧдить БянкА .

KAcco. Се другий тхір , та ще й пахущий.

Чоrе ти так ганнесся за мною ?

БянкА. Нехай за тобою ганецця чортика

с своєю матіррю ! Про що в тебе ся хустка, що ти

міні віддав ? Я була дурна, що взяла . Щоб міні та

вишивати з нéі ? ... Гарна робота, що ти знайшов

у своїй хаті , и не знаеш, хто і лишив . Се знак

якісь полюбGвниці , а міні з нёго вишивати ? На,

оддай ёгё своїй кўклі . Де б ти ёгё ні взяв, яз него

не вишиватиму.

KAcc10. Що се, мой люба Банко ? що се ти

торбчиш ?

Отклло (стиха ]. Клянусь небом, се певно мозі

хустина !

БянкА. Коли хочеш сёгодні в мене вечеряти ,

приходь ; а не хочеш, приходь, коли тобі заманéцця.

[Виходить.

Якго. За нею, за нéю!

Кассто. Далебі мушу ; ато лаятимецця серед

гўлиці.

Якго. Вечерятимеш там ?

КАСcІо. Та думаю.

Якго. Може, й я прийду до тебе : бо міні

дуже треба с тобою побалакати .

Кассто. Приходь будласко.

Якго. Идй вже , буде. [Виходить Кассіо .

Отелло [наближуючись ). Як міні вбити ёго ,

Якго ?

Якго. Постерегай ви, як він весалився своја

лёдарством ?

Отвлдо. ( Якго !
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н

Якго. А хустку бäчили ?

Отклло. Се була моя ?

Якго. Віша, клянусь оцією рукою. И вба

чати, як він цілје безумну женщину, вашу жону !

Вона ёму дарје, а він оддав своїй шлюсі .

Отклло. Я хотів би вбивати его девять літ...

Прегърна женщина ! вродлива женщина ! прелюба

женщина !

Якго. Ні , про се забутте.

ОтЕлдо. Так , нехай вона згине , пропаде

и провалицця в пекло сёгодні : бо ій не животіти.

Ні, мое серце зробилось каменем. ябъю по нёму ,

и в мене болить рука. О ! на світі не булб крашчої

людини. Вона могла б лежати при боку в импера

тора и задавати ёму роботу.

Якго. Ні , се не ваша стёжка .

Отклло. На шибеницю іі ! я тілько кажу,

що вона есть... Який мистець на вишиваннє !...

Предивна музикантка !... О, вона б виспівала ди

из ведмедя !... Якого високого и багатого

розуму, які вигадливости ! ...

Якго. Черес се вона тiлько гірша.

Отклло. О, тисячу тисяч раз ! ... и потім

які тихві вдачи !

Якго. Эге, натто тихіі .

ОтЕлло. Так, певно так. А все таки жаль

іі , Якго ! ... oЯкго ! як міні жаль іі , Якго !

Якго. Коли вже ви так закохались у

хах, так дайте ій патент на гріховодзтво . Бо коли

не торкаецця , то нікому до сего

нема й діла.

Отелло. Я покришў іі на кришёеники...

кость

ií rpi

воно до вас
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Мене та зробити рогачём !

Якго , о, се в ній гидота !

Отелно. З моім піддвладком !

Якго. Се ще більша.

Отелло. Здобудь міні отрути, Якго ; ciéі ж

ночи... Не буду з нею розмовляти , щоб іі тіло

й красота не замутили моéі души знов... Ciéі ж

нбчи , Якго.

Якго. Зробіте се не отрутою : задушіте ви її

в постелі , у тій самій постелі, що вона обешчёстила.

Отклло. Дъбре, добре. Суд над сим міні до

вподоби. Дуже добре.

Якго. А що до Кассія, залишіте вже ёгд міні .

О півночи почуете більш. [ Труба з за Сцени.

Отелло. Прегърно ... Що се за труба ?

Якго.

Се, певно , щось из Венеціі вістўе.

Се Лодовико. Він од дежа. Глянте,

и ваша пані йде из ними вкупі .

Bвіходять Додовико, ДЕЗДЕмона та Прибічники.

Додовико.

Чолом, достойний гетьмане !

Отелло.

Вітаю

Від всёго серця, пане !

Лодовико.

Вас вітають

з Венеціі сенаторі из двжем. [Оддаючи ёму Лист.

Отелло.

Цілую посередника іх волі . [Роспечатуе й читае.
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ДЕЗДЕмонА.

Які новини, любий Лодовико ?

Якго.

Я рад вбачати вас, синьбре, в Кипрі .

Лодовико.

Спасибі вам. А як живёцця в Кипрі

Тут Кассію, гетьману наказному ?

Якго.

Живецця, пане.

ДЕЗДЕмона.

Браткі, тут міждо ним и мужем вийшла

Неладна поеварка. Ти, певно, зладиш.

Отелло.

Ти певна втім ?

ДЕЗДЕмона.

Мій пане ?

Отелло, читаючи .

„Зробіте се негайно, як вам любо “ ...

Лодовико.

Він не озвавсь : ce він читае з листу.

Так посварка якась між ними сталась ?

ДЕЗДЕмона.

Пренещаслива, и чогі б на світі

Я не зробила , щоб іх помирити !

Якіссія люблю...

Отелло.

Огонь и сірка !

ДЕЗДЕМонА.

Мій пане ?

отЕлхо.

Чи ти при собі ще ходиш ?
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ДЕЗДЕмонА.

Він сéрдицця ?

лодовико.

Се, мабуть , лист ёгб россврдив .

Здаецця бо, ёгд зовуть додему,

A Кассію передають гетьманство .

ДЕ3д Емона.

Я радуюсь, що так случилось.

ОтЕлло.

Справді ?

ДЕЗДЕмона.

Як ? що ?

Отелло.

Я радуюсь , що ти скрутилась .

ДЕЗДЕмона.

Як, любий мій Отелло ?

Отелло, ударивши іі .

0 , чортице !

ДЕЗДЕмона.

Сёгб віт тебе я не заслужила.

Лодовико.

Міні в Венеції не піймуть віри,

Мій пане, як би я ні присягався ,

Що я своїми се вбачав очима .

Се вже аж натто . Попросіть прощення.

Дивітесь , плаче.

отЕлдо.

О , ти чёрте , чорте !

Колиб земля від жёньских сліз родила ,

То е кіжної ми мали б крокодила.

Геть из очей моix !
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1

1
ДЕЗДЕмонА.

Иду, щоб не гнівйти.

лодовику.

От праведно покірна мужу пані ! —

Благаю вашу милость, заверніте .

Отклло.

Синьоро !

ДЕЗДЕмонА.

Що, мій пане ?

Отелло .

Ви хотіли

Сказати щось, добродію, до неі ?

лодовико.

Хто, я , гетьмане ?

Отелло.

Ви. Се ж ви хотіли,

Щоб я вернув. Готова и вернутись,

и знов ийти , и знов сюди вернутись .

и плакати , добродію, уміе ;

Так, и покірна, о , покірна вельми !

Ну, плач ище. Чому ж ище не плачеш ?

А що до тего , мій добродію, до того ...

о, як вона намалювала чувство !

Міні веліть додому ...

Геть извіцці !

Пришлю по тебе зараз ...

То мандату,

Добродію, я покоряюсь, и додому

в Венецію вернусь ...

Ишчéзни, зникни !

[ Виходить Дездемона.

A Кассію гетьманство . Ну ... мій пане,
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Прошу вас, повечеряемо вкупі .

Вітаю вас, добродію , у Кипрі.

Козлй та обізнни ! ГВиходить .

Додовико.

Чи се той славний , благоредний мўрин,

Що ввесь сенат вважае совершенством ? ...

Се та природа вишча, благородна ,

Котрі страсть не потрясё ні жодна ?

Се добродітель та, що ні пригоди,

Ані случаі вразити не змежуть ?

Якго.

Перемінився
дуже.

лодовико.

При собі він ?

Чи здўжае лишень у нёго мізок ?

Якго.

Він те, що есть . Не нам ёгд судити.

Коли ж він не такий, як треба бути,

Нехай пошле Господь, щоб був таківським.

Додовико.

Як ! бити жінку ?

Якго.

Се не так-то добре.

Та, ох ! колиб не сталось щд и гірше !

Лодовико.

Чи він такий всегда, чи се листім він

Так огорчивсь , що кров гнівом заграла ?

Якго.

Міні не честь про те оповідати,

Що бачив яи знав. Самі вважайте :

Він сам себе покаже перед вами,

Хоть яймовчатиму. Ось примічайте,
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Який він буде далій .

Лодовико.

Жалкую , що на нім так помилився . (Виходить.

сцЁНА ДРУГА.

Світлиця на замку.

Веіrодить отЕлло та Емиля.

Отелло.

То ти не бачила нічого ?

Емиля.

Ані чувала, ні подозрівала .

Отелло.

А бäчила іх с Кассіем укупі ?

Емиля.

Да в тім нічого злого , й кожне слово ,

Яке вони між себе промовляли ,

ячула.

Отелло.

и ніколи не шептались ?

Емиля.

Ніколи , милостивий пане .

Отелло.

Тебе ж не висилали ?

Емиля.

Ні , мій пане .

ОтЕлло.

По вiер , по перчатки, чи по маску ?
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Емиля.

Ніколи , пане мій , ніколи .

Отелло.

Дивно !

Емиля.

Вельміжний пане, смію вам ручатись

За честь іі , и душу заложити.

О , проженіть від себе йншу думку !

Вона обманюе вам серце . Се ледащо

Якесь вам нашептало. Дай же, Беже,

Щоб той був проклят прокляттём гадюки

Спокусниці ! Коли й вона не чесна,

Не чиста и не вірна вам, то вже немае

Щасливого й на світі чоловіка .

Тогдi и найчистійша жінка буде

Гидка, як клевета .

Отелло.

Позви її до мене.

[ Виходить Емиля.

Гаразд говорить . Та яка ж би звiдня

Не говорила так ? Се хитра шлюха,

Замок и ключ паскудних іх секретів ,

А мблицця на вколішках, я бачив .

Вертаецця Емиля з Дездемоною.

ДЕздЕмона.

Чого зволить мій пан ?

Отелло.

A йди де мене,

Ціпляточко.

ДЕЗДЕмон А.

Яке бажанне ваше ?
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Отелло.

А покажи лице .

ДЕЗДЕмона .

Се щось страшённе !

Отелло до Емилі.

А ви, синьбро, до своéі служби.

Зіставте ласих та дверей пильнуйте .

Як хто надійде , кашляніть, чи крикніть.

Боржій, боржій до вашого ремёства. [ Виходить Емиля.

ДЕЗДЕмона.

На вколішках благаю : що се значить ?

В твоіх словах я чую дику ірість.

Та елів самих не розумію.

Отелло.

Хто ти така ?

ДЕЗДЕмона.

Твой жона, мій пане ,

и вірна, любяча дружи ...

ОтЕлдо.

Клянися ж,

Оддай себе сама чортіці в пекло :

Ат злякаецця тебе вхопити ,

Що ти так схожа на истёт небесних,

Оддайся чёрту двійчі : поклянйся
,

Ти чесна ?

ДЕЗДЕмона.

Бог во истину се знае .

Отелло.

Во истину він знае, що ти лжива,

Як ад .

ДЕЗДЕмона.

Против кого ж, мій пане , лжива ?
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ским накладала я ? кого еФалшила ?

ОтЕлло.

оДездемоно ! геть від мене, геть , геть!

ДЕЗДЕмона.

Який страшённий день ! ... Чог ти плачеш ?

Не вже тому моя вина, мій пане ?

Коли мого оцця підозріваеш,

Що через нёго ти в Венецію відбзван,

То не клади у тім вини на мене.

Втеряв есй ёго, и я втеряла .

Отелло.

Нехай би небесам було угодно

Тяжкими бідами мене скусити :

Колиб на мене задощило горем

и соромом и вбвжеством страшённим,

и впав би яв невблю безнадійну ;

То ще б знайшлась хоть у куточку в серці

У мене капелиночка терпіння ;

А щоб зробить мене німйм болваном ,

Щоб на мене важка рука зневаги

Показувала тиходвижним пальцем...

Та ще би се я переніс, и лёгко, легко !

Ні , там, де приховав я щире серце ,

Де мушу жить аб6 не жити зовсім1 ;

Коли криниця, звідки витікае

Живий поток мій, чи де він иссякне

Досталась иншому, чи сталась гряззю,

Калюжею для жабячого плоду ,

Перемінись в лиці, терпіннє тихе,

Ти молодий , румяний херувиме ,

и подивись , мов люте пекло, скрива !

Шекспирові Твори, І.
9
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ДЕЗДЕмон А.

И певно благородний нан мій мислить ,

Що перед ним я непорочна , чиста .

ОТЕлло.

0, так ! як літом по різницях мухи ,

Що, наплодившись , зараз інших плодять.

Ти гарне зіллв и так гарно пахнеш ,

Що одурманюеш міні всі чувства.

о, лучче б ти ніколи не родилось !

ДЕЗДЕмонА.

Ой аёле ! в чім же я з незнання грішна ?

От дло.

Невже папір сей, гарна книга,

На те и есть, щоб написати кўрва “ ?

В чім грішна ? ... О, ти займанщино спільня !

Я б обернув собі лице на горен ,

испопелив би в попел соромливость,

Заговоривши про твоі учинки .

В чім грішна ? небо затике носа,

А місяць одвертаецця, и вітер,

Бесстидний вітер, що усё цілје,

що ні спіткае, ба и він уткнецця

В підземну яму, щоб про те не чути.

В чім грішна ? 0, бес сорома блуднице !

Дездемон А.

Клянуся Бегом, страшно мене кривдиш.

Отелло.

Ти не блудниця ?

ДЕЗДЕмон А.

Як я християнка.

Коли хранить сосуд для мого пана

Від доторкання скверного, стидкого,



Cu . II. 131Отелло

Коли се в тебе блуд , я не блудниця.

Отелло.

Як ! ти не ...

ДЕЗДЕмона.

Ні ! клянусь моїм спасеннем.

Отелло.

Чи се ж можебня річ ?

ДЕЗДЕмона.

оБеже милосердий !

ОтЕлло.

Ну, так не сердея :

Я певен був, що ти венецька курва,

Та й вийшла за Отелла.

Ти, синьбро,

( Вертäецця Емиля.)

Що службу йншу, ніж Петрова, служиш,

Сидиш коло воріт пекельних... ти , ти ,

Скінчли ми роббту . На за працю !

Верний ключём, та нічичирк про справу. [Виходить.

Емиля.

Ой леле ! що се він про вас подумав ?

Що з вами , пані ? що ви , люба пані ?

ДЕЗДЕмона.

Я , далебі , мов полусонна.

Емиля.

одобра пані ! що з ним приключилось ?

ДездемонА.

Ис ким ?

Емиля.

Из нашим паном ?

ДЕЗДЕмона.

Хто ж се пан твій ?

ти !
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Емил я .

Він той , що й ваш, мой госпосю.

ДЕздымонА.

Нема у мене пана. Не роспитуй.

Не можу плакати, а відказати

Змогла бя, тілько вся водою взявшись.

Прошу тебе, сіві ночи сукню

Міні вінчальню положи на ліжко .

Не забувай же, та покличеіп Якго.

Емиля.

От переміна ! от, так справді !

ДЕЗДЕмона.

Так изо мною й треба. .. так и треба.

Яка була я, щоб ёму хоть кріхту

Узяти в думку про менё худого ?

[ Виходять.

Вертаецця Емиля з Якгом .

Якго.

Що зволите, синьбро ? що се з вами ?

ДЕЗДЕмона.

Не можу говорить. Дітей стихенька

Навчають, и урбками легкими .

Так и ёму б менé : бо я, ій Бегу,

Ищё дитина.

Якго.

Що ж там сталось , пані ?

Емил я.

oЯкго ! пан іі так обещчестив ,

Такими вилаяв і словами,

Що чёсне серце винести не зможе.

ДЕЗДЕмона.

Невже ж я, Якго, те ?
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Якго.

Що те, синьбро ?

ДЕздЕмона.

Така , як , пан мій ... каже... заяв ?

Емиля.

Він күрвою іі назвав. и старець

ІІъяний не ляпне на своб так бабу.

Якго.

За що ж се так ?

ДЕЗДЕмона.

Не знаю. Знаю тілько, хто я й що я.

Якго.

Не плачте, тоді . От денёчок випав !

Емиля.

Чи для того вона від значних партій

и від оцці й від роду відреклася ,

Щоб звали кўрвою ? та ще й не плачте !

ДЕЗДЕмона.

Така мой вже доля.

Якго.

Будь він проклят

За се ! И як ёму таке приснилось ?

ДездемонА.

Один Господь се знае .

Емиля.

Щоб я повисла, коли се не злюка

Якийсь пекельний очернив вас пану,

Я кийсь ехидний , демонський підлива,

Якийсь паскудний раб, абй досквчить

Чи служби вишчоі , чи ...

Якго .

Фи ! де такого знайдеш ? річ не можня.
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ДездемонА.

А знайдецця, прости ёму, мій Беже !

Емиля.

Нехай ёго проще кат, а черті

Щоб и кістки ёгё пообгризали !

шчого іі та курвою назвати ?

Хто дуже часто гостював у нéі ?

Де и колй, яким се рвбом сталось ?

Ані подобини ! Се Мурин дався

в оману підлому якомусь плуту,

Паскудникові знаному, злодюзі ....

ОБоже ! Чом ти іх не обнажаеш

Таких паливод ? чом бичі не вложиш

У кожну чесну руку, щоб іх гнали

По світу глих од восток до запад !

Якго.

Та не кричи ! й на гўлиці вже чути.

Емиля.

О, будь він проклят ! Се такий же, мабуть,

Як той , що був тебе иссўнув з злузду,

Що нашептав тобі про мене з Мавром .

Якго.

Ти дўра. Годі вже !

ДЕЗДЕмона.

одобрий Якго !

Як підойти міні під ласку мужу ?

Приятелю, иди до нёго. Беже !

Ти свідок , я не знаю, як ёгд я

Втеряла. Глянь , на вколішках клянуся :

Коли я против нёго провинила

в розмові , в мислях , чи в яких учинках,

Очима, слухом, яким небудь чувством,
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Коли до иншого принадно обернулась,

Коли я не люблю ёго, як перше

и як любити буду поки жива ,

Хоть би мене він випхав и розводом,

Нехай на віки я лишусь утіхи !

в досаді чоловік багато зробить ,

в досаді може він мене и вбити ,

Та не вменшить прихильности моéі.

Міні и вимовити гидко „ курва “.

я й тим терзаюсь, що таке сказала.

Зробити ж те, за що ним награждають,

Не схочу й за всі світові принади.

Якго.

Спокійтеся, прошу вас . Се досада

На государні справи. Се зганіе

На вас він тілько серце.

ДЕЗДЕмона.

колиб-то !

Якго.

Ручаюсь вам, що так вон и буде. [Труби

О ! чуете ? Се труби до вечері .

Послй венецькi ждуть до столу панство.

Идіть, не плачте вже. Все пійде ладно. —

[Виходять Дездемона та Емиля .

( Bвиходить РодРИкго .)

Ну , що , Родрикго ?

Родрикго. Та що ? не бачу я, щоб ти ходив

чесним робом коло мене.

Якго. В чім же нечёсним ?

Родрикго. Що-дня ти мене водиш новою

вигадкою, Якго , и здаецця міні, що більш оддалюеп

від мене всяку вигоду , ніж подаёш міні хоть най

О ,
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меншу надію. Далебі довше не стерплю, та ще не

знаю, чи розійтись ладом и за те, що по дурному

вйтерпів .

Якго. Хечеш вислухати мене , Родрикго ?

Родрикго. Аж натто доволі вже слухав : бо

твоі слова зовсім не родичі зділами.

Якго. Винуватиш мене дуже неправедно.

Родрикго. Ні , дуже праведно. Процвиндрив

я вже все моё добро. Тимй клейнотами, що пере

брав есй в мене для Дездемони, спокусив би й чер

ницю. Ти ж міні казав, що вона прийняла, и при

носив міні сподіванки и надіі скороі ласки и наго

роди ; а я нічого не бачу .

Якго. Дъбре. Далій. Дуже добре.

Родрикго. Дуже двбре ! Далій ! Міні, чоловіче,

нікуди йти далій , и дуже двброго нема тут нічого .

Клянусь оцією рукою и кажу тобі , що се дуже по

гано, и починаю думати , що мене в цім ошукано.

Якго. Дуже добре.

Родрикго. Кажу тобі , що воно не дуже д6

бре. Я сам объявлюсь Дездемені . Коли вepнe мoi

клейноти , то покину своё дoпeвнянне и покаюсь

у беззаконному проханню. Коли ж ні , будь певен ,

шукатиму на тобі сатисфакціі .

Якго. Тепер ти все сказав .

Родрикго. Усё, и не сказав нічого такдго ,

чогé б не думав поперти ділом .

Якго. Ну, тепер я бäчу, що ти собі не без

завзяття вдався, ис сёгё часу буду про тёбе дума

ти лучче, ніж перше. Дай руку, Родрикго. Ти на

мене по всій правді россердивсь ; от же кажу тобі ,

яв твоій справі ходив найчeсснійшим робом.
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Родрикго. Сёго не видно.

Якго. Правда , що не видно, и ти не без ума

и россудку підозрівав мене. От же, Родрикго, коли

в тебе справді есть те , що я тепер вбачаю більш,

ніж инколи , — я розумію : одвага , смілость и хо

робрість , докажи ciéі ж ночи , и коли на ту ніч

не поласуесся Дездемёною, то жжени мене с сёго

світу зрадою, придумуй які хоч западні на мою жизнь .

Родрикго. Д6бре. Що ж там ? Чи воно роз

умно, чи есть возмога доказати er6 ?

Якго. Добродію, из Венеції прийшов наказ

посадити Кассія на Отеллове місце.

Родрикго. Чи справді ? То Отелло з Дезде

міною вернецця в Венецію ?

Я кго. О, ні ! він іде в Муринщину и бере

с собою гарну Дездемону, коли не загаецця тут че

рез який випадок ; а нічим так не можна ёгі зага

яти , як спровадивши Кассія.

Родрикго. Як же по твоёму ёгё спровадити ?

Якго. Зробивши нездібним до Отеллового

місця, проваливши ёму черепа.

Родрикго. И ти хочеш, щоб се зробив я ?

Якго. А вже ж, коли сміеш дoпевнитись и

своéі вигоди й права. Сёгодні він вечеряе в однієї

шлюхи , ия прийду туди до нёго. Він ще не знае

про своє гонорове щаств. Коли чигатимеш на нёго,

як ийтиме звітти (а я вже так зроблю, що се буде

між дванаццятим и первим) , ти захопиш ёго до

своéі вподоби . Я буду близько, щоб допомогти тво

ёму нападові ; він упадё проміж нас. Ну, не стій

лиш , зумляючись сёму, а ходімо зо мною. Я покажу

тобі, як нам треба смерти ёгё. Ти вважатимеш дов
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гом своїм ёго стратити. Вже давно пора вечеряти ,

а ніч не загаецця на роботу.

Родрикго. Хотів би я послухати резону на се .

Якго. И я задовольно тебе . [Виходять,

сцЁНА ТРЕйтя.

Друга світлиця на замку.

Bвіходять Отклло, Лодовико, ДЕЗДЕмонА, Емиля та

Прибічники.

Лодовико.

Благаю вас не турбуватись дальше.

Отелло.

О, ні ! для мене добре проходитись .

лодовико.

Синьбро, на добраніч и подяка .

ДЕЗДЕмон А.

Вітаем вашу честь.

ОтЕлло.

Ходімо ж, ране .

О ! ... Дездемоно!

ДЕЗДЕмона.

Що, мій пане ?

Отклло. Лягай зараз спати . я не забаром

вернусь. Одпусти свою прислужницю. Гляди ж,

щоб се зробила.

ДЕЗДЕмона . Зроблю, мій пане.

[Виходять Отелло, Лодовико та Прибічники.
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А я , Я

Емиля.

Що ж, як вон6 ? Здаецця, він помякшав .

Дездемона.

Сказав, що вернецця додому зараз .

Звелів міні лягати зараз спати

и відпустить тебе .

Емиля.

Щоб відпустити !

ДЕздемон А.

Так він звелів. Тепер , Емилю люба ,

Подай ночну одёжу, більш нічого .

Не треба нам тепер ёгд гнівйти.

Емиля.

Колиб ёгі не бачили ви з роду !

ДездемонА,

ні ! Міні такий він любий,

Но й гнів ёго и гріманне й досада. ..

Одшпиль будласко... все якесь принадне.

Емиля.

Я склала на постіль що ви звеліли .

ДЕздЕмона.

Ну, добре... Беже мій ! які ми дури !...

Коли я перше вмру , то ти одягнени

Мене в цю сукню.

Емиля.

годi бо вже , годі !

ДЕЗдьмонА.

В моéі матери була Варвара

Служебка . Закохалась и любила

Такéго, що іі покинув з дуру .

Вона співала пісню знай про йву.

Старинна дуже пісня , та про нéі
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Неначе зложена : и вмерла з нею.

Ся пісня цілий вечір сей від мене

Не хоче відойти. От, так и хочу ,

Схиливши гілову, іі співати ,

Як бідна дівчина бувало робить .

Иди будлъско вже .

Емиля.

А спальну сукню ?

ДЕЗДЕмонд ,

Не треба . Тут одшпиль . Сей Лодовико

Прийтний чоловік .

Емиля.

Вродливий дуже.

Дездемона. Говорить гарно.

Емиля . Я знаю в Венції одну пані, що

сходила бу Палестину босоніж , аби хоть раз до

торкнутись до ёгд гарних губ.

ДЕЗДЕмона співае .

Сиділа небега під йвовим древом,

Співайте, епівайте про йву зелену,

и руки зложила й головку схилила ,

Співайте про йву, про йву , про йву.

Вода протекала, з нею розмовляла...

Співайте про йву, про кву, про йву,

А ви, слёзи, ринте , камінне мягчіте...

Тут положи .

Співайте про йву , про йву , про йву.

Иди собі будласко : зараз прийде .

Співайте, співайте, вінок мій звивайте .

Ёгі ж не виніте, мене осудіте .

Ні , се навпослі . Чуєш ? Хто б се стукав ?
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Емиля.

Се вітер.

ДЕЗДЕмона.

Невірним назвала, а він міні каже ,

Співайте про йву, про йву, про йву :

„Коли я до других, любий собі любих“ .

Иди ж уже. Добраніч. Очі в мене

Чогдсь сверблять . Се буду мабуть плакать ?

Емиля.

Ні , так сверблять. Воно ні против чого.

ДЕЗДЕмона.

Я чула так . Мушчини, о , мушчини ! ...

Скажи міні, Емилю, як ти мислиш :

Невже такі бувають жёни в світі ,

Що так обманюють мужів паскудно ?

Емиля.

0, певно есть такі , що й говорити !

ДЕЗДЕмона.

Чи ти б зробила так за всю вселённу ?

Емиля.

А ви хиба зробили 6 ?

ДездемонА.

Ні ! клянуся

Небесним світом .

Емиля.

Я не зробила б

Також перед ясним небесним світом :

Се можна бивночі зробити.

ДЕЗДЕмона.

То ти зробила б так за всю вселенну ?

Емил я.

Вселенна річ велика. Се вже натто
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За гріх маленький .

ДЕЗДЕмона.

Ні, се ти шуткуеш.

Емиля. Далебі, міні здаецця, зробила б, та й

поправила б зробивши. Вке ж пак не зробила б та

кого за який небудь персник, за кілька там локот

материі , ні за сукні , ні за спідниці, ні за шляпки ,

ні за яку пусту виставу ; а за цілу вселённу... Не

знаю, хтоб не зробив свогб мужа рогачём, аби ёго

зробити монархом. Я одважилась би за се и на чи

стилище.

ДЕЗДЕмона. Оддаю себе в пекло , колиб я зро

била таку пакість и за ввесь світ .

Емиля. Та ся ж пакість тілько й есть пaкість

у світі , а одержите світ за вашу працю , то вам би

можна було се й надолужити.

ДЕЗДЕмона.

Не думаю, що й е така на світі .

Емиля .

и дожина, и більше, стілько,

Щоб залюднити світ, що річ про нёго .

Да тілько думаю, що не самих іх ,

А чоловіків мўсим винуватить.

Вони не дбають про свій довг великий ,

И тринькають своё добрд по инших,

A66, ревнуючи , гукають та буйють,

А нас тісніть аб6 и бъють, мовляли ,

A66 ж обрізують росходи наші.

и в нас же на щось жовч. Хоть ми й прощаем,

Та часом над ними и помстимвся.

Нехай же чоловіки памятають,

що в іх жінбк такі ж самиi чувства.
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Жінки очима бачять, носом чують

и мають смак в солодкому й гіркому.

Що роблять чоловіки, промінявши

На инших нас ? Се ж забавка, та й годі ?

А вже ж ! И се хиба не слабість робить ?

А вже ж що так ! Хиба ж ми бешчувственні,

Не хечем забавки , и слабости не маем ?

Нехай до нас бувають справедливші,

Ато ми грішимо, на них глядівши .

ДЕздимон А.

Добраніч. Беже ! дай міні не пеіти ,

А бачивши зоnсіннє , праведніти . [ Виходить,



АКТ ПЯТИЙ.

сцЁНА ПЕРВА,

Гулиця.

Bвіходять Якго та РодРИкго.

Якго.

Стань за оцім стовпом . Він зараз буде.

Виймай меча, згадай , що ти мушчйна.

Боржій, боржій, не бійся : я тут буду.

Тут а60 пан, або пропав : то знай же,

Наважитись ти мусиш найтвердійше.

Родликго.

Ти ж не відходь, щоб я не вхибив.

Якго.

Тут, під рукою. Сміло, та додержуй.

[Відходить недалечко.

Родликго.

не вельми - то вподобавя се діло ;

Та він міні резбни дав хороші .

Ну, що ж ? одним и буде тілько менше.
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Виходь же, мéчу мій ! Нехай він гине.

[Становицця на свое Місце.

Якго.

Рошчухав я болічку до живого :

Аяж розъяривсь. Тепер міні однако ,

Хто з них кого убъе ; хоть и обидва

Нехай один одного повбивають.

Користь моя. Як би убив Родрикго,

То вимагав би й гроші и клейноти,

Що повиманював я в нёго

На вгонобляннє Дездемони.

А се не лад. Коли ж убив би кассій,

Вся жизнь ёгд була б щоденним цвітом,

Котрий мен гидким робив би. Мўрин

Такі ж мене рознюхав би, а се опасно .

Ні, він умре ... Се, чўю, він надходить .

Bвіходить KAcc10 .

Родрикго.

Я познаю ёго ходу ; він самий.

Ледащо, ти умреш. [Виходячи и кидаючись на Кассія .

KACCI о.

и певно вмер би,

Колиб мій панцер був не так затишен.

А дай попробувать свого. [Виймае меча и ранить Родрикга.

Родрикго.

Я мёртвий.

[ Якго ранить Кассія ззаду и втекае .

KAccio.

Скалъчено мене на віки ... Світла !

Гей ! кгвалт ! кгвалт !
[Падае

Шекспирові Твори, І. 10
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Bвіходить Отелло оддалік.

Отелло.

Се неначе крикнув кассій .

Справдив, що обіцявся, Якго.

Родрикго.

Лёдарь ,

О, мёдарь я поганий !

Отелло .

Правда , лёдарь .

KAccI о.

Рятуйте ! світла ! гов ! хирурга кличте!

ОтЕлдо.

Се він ... очесний, справедливий Якго !

Почув ти благородно кривду друга.

Навчаеш и мене . Ну, люба цицю,

Коханець твій лежить, и ти поліжеш.

Идў, паскуднице ! Я вирвав с серця

Твої відёмські очі , и те ліжко,

Що сплямувала ласуваннєм скверним,

Твоєю масою сплямую кровъю. [ Виходить Отелло .

Bвіходять Додовико та КГРАЦІЯно оддалік.

KACCIо .

Що ж се ? ні чати, ні людей ! Гов ! прові !

КГРАцІяно.

Тут склалось щось лихе. Се крик страшенний.

KACCIо.

Рятуйте !

лодовико.

Чуеш ?

Родрикго.

оледащо підле !
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Лодовико.

Тут два чи трбе... Ніч, хоть бко виткни.

Чи не засада се ? Нам тут опасно

Ийти на крик одним . Зождімо.

Родрикго.

Ніхтв не йде ? Умрў, истiкши кровью.

Bвіходить Якго с Світлом.

лодовико.

Чи чуеш ?

КРАцІяно.

Се хтось в сорбцці с світлом и оружжвм.

Якго.

Хто тут ? Хто тут кричав урятуйте пробі" ?

Лодо вико.

Не знаю, хто.

Якго.

Хиба не чули крику ?

KAcco.

Сюди сюди ! Рятуйте Біга ради !

Якго.

Що тут таке ?

КГРАцІяно.

Здаецця, се хорунжий ?

Додо вико.

Він, він . Се чоловік хоробрий вельми .

Я кго.

Хто ви ? Чогд гукаете так страшно ?

KAcco.

Се Якго ? О , тут на мене напали,

Поранили... о , поможи як небудь !
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Якго.

ой пане наказний ! Хто ж се ледащо ?

KAcc10.

Я думаю, один тут недалеко.

Він не влизне.

Якго.

О зраднику ледачий !

Ви хто такі ? Идiте, помагайте.

[ До Лодовика та Кграціяна.

Родрикго.

о, поможіть міні !

KAccI о.

Се з них котрийся .

Якго.

0 xарцизнко рабе ! о ледащо ! [Якго заколюе Родрикга.

Родрикго.

Проклятий Якго ! О нелюдзька псино !

Якго.

вбивати в темряві ! ... Де ж ті кроваві

Злодюги ? де ? ... А гброд наче вимер !

Гов ! кгвалт ! розбій ! розбій ! ...

Ви хто такиі ?

Чи добрі, чи лихі ? Зовй, як знаеш.

Лодовико.

Якго.

Синьор Лодовико ?

Додовико.

Він, він, добродію .

Якго.

Пробачте. Тут на Кассія напали.

лодовико.

На Кассія ?
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Якго.

Що, братiку ? що сталось ?

Кассто.

Та нігу перетято.

Якго .

Крий нас, Бөже ! ...

Світіть, панове. Я хоть ис сорочки

Моéі перевізку . ..

Bвиходить БянкА.

БянкА.

що тут сталось ?

Хто , тут кричав ?

Якго.

Хто тут кричав рятуйте“ ?

БянкА.

омій коханий Кассіо ! омилий !

окассіо ! о кассіо ! о кассіо !

Якго.

ознана цілкҳо !

Кассіо, скажіте,

Хто б се такий вас так скалічив страшно ?

КАССто.

Не знаю.

КГРАцІяно.

Як гірко бачити вас ! А я шукав вас. ..

Якго.

Позичте підвязки . Так . Ще б носилки,

Перенести ёгё впокійно звіцці .

БанкА.

Він млie, Кассіо ! о кассіоо !
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Якго.

Паневе, я так думаю : беш шлюхи

Не обійшлося се крівъве діло . —

Постійте трошки, Кассіо . А дайте

Сюди лихтар. Чи не впізнаем , хто він.

o Беже ! се прийтель и земляк мій

Родрикго ? Ні ! ... Ні , так. Родрикто ! Беже !

КГРАцІяно.

Як ! из Венеціі ?

Якго.

Він, він, добродію. Він вам знакомий ?

Кграціяно.

Знакомий ? чем же ?

Якго.

Синьор Кграційно ?

Не, осудіте. Сей случай кривавий

Оправдуе мою на вас байдужість.

КГРАцІяно.

Я рад вас бачити.

Якго.

Що, Кассіо, як ?

Як вам ?

Носилки ! о , носилки !

КРАцІяно.

Родрикго!

Якго.

Він, він , се він . [Приносять носилки .

Ну , слава Бегу.

Несіть же ви ёгі злегенька віцці ,

А я біжу по лікаря .

Синьоро, [До Бянки.

Обійдемось без вас .
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А сей убитий ,

Мій любий Кассіо , се мій приятель .

За що й про що ви з ним не помирили ?

KAccio.

Ні за що в світі . Я й не знав сіпаки .

Якго.

А що, поблідла ?

О , несіть бо скорше ,

Несіть епід вітру ! [Кассія та Родрикга виносять .

Пiдождіть, панове. —

Поблідли ви, синьбро ? Глянте, глянте ,

Як дико, страшно повертае вчі !

Ну, скоро ми довідаемся й більше.

Вважайте, я прошу вас, подивітесь .

Панове бачите ? Нечиста совість

Говорить и без язика виразно.

Ветходить Емиля.

Емиля.

Ой леле ! що тут сталось ? що , мій мужу ?

Якго.

Напали тут на Кассія Родриго

Та ще якесь у темряві козацтво .

Наш Кассій при смерти, Родрикго мёртвий.

Емиля.

Ой аёле ! Кассіо наш, аббий пане !

Якго .

От свощі курёвства
! Йди, Емилю,

Спитай у Кассія, де він вечеряв.

Що, затремтіла
ти від сёго ?

БянкА.

Вечеряв він у мене, а тремчу я

1
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1

Не від сёго...

Якго.

А, в тебе ! йди ж за мною.

Емиля.

О ! ти паскудна шлюхо !

БянкА.

я не шлюха :

Така ж я чёсна, як и ти, лабхо !

Емиля.

Як я ? Ах, ти паскуднице паскудна !

Якго.

Ходім подивимось , панове любі,

Як перевіжуть Кассія .

Ходімо,

Голубко ; ти в нас инше заговориш.

Емилю, побіжи боржій до замку,

Скажи гетьману й пані , що тут склалось.

Ходім, панове любі.

Сві ночи

A66 я пан, аб6 пропав на віки .

[Стиха.

[ Виходять.

сцЁНА ДРУГА.

Опочивальня.

ДЕЗДЕмонА на Постелі спить. Горить Світло.

Ввходить ОТЕЛло.

Отелло.

Оце ж, оце, душе мой, причина ...
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Та не скажу вам, опречисті збрі ! ...

Оце причина ... Та не закрівъвлю

И не вдряпну іі ніжного тіла,

Гладенького, як монументний мармур.

А вмерти мусить : бо ще многих зрадить.

Згашу перш світло, и тогді вже... Світло ?

Згашу тебе , поломяний мій слуго,

Та й воскрешу изнов твоё еийннв ,

Коли одумаюсь. А ти як згаснеш,

Ти, диво дивне дивної природи ,

Не знатиму, де йскра Прометея,

Що знов би запалила твій світильник.

Зірву твою я квітку, та й не зможу

Вернути ій живу, ростючу силу.

Вона завіне . О, паҳни ж на мене,

Поки не зірвана ! [Цілув іі .

облаговонне.

Диханнє ! ти змогло би правосуддв

Впросити, щоб меча переломило ! ...

Ще раз, ще раз... Бу вай такою вмврши,

Я вбъю тебе , щоб потім полюбити.

ще раз, и вже в останнє ... Це ніколи

Цілунок не бував такий солодкий

и пагубний. Заплакати я мушу,

Та се жорстокі слёзи . Я печалюсь

Печаллю неба : там воно карае,

Де любить ... Вже прокинулася.

ДЕздвион А.

Хто тут ?

Отелло ?

Отєлдо.

Я, я Дездемоно.
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ДездемонА.

Ти хочеш, пане мій, лягати спати ?

Отелло.

Чи ти сю ніч молилась, Дездемоно ?

ДЕЗДЕмона.

Молилась, пане мій .

Откло.

Коли згадаеш

Який переступ, непрощений в Бега,

Боржій благай-молися.

ДЕЗДЕмона.

Ой леле, пане мій ! що се ти кажеш ?

ОтЕлло.

Молись, та коротко. Я походжу тут.

Не хочу вбити дух твій неготовий .

Храни Господь твою вбивати душу.

ДЕЗДЕмона.

Ти про убийство кажеш ?

Отелло.

Так, про вбийство .

ДЕЗДЕмона.

То змилуйся ж ти надо мною, небо !

Отелло.

Амінь від серця !

ДЕЗДЕмона.

Коли так кажеш, то мене не вбъеш ти .

ОтЕлло.

Гумф !

ДздЕмона.

А я таки боюсь : бо ти судьбовий ,

Як вивернеш так вчі . Я не знаю,

Чого міні боятись : бо не знаю
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Ніякої винй ; а все боюся ...

Отелло.

Подумай про свої гріхи .

ДЕЗДЕмона.

У мене

Нема гріхів, опріч любви до тебе .

ОтЕлло.

За нéі ж ти и вмреш.

ДЕЗДЕмона.

Смерть за любвв противприроднє діло ...

Ой леле ! що ж ти так кусаеш губу ?

Якась крівава страсть тобвю трусить .

Се ж вісники ... та явповіти буду,

Що не про мёне се...

ОтЕлдо.

Мовчи, ні слова !

ДЕЗДЕмонА.

Мовчатиму. Та що ж се значить ?

Отелло.

Ту хустку, що я так любив, котору

Оддав тобі , ти кассію подарувала ?

ДЕЗДЕмона.

Ні, ні ! клянуся жизню и душею.

Пошли за ним спитай ...

Отелло.

Моё коханнє,

Остерегайся клятви : ти вміраеш.

ДЕЗДЕмона.

Вміраю, та не зараз ?

ОтЕлло.

Зараз , зараз .

То сповідайсь в твоїм гріху від серця.
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Бо хоть клястимесся про кожне слово,

Не зрушиш, не схитнеш, не перемiниш

Страшного вироку, що ним болію.

Умреш.

ДЕЗДЕмона.

То змилуйсь надо мною , Боже !

ОтЕлло.

Кажу, амінь .

ДЕзд Емон А.

То й ти к измилосердся .

Не скривдила тебе нічим я в жизні.

и Кассія я не любила, тілько

Такою спільнёю для всіх любовью,

Котрою небо нам велить любити.

Ніякого и знаку не давала.

Отелло.

Клянусь, я хустку ту у нёго бачив.

Оженщино клятвопреступна ! серце

Моё ти камнем робиш, ўчиш звати

Убийством задум, що за жертву

Вважав я. Хустку бачив сам яв нёго .

ДЕЗДЕмона.

То він знайшов іі . Бо я ніколи

Ёму не оддавала ... Сам всю правду

Нехай він скаже. Повели кликнути.

ОтЕлдо.

Уже сказав, признався .

ДЕздЕмона.

в чім, мій пане ?

Отелло.

Що знавсь с тобою .
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ДЕЗДЕмона.

Знався ? незаконно ?

Отелло.

Так.

ДЕЗДЕмона.

Ні , сёг не скаже він .

ОтЕлло.

Не скаже :

Заціпило ёму вже. Чесний Якго

Вже постаравсь про те,

ДЕЗДЕмон А.

Тепер я знаю,

Звідкіль мій страх . Як ! вже він мёртвий ?

Отелло.

Будь кожна волосина в нёго жизню ,

Моя велика помста все побила б .

ДЕЗДЕмона.

Ой леле , леле ! се ж хтось зрадив !

Тепер пропала я.

Отклло.

Фи, потаскухо !

Ще ти по нім передо мною й тўжиш ?

ДЕЗДЕмона.

О, прожени мене, мій пане, тілько

Не убивай :

ОтЕлдо.

Убъб, смерть потаскусі !

ДЕЗДЕмона.

Убий хоть завтра ; дай ею ніч прожити.

Отелло.

Коли пручатимесся ..



158 Акт ү.отЕлло

ДЕЗДЕмона.

Півгодини !

Отелло.

Суд ставсь, кінець !

ДЕЗДЕмон А.

Хоть пiкiль помолюся !

Отелло.

Шкода, вже пізно. [Душить іі .

ДЕЗДЕмона.

ОБоже ! Боже ! Боже !

Емиля з за Сцени .

Мій пане ! пане ! гов ! ... Синьбре ! пане !

Отелло.

Що се за гук ? ... Нежива ! ще не вмерла ?

Жорстокосердий я, та й милосерден ;

Не хочу, щоб ти мучилася довго ...

От як ! оттак !

Емиля з за Сцени .

Чи чуете ? синьбре ! пане !

ОтЕлдо.

Емиля з за Сцени

одобрий пане ! тілько на словечко !

Отелло.

А , се Емиля ... Зараз... Вже умерла.

Се , певно, вість , що Кассія убито.

Гукала вельми ... Га ! ані здвигнецця ?

Мовчить , як домовина ... И впустити ? ...

Чи се ж було б гаразд ? Мов зворухнулась ...

Ні , ні ... Що лучче ? Як увійде, зараз

Озвéцця до жонй ... Жонй мові !

Якбi се жонкі ? ... Нема у мене ...

отяжкая, страшенная годино !
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Тепер, здаецця, мусило б настати

Затміннє сонця й місяця, и е страху

Роспастися вселённій.

Емиля з за Сцени.

Благаю вас , міні негайна справа

Велить поговорити з вами, пане !

Отелло.

А я й забув про тебе . О ! ввіхідь же,

Bвіхідь Емилю... Тихше... Ось я зараз

Закрию полог... Де ти ? ... Що вам треба ?

[Відмикае Двері.

Ведходить Емиля.

Емиля.

одобрий пане мій ! гидке убийство

у місті...

ОтЕлдо.

Як ! тепер ?

Емиля.

Ось зараз, пане !

Отелло.

Се місяць винуват : наближивсь дуже

Він до землі, и люде показились .

Емил я.

Наш Кассіо, мій пане, вбив Родринга

ЗВенеціі, синьдра молодого.

ОтЕлло.

Родрикга войто ? й Кассія убито ?

Емиля.

Ні , Кассія не вбито .

ОтЕлло.

Ні ! не вбито ?

:
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О, так убийство збилося ие такту,

и без ладу солодка месть рике.

ДЕЗДЕмона.

О, неповинно, неповинно вбито !

Емиля.

Ой леле ! хто ж се стогне ?

отЕлло.

Тут ? 0, що ж се ?

Емиля.

Ой горе, горе ! се ж синьбрин голос !

Рятуйте! пробі ! О, промовте, пані!

Кохана Дездемоно ! озовйся !

ДездемонА.

Безвинною вміраю смертю.

Емиля.

Хто ж се ?

0 , хто ?

ДЕЗДЕмона.

Ніхто, сама ; прощайте.

Вклонйсь моїй дружині добрій... о, про... (Умірае .

Отелло .

и хто ж би се ii убив ?

Емиля.

Хто знае !

ОтЕлдо.

Сама ти чула , що не я, від нéі .

Емиля.

Вона сказала так. Я мушу правду...

Отелло.

и, брешучи, в палюще пекло впала.

Я вбив іі .
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Емиля.

Тим більш вона ще ангел,

А ти віт того ще чорнійший дявол .

Отелло.

Вона була сновидниця и кўрва.

Емиля.

Ти брёшеш на іі : бо ти чортяка.

Отелло.

Вона була, мов та вода, невірна .

Емиля.

А ти безумен, як огнь, щоб звати

Iі невірною. О ! так як небо

Була вона правдива й вірна .

Отелло.

Спозналась с кассiем. Спитай у мужа .

0 ! я б стирчав в безодні пекла,

Колиб таке страшне зробив неслушно.

Твій чоловік про все тобі роскаже.

Емиля .

Мій чоловік ?

ОтЕлхо.

Твій чоловік.

Емиля.

Він знае, що вона була невірна ?

Отклло.

Так, с Кассіем . О, будь вона безгрішна,

Нехай би Бог создав нову вселенну

Из одного ясного хризолита,

Я б не оддав за нéі Дездемони !

Емиля.

мій чоловік ?

Шекспирові Твори, І. 11
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ОтЕХло.

Від нёго перву звістку

Я мав. Душа правдива , він не любить

Грязі, що до гидких учинків липне.

Емидя.

мій чоловік ?

ОТЕХло.

Та годі вже питати !

Кажу тобі , твій чоловік все знае .

Емиля.

Опані, пані ! як же насміялось

з люббви лёдарство ! Мій муж говорить,

Що ваша пані та була невірна ?

Отелло.

Він . Я тобі кажу, твій муж. Не чеш ?

Мій друг , твій муж, мій чесний , чёсний Якго..

Емиля.

Коли він се сказав , нехай згнивае

Ёго гидка душа що- дні на зерно !

Збрехав він из безодні серця. Бідна

Любила натто евій паскудний вибір.

ОтЕлло.

Га ! що ?

Емиля.

Роби що хоч, а твій учинок

Так ствіть неба, як ії ти стіш.

отклло.

Мовчи, то се для тебе буде лучче...

Емиля.

Нема на терзаннє у тебе сили

и в пів того , що в мене на терпіннє.

одўрню, блуху ти необачний
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и скверний ! ти зробив такий учинок. ..

Міні байдуже меч твій... Я зъясўю,

Хоть бй втеряла й дваццять жизней. Пр65i !

Рятуйте ! Мурин пані вбив ! Рятуйте !

Bвіходять МонтАно, КГРАціяно та Якго.

Монтано.

Що тут таке ? Гетьмане, що тут сталось ?

Емиля.

О ! йти тут, Якго ? Гарна ти людина,

Що звалюють на тебе душогубства !

КГРАЦІЯно.

Що тут таке ?

Емиля.

Коли ти муж, заткнй ледачу пельку.

Він каже, ти сказав, що пані блудня.

Я знаю, що не ти : ти не таківський.

Кажи : бо серце в мене повне.

Якго.

Сказав я те, що думав , та и сам він

Такві ж думки був, що се можебне.

Емиля.

Дак ти ёму сказав, що пані блудня ?

Якго.

Сказав.

Емиля.

Збрехав еей , о ! ти збрехав пекельно.

Клянусь душею, яка була паскудна.

Вона ие Кассіем ! Сказав ти е касе'єм ?

Якго.

Ис кассiем, синьбро . Цить лиш, годі !
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Емиля.

Ні, буду говорити ! мушу , мушу !

Моя синьора тут лежить убита.

Усі.

ОБөже, борони !

Емил я .

и ти своїми радами се вкбів .

ОтЕлло.

Так. Що ви поніміли ? Щира правда .

КГРАцІяно.

Чудна се правда.

МонтАно.

Се звіряче діло !

Емиля.

Се лёдарство, о, лёдарство ледаче !

Подумавши ... пригадую ... о підлость !

я й думаю ... о, я убъ себе е печали !

О підлость, підлость !

Якго.

Чи ти скрутилась ? Геть собі додому !

Велю тобі .

Емиля.

Пандве любі, дайте все сказати.

Коритись мушу, тількi не тепёра.

Вже, Якго , я й не буду , може, дома.

Отклло, упавши на Ліжко.

О ! o ! o !

Емиля.

Так, падай и реви, згубивши душу,

Безвинну й чисту перед милим Богом.

ОтЕХло, встаючи .

о, ні ! вона була нечиста . —
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Я мало знаю, дядё, вас. От ваша

Лежить небога , и сими руками

Я зупинив ії диханнє й знаю,

Яким здаецця діло се крівъве.

КграцІяно.

Нещасна Дездемено ! рад я вельми,

Що твій отець умер . Не переніс він

Твого заміжжя . А колиб не вмер ще ,

Сей вид повергнув би ёго в роспўку.

Він одігнав би ангела від себе

и погубив свою на віки душу.

ОтЕлдо.

Гірке се діло ; тілько ж Якго знае,

Що с Кассіем вона стидке робила,

Не раз , не два, и Кассіо признався.

Вона ж ёгд за перелюбне діло

Moiм тостинцем первим наградила ,

Залогом первой любви моéі .

Я бачив сам ёго в руках у него,

Ту материньску хустку дорогую,

Котра з давн ...

Емиля.

о Боже ! о небесні сили !

Якго.

Мовчй, кажу !

Емиля.

Тепер усё, усё роскрилось !

Міні, добродію, мовчати ? Ні , ні !

Я вільно говоритиму, як вітер .

Нехай и небо й люде й черті крикнуть

„ Мовчи “ ! я говоритиму, під знаю.
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Якго.

Ой, схаменсь ! идй, иди ...

Емиля.

Не хочу. [ Якго наміряецця на Жінку

КГРАцІяно.

Фи, Фи ! на женщину с кинджалом ?

Емиля.

омурине безумний ! я ту хустку

Знайшла и оддала моему мужу :

Бо часто він мене благав, та й пильно ,

Щоб я украла. Я ж бо й дивувалась ,

Про що ёму таке пусте здалося !

Якго.

Паскудна кўр ... !

Емиля.

Вона б то кассіеві !

Ні, але ! я — знайшовши, чоловіку ...

Якго.

Ти брешеш, паплюго !

Емиля.

Клянуся небом,

Я правду, правду говорю, панове.

Розбійнику дурний ! Та що такому

Безумному було й робить на світі

С такою доброю людиною ! (Якго, заколовши Емилю,втекае.

Отелло.

Не вже ж се

у Бога грім на те , абй гріміти ?

Ознаменитий бшусте !

КГРАцІяно.

Небёга хилицця ; се , певно, злока

Убив свою жону.
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Емиля.

Так, так. О, положіте

Мене коло мові пані !

К ГРАцІяно.

Утік педачий ,

А жінка мёртва.

монтАно.

Се страшне ледащо:

Возьміть сёго меча входив ёго я

У мўрина и стережіте двері .

Не випускайте, хоть и вбить прийшлось би .

Я ж нагонцем біжу за сим ладачим :

Бо се проклятий раб. [Виходить Монтано та Кграціяно.

Откло.

яй не хоробер більш. Хапае в мене

Меча из рук хлопітко худорляве.

Та й на що б честь переживала чесність ?

Погибни все !

Емиля.

Так от пд віщувала

Твой остання пісня, люба пані !

Чи ти мене почуеш ? Я , мов лебідь,

Умру, співаючи про йву, иву, йву.

Вона була пренепорочна, Мавре ;

Вона тебё любила , харцианко !

Поший міні Господь души спасённє

Так вірно, як слова сі промовляю.

Говерячи, що думаю, вміраю. [Умірае.

ОтЕдно.

У мене ще е меч у тій кімнаті.

То шпанський меч , закалу лёдового.

О ! ось він. Дядё, мушу вийти.
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Кграціяно з за Сцени.

Покусисся , то дорого заплатиш,

Ти не вворужен ; покорися долі .

ОтЕлло.

Споглянь на мене та переговорим :

Ато й невзброений я нападу на тебе .

Вертаецця КГРАЦІЯно.

КГРАцІяно.

Що там так ?

Отелло.

Дивись, ев мене зброя.

Ніколи мўччий меч не був при ббці

У всіна. Було колись ... бувало,

Що ся рука и меч сей добрий

Міні дорогу и кріз двадцять більших

Перепин прокладали, ніж ти зможеш...

Та марна похвальбä ! Хто против долі ?

Тепер не те... Не бійсь мові збрді .

Мій путь скінчився тут. Доплив до краю.

Чого вжахнувсь ? Нема чого лякатись.

Настав очеретину навпротив Отёлла,

и він уступить. Нікуди Отёллу йти вже.

Ох, як же ти тепер перемінилась !

о чадо зір лихих зло-віщуватих !

Ти побіліло , як твой сорочка !

Як зъявимось удвох на Бежім суді ,

Твій вид оцей менё ниврине з неба,

и демони мою підхоплять душу.

Холодна, о , холодна ти, дитино,

Як чистота твой була холодна !...

Проклятий раб !... Бичуйте, чёрті, злоку,
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Женіть од сёго ангельского виду !

Крутіть у вихрях и варіте в сірці !

Укинтe cтoрч в поломяну безодню !

оДездемоно ! мёртва ти ? 0 ! o ! o !

(

Bвіходять Лодовико , Монтано , KAccio та Отаманы

з Якгом за Сторожею.

лодовико.

Де сей безумний горопаха ? де він ?

ОтЕлдо.

Ось той, що був колись Отеллом, ось я !

Лодовико.

А де ехидна ? підведіте ближче.

ОтЕдно.

Я на ёгі дивлюся ноги, — казка !

Коли ти чорт, міні тебе не вбити.

[Отелло ранить Якга.

Лодо вико.

Вхопіть меча у него.

Якго.

Тілько рана.

ОтЕлло.

И не жалкую. О, живи на світі !

Про мене, вмерти, се велике щасте.

Лодовико.

Ой ти Отелло ! був есй предобрим

Колись, и се , проклятому рабові

Піддався . Що ж тобі ми скажем ?

ОтЕлдо.

що хочете. Скажіть, що я був чесний

Розбійник :: не з ненависти бо, шчéсти

Я все робив.
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Лодо вико.

Сей злюка вже признався .

Чи ви змовлялись Кассія убити ?

Отелло.

Змовлялись.

KAccI о .

Мій дорогий гетьмане, я ніколи

Вам не давав причини.

ОтЕХло.

Вірю, вірю,

и кланяюсь, простіть. Спитайте в чорта,

Про що моб він душу й тіло епутав ?

Якго.

Більш не питайте. Вже нічого

Вам не скажу. Що знаете, те знайте.

Додовико.

и на молитві ?

КГРАцІяно.

й на тортурах ?

Отклло.

добре,

Найлучче так.

лодовико.

Добродію, узнайте,

що склалось, потай вас, ямислю.

Ось лист . Знайшай в убитого Родрикга.

А ось и другий. У в однім из листів

Смерть Кассія на себе взяв Родрикго.

ОтЕлдо.

Ледащо !

KAccio.

Найпоганше и найгрубше.
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Лодо вико.

У другому листі, в кишені в нёго,

Він докоряе дуже, и здаецця,

Хотів ёгд послати до плутяги,

Та, видно, Якго сам прийшов до нёго

и вдовольнив ёго .

Отелло.

Опідла пейно !

Ну, звідкі ж, Кассіо, у тебе хустка

Жони мові ?

KAcco.

я знайшв у себе

В кімнаті, и він сам тепер признався ,

Що підметнув.

Отелло.

одўрню, дўрню, дўрню !

KAccІо.

в листі Родрикга ще ми прочитали ,

Як Якго вговорив ёгд напасти.

На мене серед чати . С еёго вийшло,

Що скинено мене. Та ще пробовкнув,

Здававшись довго мёртвим, що се Якго

и виставив ёго й проткнув кинджалом.

лодовико.

Тепер ходімо звіцці ; йдіть за нами.

Ви більш не маете вже сіну й власти ;

A K & ccio над Кипром гетьмануе.

ёму готуецця найгірша,

Найдовца, найлютійша кара й мўка.

Ви тісно будете оберегатись,

Аж докiль ми венецькому сенату

Натуру вашої вини зъясўем.

Сей раб,
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Ходімо. Одведіть ёгд за нами .

ОТЕдно.

Дозвольте слово ще, чи два сказати .

Сенаторі мої заслуги знають,

Та не про те , а oт про що благаю.

В своїй реляції про сю нещасну справу

Пишіте про мене, який я справді,

Нічого не бiлiте , ні чорніте :

Що я любив не мудро , та аж нітто ;

Що яс природи не ревнивий, тiлько

Приревнувавши, ревнував до краю ;

Що я, мов той поганий Жид, відкинув

Дорошше над усе жидівство перло ;

Що я, хоть не привик ронити слёзи ,

Та в мене так гіркі з очей лилися,

Як из дерiв Орaвських кгўма ллєцця.

Се все ви пропишіте и добавте,

Що, бäчивши в Алеппо раз, як Турчин

Венéцького тиранив чоловіка ,

А посполиту річ олжив словами,

Вхопив я обрізанця за шийку,

Та й заколов оттак. [Заколюецця.

Лодовико.

олюте закінчанне !

КГРАцІяно.

Шкода й праці .

Отелло, падаючи на Дездемону.

Я цілував тебе перёд убийством клятим ;

Цілуючи тебе повинен и вмірати .

KAccго .

Сего й боявсь я, тілько ж думав ,

Що він без збрді . О велике серце !
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лодовико до Якга.

Спартаньск
ий

псе, лютійший од помору ,

Од гвлоду и мбря ! подивися,

Як важко пригнітив ти сю постелю. —

Ви, Кграційно, будете на замку,

и , як наслідник Мурина , худобу

Ёrd осягнете .

А вам , гетьмане,

Зоставлю суд над дявольским ледащом :

и время й місце и тортури... о , найгірші !...

Я путь в Венецію верстати зараз мушу,

Важкою звісткою важку здавивши душу.
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Dramatis personae.

ПРИям, Троянский Царь.

ГЕКТОР

ТРОІЛ

ПАРИС ёго сини.

ДЕІФОБ

ТЕЛЕН

ЕНЕЙ
1 Троянські

АНТЕНОР Князі.

КАЛХАС, Троянський

Жрець,прихильний

до Кгреків.

ПАНДАР , дядё Крессй

дин.

МАКГГАРЕЛон, Бай

струк Приймів .

АКГАМЕмнон, Кгрéць

кий Гетьман.

МЕНЕЛАЙ, ёго Брат.

АхиллЕС, Кгрецкій Князь.

АЯКС

Улис

НЕСТОР
Кгрецькі

диоМЕД
Князі.

ПАТРОКл

ӨЕРзит, бридкий та за

ідливий Кгрек.

АЛЕКСАНДЕР, Слуга

Крессидин.

Слуга Троілів. Слуга Па

рисів. Слуга Диомёдів.

}

ЕЛЕНА, Жона Менелава

АНДРОМАХА, Жона

Гéкторова.

КАССАНДРА, Дочка

Приймoвa, Biщёнка.

КРЕСcИДА , Дочка кал

хасова.

Троянські та Кгрецькі воіни та Прибічники.

СЦЕНА Троя та Кгрецький табір перед нею.



пPблокг.

Тепер ми у Троі. Царi кгрецьких висоп,

У тврдому серці гнівом закіпівши,

В aөйнськую пристань пливуть караблями.

На суднах тих повно військового люду,

Припасу та зброі до бйтов жорстоких.

З aөйнського порту шісьдесят и девять

Пливе вінценосців у Фрикгию славну,

Де в мурах потужних цариця Елена,

В царя Менелая украдена жінка,

Спить- опoчивае из масим Парисом :

За сю ж то наругу й шчалось пересерде.

Прямують завзяті аж до Тенедбса.

Тут судна ригають на землю бойцями ,

И Кгреки, ще свіжі , в боях не приміті,

Намети в Дарданських полях напинають .

Тройне заперлись в Прилмовім місті ,

и засови в куни міцні повкладали

По всіх шести бронах : у броні Дарданській ,

Броні Илівнській, Хетанській, Троянській,

У броні Тимбрийськiй и Антеноридзькій.

Роздражнений розум Троянцiв и Кгреків

Підманюе - надить лестива надія,

И все, за що бъбцця, воюють-бідують,

На волю случаю одважуе сліпо .

Шекспирові Твори, І.
12
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Я, Прблокг, ввіхбджу, вворужений добре

Не тим, що наш автор чи актори зроблять

Для вас дивовижу живим малюваннєм,

Ні, бдіжжю тілько, яка пъесі айчить,

Щоб вам зъясувати, панове ласкаві ,

Що ми перескочим черес початкові

Бої та тріввги великої чвари,

А візьмемо драму в середині врави,

Нехай вре свободно гірким и солодким.

Чи будете гўдить, чи, меже, й хвалити,

На те ваша воля и люба вподоба.

На всякий ваш вирок в нас ухо готове :

Чи шваба, чи вдача, се щаств військове.

І

}



АКТ ПЕРВИЙ.

сцЁНА ПЕРВ А.

Троя. Перед Приямовими Палатами .

Ветходять TPoiл, вворужений, та ПАЙДАР.

Трол.

Поклич могі слугу. Знов скину зброю.

Чого за мўрами я буду битись,

Коли війна кипить в міні самому ?

Нехай у поле йде, хто мае серце,

А ти втеряв над серцем власть, Троіле.

ПАНДАР.

Ти все таки своéі знай співаеш ?

Троіл.

Міцні сi кгреки, а до того вдані,

Завзяті до вдання , в завзяті смілі .

А я, я мякший , ніж слёза жіноча ;

Я тхший сну , дурнійший од дурного ;

Яполохливіший , ніж вночі дівчатко ,
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Невданший, ніж невъўчена дитина .

ПандАР. Ну, про се я вже доволі тобі товк

мачив. Що до мене, не буду більш між вас міша

тись . Хто забажав пшенишного книша, нехай пі

дождё, докiль змéлють 6брошна.

Троіл. А хиба ж я не ждав ?

ІІАНДАР. Ждав мéлива ; підождй ж, дбкіль

просіють.

Трол. Хиба ж я не ждав ?

ПандАР. Ждав присівок ; підокди ж, дөкіль

учинять.

Троіл. Та ж я й сёго дожидався.

ПАНДАР. Эге, вчиняння ; а ще ж треба замі

сити тісто , стулити книга, витопити піч, спекти ;

ще ж мўсиш чекати, докiль прохолоне : атб колиб

и губ не попік.

Троид.

Та и сама терпливости богиня ,

Страдаючи, не вимовчить над мене.

Сиджу я за царським столом Прийма,

и як спаде міні на мисль Крессида...

о зраднику ! спаде ? вона живе там.

ПАНДАР. А справді , вчора ввечері була вона

дуже гарна. Ніколи я ще не бачив іі такою, та й

ніякої женщини.

Трол.

Я тілько що хотів про се казати.

Як підопре зітханнє вгору серце,

Мов надвое воно роздёртись хоче, —

Я , щоб отець не зўздрiв або Гектор,

Що- раз ховав зітханнє те в усмісці ,

Мов сонечко освічувало бурю.
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Та смуток наш, весёлоетю прикритий,

Мов радощі, що двля любить бити.

ПАНДАР. Колиб волвсев в нéі було трошки

темнійше од Елениного ( ну, та що се ?) , то нічим

би й не ріжнились обідьві . Ну, та що до мене , вона

міні родичка. Я б не хотів, як то кажуть, вихва

ляти іі ; та нехай би хто вчера чув укупі зо мною,

як вона говорила. Не впосліджуватиму розуму се

стри твові Кассандри , однакож...

Трол.

о Пандаре ! коли тобі кажу я,

що всі мої надії утонули,

Не говори міні , на скількo сaжнів

Затоплено іх у страшну безодню.

Я признаюсь тобі , що збожеволів

С кохання до Кресейди ; ти ж провадиш,

Які вона вродлива, посипаеш

Ще незакриту , свіжу в серці рану

Iі очима та її волоссем,

Iі щоками та іі ходою ,

То голосом іі ; то знов провадиші,

Яка білёсенька рука у неі .

Все біле перед нею мов чернило,

Котре само собі докбри пише.

Так ніжно й пух не лащить лебединий,

А найніжнійше чувство осязання

Тут мов жорстка долоня в хлібороба.

Відказуеш такé, абй промовив,

Що я люблю іі , и правду кажеш ;

Та не бальзамом рани поливаеш,

А в кожну гдстрого ножа втикаеш,

Котрим любвв ті рани завдавала .
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ПАНДАР. Я кажу тілько саму правду.

Трол. Да й то ще не всю .

ПАНДАР. Далебі , не хвчу в це мішатись. Не

хай вона буде така, як é . Коли вона вродлива, то

ій же лучче ; а ні , то в нёi в руках спосіб .

Троти. Д6брий Пандаре! Чог6 ж се ти, Пан

даре ?

ПАНДАР. Буде з мене за мој труда. Погбрда

від нéі , погорда віт тебе ; ходжу від однего до 'дно

го, та мало дяки за мою працю .

Троіл. Як ! ти сердисся, Пандаре ? 34 що ж

на мёне ?

ПАНДАР. Що вона міні родичка, то й не та

ка вродлива, як Елена. Не будь вона міні родичка,

була б вона ив Пятницю така гарна, як Елена

в Неділю. Та що міні до того ? Байдуже міні , хоть

би вона була й Орапка. Се міні все одно.

ТРОІл. Хиба ж я кажу, що вона не гарна ?

ПАНДАР. Байдуже міні , чи ти кажеш, чи ні .

Дурна вона , що зісталась позад оцці . Скаяў ій

се , скоро побачу. Що до мене, не хочу вже міща

тись у се діло .

Тро 1л. Пандаре...

ПАНДАР. Ні вже , ні .

Трол. Любий Пандаре...

ІІАНДАР. и не просй , и не каски . Зіставлю

все, як изнайшов, та й кінець .

[Виходить Пандар. Трублять до Бою "

ТРОІл.

Мовчи, противний гук ! Цить, галас трубний !

Дурні з обвх сторін. Елена певно
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Вродлива : бо ії що-дні ви крдвью

Малфете . Та се мала причина,

Щоб воюватися міні за нéі :

Се для мого меча нікчемний предміт.

Та Пандар ... о боги ! яка се мўка,

Що до Кресейди стёжка через нёго !

А він такий упертий до еднання ,

Яка вона дерзька до залицяння .

Скажи , Апелле, ради серця Дафни,

Що есть Кресейда, Пандар , що ми вкупі ?

Iі постіль, се Индия. Мов пёрло,

Лежить вона на ній . А міждо нею

и нашим Илівном бурне море.

купець, а Пандар сей непевний

Мое судно, мій лоцман и надія. [ Трублять до Бою.

Я сам

Bвіходить ЕНЕЙ.

ЕнЕЙ.

Ну, що, Троіле князю ? чом не в полі ?

ТРОІд.

Тим що не в полі : ідповідь жіноча :

Бо ее жіноцтво, щоб не бути в полі .

Що там, Енёю, робицця сегодні ?

ЕнЕЙ.

Парис вернувсь из раною додому.

Троіл.

Од кого ж се здобувсь ?

Ен Ей.

Од Менелая .

ТРОІл.

Нехай кривавицця : се тілько жарти :
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Париса ранив Менелай рогами. [ Трублять до Бою .

ЕнЕЙ.

Чи чуеш, як гуляють наші в полі ?

ТРОІІ.

Ще б лучче дома, та шкода, не можна .

Ходімо ж на гульню. Туди ж наваживсь ?

ЕнЕЙ.

Хараюсь яко мога .

Трол.

То ходімо ж. [ Виходять.

| |

сцЁНА ДРУГА.

Там же. Гулиця .

Bвіходить Крессиди та АлЕКСАНДЕР.

К РЕСсидА.

Хто се пройшов ?

АЛЕКСАНДЕР.

Цариця се , Гекуба,

ЗЕленою .

КРЕСсид А.

Куди ж вони прямують ?

АЛЕКСАНДЕР.

На східню 64шту : бо из високости,

Котра пануе широко над полем ,

Всю битву видко. Гектор , терпеливий

Як добродітель, ранком розбуявся ,

На Андромаху грімав, попобивши
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Малого чуру , потім уворуживсь

и в поле вийшов, мов на господарство,

Ще до схід сонця. Кежен там цвіточок ,

Мов той пророк, оплакуе годину

Ёго завзяття , чуючи, що буде.

КРЕССид А.

Чого ж завзявся він та розбуйвся ?

АлександЕР

Е чутка в нас, що там, між кгрецьким військом ,

Е вбін ие Тройн, ёму ще й кревний,

А на имя Аякс.

КРЕссид А.

Ну , що ж ие того ?

АЛЕКСАНДЕР.

Се, кажуть ,
чоловік реr ѕе , мовляв той ,

и він стоїть сам по собі ...

КРЕСсидА. Да так стоять усі, коли не пъйні,

абб не безнігі .

АлександЕР. Сей чоловік, пані добродійко,

пооднімав у багатёх звірів іх особливі прикмети.

Хоробер , як лев ; мяловатий , як ведьмідь ; спокво

мистий , як слоника ; и стількi природа нагромадила

в ёму чудного, що хоробрість перевертаецця в его

в дўрощі , а дўрощі приправля” він обачностю. Нема

в чоловіка такві ціноти , щоб не світилась у ёму,

а ні такі хйби, щоб не плямувала трохи ёго .

Сумний
бувае він 8 нечéвля, и веселий

нать чого . До всёго хисткий, и ні в чому нема

в ёго хисту, мов у того паралічного Бриярея ба

гацько рук, та ні до чего, а66 в сліnего Аргуса

все очі , та нема здрiнні .

КРЕссидА. Як же сей чоловік, що міні сміх

нез
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из

из нёго, та довів Гектора до гніва ?

АЛЕКСАНДЕР. Кажуть, учбра шчепивсь

Гектором у битві, та й повалив ёгі. З досади й со

рома, Гектор не ість и не спить .

Ввходить ПАНДАР.

КРЕСсидА. Се хто иде сюди ?

АЛЕКСАНДЕР. Се, пані добродійко, твій дідё

Пандар.

KPE ccида. Гектор хоробрий чоловік.

АЛЕКСАНДЕР. Який тількi е на світі , пані

добродійко.

ПАНДАР. Що таке ? що таке ?

KPE ccидА. Дъброго ранку, дядю Пандаре !

ІІлндАР. Д6брого ранку, небого Крессйдо !

Про що се ви розмовляете ? — Д6брого ранку, Але

ксандре ! Як поживаеш, небіго ? Коли була

в Илібні ?

КРЕссидА. Сёгодні вранці , дядю.

ПАНДАР. Про що ви розмовляли, як я при

йшов ? Чи Гектор уже вворуживсь и вийшов , за

кіль прийшла еси в Илівн ? А Елена ще не

вала ? Правда ?

КРЕс сидА. Гектор уже вворуживсь ; Елена

ще не вставала .

ПАНДАР. Так, Гектор устав зарані .

КРЕСсидА. Про се ми й розмовляли та про

ёго серце.

ПАНДАР. А він був сердитий ?

КРЕссидА. Так каже сей.

ПАНДАР. Правда, він був сердитий ; я знаю

й чого. Ну, накладё ж сёгодні круг себе. Се я го

вста

E

{
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тів ім сказати . Да й Троіл позаду не зістанецця .

Нехай остерегаюцця Троіла . Се я готев ім сказати .

КРЕссидА. Як ! хиба й він сердитий ? :

ПАНДАР. Хто, Троіл ? Троіл луччийз них двох.

КРЕСсидя. oЮпитере! тут нічого рівняти .

ПАНДАР. Як ! Троіла з Гектором ? Чи ти випі

знаеш чоловіка побачивши ?

Крис сидя. А вже ж, як бачила ёго перше

та знала .

ПАНДАР. Ну, так я тобі скажу, що Троіл

Троіл .

КРЕссидА. То се ти кажеш так, як ия кажу :

бо він не Гектор .

ПАНДАР. То й Гектор же не Троіл , як що

до чого.

КРЕСсида. Се правда до кіжного з них. Він

він сам .

ПандАР. Сам ? Ой леле, бідний Троіле ! Хотів

би я, щоб він був самим собвю.

КРЕссидА. Він иесть .

ПАНДАР. Сходив би пішки в Индию.

КРЕСсидА. Він не Гектор.

ПАНДАР. Сам ? Ні , він не сам . Хотів би я ,

щоб він був самим собвю. Ну, та над нами боги.

Время приспорить, аб розбрить . Так, Троіле, так...

Колиб-то моё серце та було в нéі в тілі... Ні , Гек

тор нічим не мўччий за Троіла.

КРЕССидА. Вибачай. ..

ПАНДАР. Він старший.

КРЕссидА. Вибачай, вибачай міні .

ПАНДАР. А той ще не дійшов. Заговориш
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у мене не те, як дійде. В Гéктора й тепер нема ёго

розуму.

КРЕСсидА. и не бідкатимецця ним, мавши

свій власний .

ПАНДАР. Ані ёrd прикмет.

КРЕСсидА. Дарма.

ПАНДАР. Ані ёго вреди .

КРЕссида . Вона бёму не лічила : свой у нё

го крашча.

ПАНДАР. Ти сёгё не тямиш, небіго . Сама

Елена божилась якось, що Троіл , яко смуглявий...

бо він смуглявий, мушу признатись, та й не сму

главий .

КРЕссидА. Ні, такй смуглявий .

ПандАР. Далебі , коли казати по правді , и

смуглявий и не смуглявий .

КРЕссид А. Коли казати по правді , и правда

и неправда .

ПАНДАР. Вона прекладала цвіт ёгд лиці над

Параса.

КРЕссидА. А в Париса доволі колёру.

ПАНДАР. Се так.

КРЕссидА. То в Троіла аж натто . Коли во

на прекладала цвіт ёгд лицй, то в нёго й більш .

Коли ж один мае колёру довелі а другий більш,

то се вже натто гаряча похвала хорошому цвіту ли

ці. Хотіла б я, щоб золотий язичок Еленин почав

хвалити Троіла за мідяного нèса .

ПандАР. Клянусь тобі , я думаю, що Елена

любить ёг більш ніж Париса.

КР Ессида. Тогді вона справді весела Кгрекиня.

ПАНДАР. Так, так , яв тому певен, що вона
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ёго любить більш. Оце якісь приступила до нёго ;

він стояв у вікняньму прострелі, — а ти знаеш, на

бороді в нёго не більш трёх аб6 чотирёх волосинок .

КРЕСсидА. Справді , доволі булд би піднішчи

кових ліків , щоб іх перелічити .

ПАНДАР. Эге , він ще вельми молод, а проте,

хиба Фунтів на трі не потягне стілько , як и брат

ёг , Гектор.

КРЕСсидА. Як ! такий молодий, и вже такий

старий тягайло ?

ПАНДАР. А щоб довести тобі , що Елена любить

ёго... приступила вона, та й приложила свою білу

ручку до ёгд двійчастого підборіддя...

КРЕссидА. Змилуйсь, Юноно ! як же се воно

двійчасте ?

ПАНДАР. А ти забула, що вонд з ймочкою ?

Я думаю, нікому так не до лиці усмішка в цілій

Фрикгиi .

КРЕСсида. о , він усміхаецця еміло !

ІІАндАР. Ну, ну !... Щоб довести тобі , що

Елена любить Троіла. ..

КРЕСсидА. Троіл не россврдицця за доказ,

коли докажеш.

ПАНДАР. Троіл ? та він про се дбае не більш ,

як я про виiдене ійцё.

КРЕСсидА. Коли ти любиш так порожні яйця,

як порежні голови , то ззіей й ціплятко в шкаралющі.

ПАНДАР. Не вдержусь ніяк од сміху, згадав

ши, як вона москотала ёго підборіддв... Справді ,

в нéі ручка біленька на вдивовижу ; мушу признатись .

КРЕссида. Навіть бес тортурів .

ПАНДАР . и треба ж ій зўздріти білу воло
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синку в нёго на підборідді !

КРЕСсидА. Лёлечко, бідне підборіддв ! Инша й

борб,довка багäчча .

ПАНДАР. Що тут сміху було ! Цариця Геку

ба так сміялась, що на очі навернулись...

КРЕссида. Жерна ?

ПАНДАР. и Кассандра сміялась .

КРЕСсидА. Ну, під горшкім іі очей булб мен

ше жару. На іі вчі також навернулись жорна ?

ПандАР. и Гектор сміявся .

КРЕссидА. Та чогé ж тут було сміятись ?

ПАНДАР. Та з білої ж волосинки, що Елена

зўздрiла на підборідді в Троіла.

КРЕСсидА. Хоть би вона була й зелёна , я стіль

ко ж сміялась би .

ПАНДАР. Россмішила не стілько волосина , як

ёгө гарна відповідь .

КРЕСс идА. Що ж там була за відповідь ?

ПандАР. Вона каже : „Тут пяддесят и дві во

лосині в тебе на підборідді , и одна з них біла“ .

КРЕСсида. Се іі питаннє ?

ПАНДАР. Да тут ні про що й питати . „ Пяд

десять и дві волосйні “ , каже він чи одні біла . Ся

біла волосина — мій панотець, а то всё ёгі сини “.

„ Юпитере “ ! рече вона, котра ж між ними волоси

нами буде Парис , мій муж“ ? А оці вилаета “ ,

каже. Върви ії та й оддай ёму “ . Оттут же то під

нявся такий регіт , и Елена так шчервоніла, а Па

рис так розлютувався, що нема й міри.

КРЕссид А. Покиньмо ж се : бо вже давно не

ма й ёму міри.

ПАНДАР. Добре, небого . я вчора щось тобі

21
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сказав. Подумай про се.

КРЕссидА . Я думаю.

ПандАР . Хоть заприсягти , се правда. Він

плакатиме по тобі , наче той , що родивсь у Берёзолі.

КРЕСсидА. и я зійдў від ёгі сліз наче кра

пава в маі .
[ Трублять на Уступ.

ПандАР. Чуеш? вертаюцця с пля . Чи не по

стояти нам тут да подивитись, як вони йтимуть

до Илівна ? Ну бо , мой добра неббго, мой дорога

Крессйдо !

КРЕссидА. Та як же хочеш.

ПАНДАР. Оттут, оттут . Тутенькі предобре мі

сце ; звіццілі бачитимем усё як найлучче. Я зва

тиму тобі всіх іх на имя , як ийтимуть мимо, та

вважай більш усёго на Троіла.

КРЕссидА. Не говори бо так гдлосно .

ЕНЕЙ переходить через Сцену.

ПандАР. Се Еней . Хиба ж не бравий чоло

віга ? Один из між трояньского цвіту, можу тобі

сказати . Та вважай на Троіла : ти зараз ёгб побачиш.

КРЕссидА. А се хто ?

АнТЕНОР переходить.

ПАНДАР. Се Антенбр. Гвстрий мае розум ,

можу тобі сказати , и ввін добрий. Се один из рос

судливійших людей у всій Трбі, и пристойний пер

соною чоловічина. Коли ж се йтиме Троіл ?

Я покажу тобі Троіла зараз. Як побачить мене, по

бачиш сама, як він кивне міні головою.

КРЕСсида. Наградить тебе кивом ?

ПАНДАР. Побачиш сама .
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КРЕСсидА. Як наградить, то багатий поба

таччае.

ГЕктор переходить.

ПАНДАР. Се Гектор ; отой , отой, дивись ,

отой . От молодець ! Иди своєю дорогою, гéкто

pe. Се бравий чоловік, неббго . — Охоробрий

Гекторе ! — Дивись, як він дивицця. От вона по

става ! Чи не величний же се чоловік ?

КРЕссида о, величний чоловік !

ПАНДАР. Правда ? Аж на душі любо... По

дивись, які зарубини на шолому в нёго ! Дивись,

он де ; бачиш ? Дивись, он. Се вже не жарти. От

так рубайся. Покоштуй сёго, кому охота. Оце,

так зарубини !

КРЕссид А. Се так мечами ?

ПАРИС переходить.

ПАНДАР. Мечами ? Чим би ні було, ёму бай

дуже. Хоть би й чортяка шчепився з ним, ёму все

одно. Клянусь бозською віею , аж серце вгору ро

сте... А он иде Парис. Дивись отуди , небвго. Чи

не кгaлянтний же се чоловік, га ? От любо ! ...

Хто ж се казав, що він сегодні вернувсь до дому

з раною ? Ёго не поранено. Тепер одамгне на серці

в Елени . Га ! ще подивитись би на Троіла. За

раз побачиш Троіла.

КРЕссидА. Се хто такий ?

ГЕЛЕН переходить.

ПАНДА Р. Се Гелён. Дивно міні , де се

Троіл. Се Гелён. Мабуть, він не виходив
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сèгодні . Се Гелён.

КРЕСс идА. Хиба Гелен уміе воюватись, дядю ?

ПАНДАР. Гелён ? Ні ... Уміе, так собі , не

вельми - то . Дивно міні, де се Троіл. Чуеш ?

чи чуеш , як народ кричить : „ Троіл “ ? Гелен

жрець.

КРЕссидА. А внде щд за опудало лізе ?

Троіл переходить.

П АндАР. Де ? Внде ? То ДеiФ66... А ось

и Троіл ! Отті чоловік, неббго ! — Гем ! Бравий

Троіл , князь лицарства !

КРЕСс идА. Цить ! Цить бо задля сорома !

ПАНДАР. Увек на нёго, помічай ёг . — о

хоробрий Троіле ! Придивись до нёго добре, не

бвго . Глянь, який у него меч крівавий ; а шолом

порубаний ще більш, ніж у Гéктора. И як він дй

вицця ! як виступае ! одивний юноше ! — Він

ще не бачив дваццяти трёх. Иди своєю доро

гою, Троіле , иди своєю дорогою. Будь у мене

дочка кграція , а66 дочка богиня, нехай би сам ви

брав. О дивний чоловік ! Парис ? ... Парис грязь

перед ним, и я ручаюсь, що Елена, міняючись,

оддала би око в придачу.

Воіни переходять черес Сцену .

КРЕСсида. Ось ище йдуть.

ПандАР. Ослй , дўрні , щoлoпai , солома та

полова, солома та полова ; юшка після трапези.

Я міг би жити и вмерти перед очима в Троіла.

Нічого дивитись , нічого дивитись. Орли пролетіли.

Ворони та галки, ворони та галки . Я раднійший

Шекспирові Твори , І.
13
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бути таким чоловіком як Троіл, ніж Акгамемноном

и всёю Кгрещиною.

КРЕссидА. Між Кгрёками есть Ахиллес ,

луччий чоловік, ніж Троіл.

I АндА Р. Ахиллес ? Возовик , носильщик ,

справдешній верблюд.

КРЕСсидА. Ну, ну !

ПандАР. Ну, ну ? Хиба в тебе зовсім нема

россудку ? зовсім нема очей ? Хиба ти не знаеш,

що таке мушчина ? Хиба рождённє, красота, добра

будова, проречистость , мужество , наука , ввічли

вость, цінота, молодість, щедрість, и таке йнше,

хиба се не спецii и не сіль , що приправляють

мушчину ?

КРЕСсидА. Эге, есіченого муЩчину, щоб ис

пекти в пирозі без приправи : бо приправа до та

квго мушчини окреме.

ПАНДАР. Що ти за женщина така ? Ніколи

не вгадаеш тебе, на якій чаті ти залягаеш.

КРЕС сидА. На моїй спині, щоб моё тіло було

вільне ; на моїм розумі, щоб обороніти мої капри

зи ; на моій мовчанці , щоб убеспечити мою добру

славу ; на моїй масці, щоб оберегати мою красу ,

а на останок оберегати и все те. На всіх цiх чатах

я залягаю и маю в себе тисячу чатівників.

ПандАР. Назови міні одного ствоіх чатів

ників.

КР ЕссидА. Отто в мене головний чатівник,

що настороживсь против тебе. Бо колиб я не зу

міла встерегти, до чвго не хотіла б щоб хто до

брався, то вже хоть зумію встерегтись, щоб ти не

взнав, як міні вшкоджено, хибаб уже виросло так ,
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що нічого булд би стерегтись. Тогді вже й так

не треба було б чати.

ПандAP. Під пару ж ти міні !

Ввходить TPoiлiв ЧУРА.

ЧУРА. Добродію, мій пан бажае зараз гово

рити с тобою.

ПАНДАР. Де ?

ЧУРА. У тебе в господі. Він там розору

жуецця .

ПАНДАР. Любий хадню, скажи ёму, я йду.

(Виходить Чура.] Колиб ёго та не поранено ! Бу

вай здорова, люба неодго .

КРЕСсида. Бувай здоров , дядю.

ПандАР. Я зараз вернусь до тебе, небіго.

КРЕСсидА. И принесёш міні...

ПАНДАР. Эге , знак от Троіла. [ Виходить Пандар .

КРЕссид А.

и доведеш знакви сим, що ти звідник.

Слова, клятьбй, дари та слёзи перендсиш,

Любёвниі жертви за другого приносиш ;

А я в Троілі більш прикмет хороших знаю,

Ніж в зеркалі похвал Пандарових вбачаю.

Та й не здаюсь. Бо ми небесниі истоти

Аж доти, доки ім завдаем турботи.

Усі іх радощі и щаств в жениханні;

Одержали кінець, пропало и бажаннв.

Не зна' нічвго та, котра сёго не знае,

Що в них недоступне ціну найвишшу мае.

ще ні одна любов того не доказала,

Щоб хіть з ласотою солодість рівну мала .

Тим правило в любви таке я компоную :
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Гордуем служять нам ; піддаемось панують.

Нехай же я й люблю, нехай люблю як душу ;

Очима виявлять перед людьми не мушу. [ Виходить .

сцЁНА ТРЁйтя.

кгрецький Табір. Перед Акгамемноновим Наметом.

Ясd Bвіходять АкГАМЕУнон, НЕСтор, Улис, МЕНЕДАЙ

и Инші.

А кгАмемнон.

Царі й князі,

Яка печаль вам щоки пожовтила ?

Ta'ж кожний задум наш, у цій юдълі,

Своіх надій зупiвних не дохідить.

В найвишшому передвзятті людзькому

Перепини та біди виростають,

Мов ті гидкі на пишних соснах кгүлі,

Черес конфлюкцію соків зустрічних,

Псують красу и кривлять зріст роскішний.

Се не новё нам, миле браттє, діло ,

Що повземд назад своéі думки ,

Що стоімд сім міт кошём потужним,

Та й досі ще не зруйнували Трбі .

Усяка инша справа військовая,

Що знаемо переказом про нéі ,

Повзла також направо и наліво ,

Минаючи свою мету блискучу

и бестілесную Фикгуру думки,
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Що 6браз ій принадний надавала.

Чоrd ж, царі й князі , ви посуміли ?

Ta'ж се не що, як перепинні проби,

Котрі нам Зевс великий посилае,

Шукаючи статечности між людьми.

Поки Фортунить нам ласкава доля,

Не можна взнати , хто чого коште.

Тогдi здаюцця смілий и легкодух,

Розумний и дурний , артист и блух,

и добрий и лихий мов би однакі.

Як же насупицця та забурхан

Вітрами в непогідь та в хуртовину,

Тогдi широка та міцна лопата

Сортівщика, черпаючи все поспіль,

Роскидуе на одшиб легковажне ;

А ваговите скўпицця окреме,

Своім деразьким доствінством багате .

Н Естор.

Шануючи престiл твій божественний,

Великий Акгамемноне, нехай я

Твої слова останні змівлю ширше.

В тяжких пригодах нам найлучча проба.

Гладеньке море — скілько барок сміло

Шмигане по ёгі терплячих грудях

Проміж великих благородних суден !

А як Борей бурлака рострівджить

Покладливу Өетиду, кріпкоребре

Судно прорізуе водяні гори

и , мов Персéів кінь , басfe - cкаче

Міждо двома стихиями вохкими.

Де ж та мизерна барка тонкобока,

Що й досі состязалась из величнім ?
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А60 втекла у пристань захисную,

А60 ковтком Нептуну послужила.

Так само наша виставная доблесть

Нікчемніе в хуртовині Фортуни

Перед справдешнім благородзтвом духа.

Бо в сневі іf и кгедзь для стада

Страшнійшим тигра иноді здаецця.

Як же лісоламатель вихор стане

У кремязних дубів коліна гнути,

Вся оводні ховаецця , а сміле ,

Мов роздрочившися од хуртовини,

Само ревё, и на лихў наругу

Наругою відказуе Фортуні.

ули с.

o Акгамемноне
, великий дўко,

Ти, нерве й квете Кгрецької
краіни ,

Ти, серце наших військ, душе и духу,

В котрім усім нам треба б единитись
!

Послухай
, що тобі Улс промёвить

.

Хвалю й превозноў
я ваші мови,

Твою, найвишший
по прествлу

й власті ,

[До Агамемнона.

Як и твою, найстарший між старими. [До Нестора.

Вони такі, що Акгамемнон мусить,

Рукою Кгреції , іх міддю вславить ;

Изнев такі, що нёстор срібломйтий

Повинен прикувати ўxo Kгреків

До язика свог красомовного

Воздушним ланцюгом, міцним, як вся,

Кругом котрі небеса вертицця.

А все таки зволiте ви обве,

и ти, великий , як и ти, премудрий,
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Послухати , що вам Уайс промовить.

АкГАМЕмнон.

Віщай, Итацький князю. Нам труднiйше

Подумати, що ти устä одврзеш

На пустoслoвні, необачні речі,

Ні:к чаяти, що музикальні тони

и словеса премудрости почуем

Ие пёської Өерзитовоі пельки.

Удис.

Давно б уже була руіна с Трбі ,

и Гектора великого доспіхи

Давно б уже зісталися бес пана,

Колиб ладу не занедбали Кгреки.

Споглянте
, скілько в нас стоїть порожніх

Наметів ! Стілько ж и порвжніх Факцій .

Колй гетьман не есть подобен ульню,

Котрий повинен кожен доповняти ,

То як же мёду сподіватись
будем ?

Масковані
достоїнства у Кгреків,

и недостойний
в масці мов щд путнє.

Ба й небеса с планетами й сим центром

Чергують степені , первенство
, місце,

Стояннє, курс, пропорціі , години,

и Форму , и предназначеннє
й звичай ,

и ввесь порядок кругообращёння
.

Тим світозърная
планета, свнце,

Господствуе
в величчі благороднім

Над иншими, и животворним
оком

Злагоджуе
іх вредоносні

впливи,

А ходом іх по царські управляе ,

На добре й зле приспішуе
без дляння.

Коли ж планети ходи поміщають,
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с

E

E

Які нещастя, знамення, замішки !

Як мбре кавицця, землі трясéцця !

Вітри злітаюцця, руіна, лемент !

Хитаецця все, никне, погибае,

и в корені союз народів рвецця.

О ! як здвигнуцця степені , драбина

До всіх великих задумів народніх,

То захворіе й передвзяттє зараз .

Бо чим же то, коли не егепенями

Стоять громади, поділи в наўках,

и міські брацтва, и торги впокійні

Землі з землею по обвипіл моря ?

Чим первородзтво и наслідне право ,

Чим старість певна у своїй повазі ?

Чим забеспечені корони й лаври ?

Послабмо степені, концертні струни,

И щд за дизгармонію почуем !

Усе одно на одного устане ;

Піднявшись вгору понад берегами ,

с своіх пpeділів вийдуть бурні води,

и зроблять місиво з землі твердбі.

Темнотою орудувати зачне сила,

и грубий син прибъё оцці до смерти .

Насильство зробицця між людьми правом ,

Ні, правда й кривда, що то правосуддв

Живе між них в щоденнім іх змаганні,

Втеряють назву вкупі с правосуддвм...

Тогдi усё обернецця у силу,

А сила — в дику волю, дика воля

Валканнє вічне ; а такé алканнє,

Всесвітній вовк, потужний, своевільний,

Нехибно мусить, жерти всю вселенну,
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А далій пожерё й себе самого.

Великий Акгамемноне, сей хаос

Постав у нас, як степені затёрто ,

и ось чого подаемось пятами ,

Колй нам треба б наступать ногами.

У нас гетьмана той не поважае,

Хто властвуе під ним ; а хто ще нишше,

Гордуе ним ; ще нишше — та ж зневага ;

и так усяка степень, по показу

Свого старшого, ремствуе на старшу,

Хворіючи гарячкою блідою

Противництва та зависти сліпбі .

Оця ж то хвір , а не троінська сила,

Боронить Трою. Тим вона потужна,

Що ми, в своім незгiддi, слабосильні .

Несто Р.

Премудро виявив Улйс хворобу,

Котра всю нашу силу придавила.

АкГАмемнон.

Знайшви причину 66лести, Улисе :

Які ж на нéі ліки ?

ули с.

Великий наш Ахил , що стали звати

ІІравицею
данійської

потуги,

Сповнивши
слух свій воздухом хвалебним

,

Бундючицця
своїм взяттём великим.

Він день деньский лежить в своїм наметі,

Глузуючи
из нас и наших думок.

Из ним Патрокл, качаючись
на ложі ,

Од лінощів вигадуе дурниці ,

Та передражнюе
ходу й говірку нашу.

Він и тебе , великий наш гетьмане,
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Не милуе с твоїм високим ділом.

Мов актор той, що тілько вмie тупать

и деревяну річ вести с помостом,

Вироблюе мизерні вихиляси ,

Щоб осміять царське твоё величчв,

А голосом росколотого дзвона

Слова за тебе неподобні править,

Що и в устах ревүчого ТиФона

Були б гиперболою навиеною.

Плечетий Ахиллес на сi дурниці,

Качаючись по втватаній постелі ,

Од сміху рве кишки та знай гукае :

„ Чудесно ! се справдёшній Акгамемнон !

А ну ще нестора! Вважай же „гем, гем“ ,

Та бороду погладь, як він се рббить ,

Задумавши орацію сказати “.

НЕсто Р.

И , подражаючи ній значній парі

(що, як Уайс говбрить, слава трубить

Про іх діла), заражуюцця йнші.

Уже й Аякс зробився своевільним .

и носить згорда гелову тим робм,

Як Ахиллес, широкоплечий дўка .

Сидить и він також в своїм наметі,

Для Факцій пъe з гостьми , аз нас глузуе,

и судить справу сміло , мов оракул.

Та ще зосмілюе й раба берайта,

Котрий брехню чеканить, наче гроші ,

Щоб вргав жартами на нас, як гряззю,

и позбавляв кредиту наше діло,

Дарма, що нам грозить біда страшённа.

1

1



Сц. -III. 203
ТРОІл та кРЕССИДА

У лис.

У них політика, се легкодухість ;

У них для блю розуму не треба :

У них провірливость дурна дурниця.

По іх уму, нам тілько й треба руки,

А рахуваннє, скілько рук потрібно

На боёву роботу свогочасну,

ичим воржу силу переважить,

Се в них ціни не мае й на мізинець,

Се в них ліжкова праця, маnуваннв.

Тим и таран , що мур твердий руйнуе,

За ваготу та силу гуркотання ,

Вони нат тихий розум прекладають,

Котрий страшну машину сю спорудив

и вміе двигати важким знаряддвм .

НЕСтор.

Як так , то й кінь Axйллів буде стдять

Өетидиних синів доволі .

АкГАМЕмнон.

Що се

За труби ? Визирни лиш, Менелаю.

[Труби.

Веходить ЕНЕ .

МЕНЕДАй.

Ce c Tpói.

АкГАмемнон..

Що вам треба тут ?

ЕнЕЙ.

Скажіте,

Се Акгамемнона великого катрага ?

АкГАМЕмно н .

Ërá.
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Еней.

Чи можна князеві й гербльду

Хорошу річ царським ушам промовить ?

АкгАмемнон.

Певнійше, ніж правиця Ахиллеса

Вбеспечила б тебе всім кгрецким військом,

Котрё мене обрало за гетьмана.

ЕнЕй.

Се дозвіл убеспечений и гарний .

Та як чужвму зараз роспізнати

В вас кежного серед царського сонму ?

АкгАмемнон.

Як се ?

ЕнЕ Й.

Питаю, щоб з ушанованнєм

Веліти щокам червоніти скромно ,

Як червоніе ранок перед Фебом :

Хто з вас той санувйтий бог, що править

Людьми ? хто з вас великий Акгамемнон ?

АкГАЛЕмнон.

Тройнець сей из нас кепкўе, мабуть,

A66 ж вони лентиві царедворці.

ЕнЕЙ.

Ми царедворці ввічливі , ласкаві

и тихі , мов ті ангели, без зброі .

Се наша слава під годину мирну.

Як же захочем воінами бути,

В нас руки мужні , в нас мечі нехибні

и серце смілого завзяття повне,

Свидiтель Зевс, завзятше, ніж у квго .

Та цить, Енёю, цить ! на губу палець !

Доствінство хвали ціну терне,
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Коли хвалитель сам себе возносить .

Нехай, упавши , ворог нас восхвалить :

Отті хвала, то чиста честь и слава !

АкГАМЕмнон.

Добродію Троянче, звёсся ти Енем ?

ЕнЕЙ.

Так, Кгрече, се моё имя .

АкГАМЕмнон.

Скажи ж нам ,

Яка у тебе справа ?

ЕнЕЙ.

Вибачайте,

Бо я до Акгамёмнона самого .

АкГАмемнон.

На самоті не слуха він нічого ,

ЦІо прийде с Трі.

ЕнЕЙ .

Я ж бо не для того

Прибув, щоб пошептом ёму шептати .

Привів, трубайла слух ёму збудити

и перш твоё воньманнє нахилити,

Та вже тогдi промовити.

АкГАМЕмно н .

Свободно

Віщай , як вільний вітер дме . Не се година

Акгамемнового сну. И вiдай,

Троянче, він не спить , и се с тобою

Сам розмовляе.

ЕнЕЙ.

О, труби, трубайло !

Поший твій голос мідяний далеко

По всіх ленивопраздних сих наметах .
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Нехай усякий Кгрек хоробрий знае ,

Що Троя чесно й голосно віщае. — (Трубайло трубить.

У нас , великий Акгамемноне, у Троі

Есть князь, Приймів син, имённєм Гектор.

За довге та нудне примирре наше,

Заржавів він, и повелів міні, з нечёвля ,

Узявши трубача, так вам сказати :

„ Царі, князі й яснoвельміжне панство !

Коли між крашшими из ваших Кгреків

Изнайдецця такий , що любить славу

Більш ніж опасности боіцця й смерти ;

Що знае смілость и не знае страху ;

Що, люблячи свою сердешну рані ,

Не марними словами та клятьбами ,

Готів іі красу й іі достійність

Мечём, а не чим иншим, ясувати ,

Тому сей визов“ .

Між Тройн и Кгреків,

Докаже Гектор , чи таке все вчинить ,

Чим зміг би довести и доказати,

Що мае пані розумнійшу, крашшу,

Вірнійтшу, ніж коли хто з Кгреків

Держав обнявши. От же завтра вийде

С трубайлом на середину майдану,

Між вашим кошем и тройнським муром ,

Підняти Krpéка, що по правді любить .

Як вийде хто, тому він зробить шану ;

А як не вийде, вернецця у Трою

И скаже : „ Посмугаявіли Кгрекині ,

Не варто и одламка списа“ .

!

От вам .
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АкГАМЕмнон.

Се, князю, ми объявимо коханкам .

Коли між них нема души такі ,

То , мабуть , всі позоставались дома.

Та ми ж бо воіни, а то не вбін,

Хто не любив колись, а66 не любить.

Коли озвéцця хоть один між нами,

Що любить, що любив, чи ще гадае

Любить, — явись, ато я сам явлюся .

НЕСТОР.

Скажи від нестора, що був дорослим,

Як дід ёго ще ссав : Старий уже він,

Та, як не знайдецця між кгрецьким військом

Такого благородного, щоб мав хоть искру

Огню, щоб за свою любвв стойти,

Скажи ёму від мене, що сховаю

Свою срібляну оброду в забрало,

Засуну в панцер сi кiстайві руки

И, вийшовши, скажу ёму, що пані

Мой була вродливша ёго баби

и чиста так, як тілько можна в світі .

Приливу юности ёгд сю правду

Я доведў крові моей нащадком.

Еный.

Нехай храніть вас небеса благйі

Від декуду такого молодвщів.

Улис.

Амінь.

АкгАмемнон.

Енею, гарний князю, дай же руку ,

Я проведу тебе в намёт гостинний.

Потрапезўй из нами на прощанне,
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и дружнє в ворога дознай вітаннє.

[Виходять усі, опріч Улиса та Гектора.

Улис.

Ось слухай, Несторе.

НЕСтор.

А що, Улисе ?

ули с.

В моїм умi e молодецька гадка.

Зробйсь для мене времям, щоб надати

Якийся образ ій .

Нестор.

А що ж там ?

У лис.

Ось що.

Тупий клинок твердого сука коле.

Сі гордощі , що в серці в Ахиллеса

Так розрослись, нам викосити треба.

Бо, виспівши , засіюцця, и буде

Стого погибель всім нам неминуча.

Несто Р.

Ну, добре, тілько як же б то ?

У дис.

Сей визов,

Що посилае нам кгaлянтний Гектор,

Хоть він мов би до всіх стреляе Кгреків ,

Стемённо бъе на одного Ахилла.

Н ЕстоР.

Се так ; ясна се річ, як ціле,

Котрё шчастин малих великим стало.

Як тілько визов сей зъясують наші ,

То, будь неплідна головä в Ахилла,

Як Ливия ( а що вона порожня,
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Се знае Аполлон), він в ту ж хвилину,

З великим поспіхом свог россўдку ,

Збагне, що се на нёго вдарив Гектор.

уди с.

и думаеш, підіймецця на визов ?

Несто Р.

Ще й саме в пору. И когд ж другого

Поставим против Гектора ми шчёстю,

Коли не Ахиллеса ? Хоть би й жартом

Вони стались, та много думок буде

Про грець між ними , нам корисних вельми :

Бо нашого найлуччого скоштують

Тонким смаком своїм , и вір , Улисе ,

Що зважять нас по герцю сім химерно.

Бо и маленька перевага дасть ім

Хорошого й худого певну міру .

Вона, мов index у поважних темах,

Заставить думать про великі речі,

Котрі за ним идуть громадно й бўчно.

Помислять зараз, що ми всі зъеднались

и вибрали на Гектора войку ;

А вибір, яко акт всіх наших думок,

Надасть вибранцеві ціну , так мовби

Се виварок всіх доблестей громадзьких .

Не вдасця — як же буде побідитель

Измечтаноі слави допевнитись !

А слава править членами героя,

Так як рука мечём и луком движе.

улис.

Нехай твое попереду йде слово.

Затим - то й не годицця Ахиллесу

Ийти на гéктора. Ні , по купецькі ,

Шекспирові Твори , І. 14
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ем.

Покажемо сперва товар найгірший :

Чи не спустили б ми ёг за добрий.

А як не вдасця, то го показом

Красу товару луччого підіймем

Не згоджуйся , щоб стався грець між ними :

Бо й слава наша и наш сбром стане

Двом нашим ворогам страшним в пригоді.

НЕСтор.

Не бäчять іх мої стариі очі.

Хто ж се ?

Уди с .

Колиб Ахил так не пишався ,

Ми всі ділили б з ним велику славу ,

Котрі він у Гектора здобувся .

Та вже и так він високо несёцця :

То мучче нам на африканськім сонці

Пектись, ніж на очах ёг солоних

Після ёгд над Гектором побіди .

Коли ж ёму талан нe пoтaлaнить ,

Тогдi втернемо велику славу

В неславі луччого бойці між нами.

Ні, кіньмо жереб, и зробімо штучно,

Щоб випало опудалу Аяксу

На герці грати в Гектором великим.

Оголосім ёгд найлуччим мужем :

Бо се лікарством буде Мирмидену,

Що стуманiв од голосні слави.

Нехай не пне евого угру гребня,

Пишаючись над голубу Ирису .

Колй Аякс безглуздий , кріпколббий

Подўжае врага, ми вихваляти

Без міри станемо ёго лицарство.
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А ні, то ми зістанемось при думці ,

Що в нас е луччі вбіни між військом.

Чи так, чи сяк , ами своге докажем :

Аякс ощипле в Ахиллеса пірре.

НестОР.

Тепер, Улисе, починаю ясно

Твою спасённу думку розуміти.

Нехай два пси один одного вийнять,

А кістю буде міждо них гординя. [ Виходять .



АКТ ДРУГИЙ.

сцќни пЁРВ А.

Друга Часть Кгрецького табору.

Bвіходять Аякс та Өерзит.

Аякс. Өерзите !

өЕР Зит. Акгамемнон... а шо колиб у ёго

були чиряки ? колиб увесь був у чиряках ?

Аякс . Өерзите !

ӨЕР Зит. и колиб ті чиряки повитeкaли ?

Ну, а нехай би... Чи не витік би и ввесь геть

ман ? чи не була б се одна гнояна болячка ?

Аякс. Собако !

өЕРЗит. Тоді б хоч що небудь из ёго вийшло,

а тепер я не бачу нічого .

Аякс. Ти, вовче кодло ! не чуеш, дак почуй

шкурою. [ Бъе го .

өЕР зат. Шоб тебе по била кгрецька язва, ти ,

собäчий ублюдку, волояббий пане !
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Аякс. Ось буркни ще, ти , оскрібку гнилдго

тіста. Ось буркни, дак я домішу тебе до вроди.

Өвезит. Скоріщя досмію тебе до розуму та

до благочестия ; тількi, я думаю, твій кінь скоріщ

вивчить орацію, ніж ти прослебизјеш молитву без

книжки . Чи тількi и вміеш, що брикатись ? Щоб

на тебе сибірна язва с твоею кінською вдачею !

Аякс. Скажи міні, мухомбро, що там була

за оповістка ?

ӨЕРЗ ит. Чи думаеш, тіло моє нічего не чуе,

бъючи такеньки ?

Аякс. Оповістка. ..

Өврзит. Про те , що дурний еси ; так я думаю.

Аякс. Не думай, іжаче, не думай. У мене

сверблять пальці.

өЕРзит. Шоб ти свербів увесь од голови до

пят, аяшоб тебе чухав ! Зробив би я тебе самим

гидким струпом на всю кгрещину. Як вийдеш во

юватись, там ти ленивий до бійки, як и всі йнші .

Аякс. Кажу тобі, оповістка. ..

Өвезит. Ти що-години рёмствуеш на Ахил

лёса ; завидуеш ёг величності, мов той цербер

Прозерпининій уроді ; тим и гъвкаеш на ёго .

Аякс. ОӨерзитико !

ӨЕРзит. От би кого тобі бити.

Аякс. омалію !

өЕР З'ит. Рострощив би він тебе кулаком, як

моряк сухаря.

Аякс. Ти , скўрвого сина пейно ! [Бъе ёго .

Өвезит. Бий, бий !

Аякс. Ти, відёмський ослоне !

Өвезит. Так, так, дурноголовий пане ! У тебе
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стількi мозку, як у мене в ліктях. И ослір гoдив

ся б тобі в наставники , ти скўрво -хоробрий всле !

Тобі тількi молотити Троян, а між людьми хоч

трохи розумними тебе би кўпмено й продано. По

побий ще мене, то я зачну с твоіх пят и по вер

шкам роскажу , що ти таке, ти , безутробна поторбчо !

Аякс. Собако !

өЕРзит. Скурви пане !

Аякс. Пейно !
[Бѣе ёго .

өЕР Зит. марсів ти дўрнику! бий , стўго !

бий, верблюде ! бий, бий !

Bвіходять АхиллЕС та ПАТРОКл.

Ахиллко.

Що се, Аяксе ? за що духопёлиш ?

Що се, Өерзите ? що між вами сталось ?

ӨЕРзит. Чи ти ёго бачиш ? 64чиш ?

Ахиллес. Ну, бачу. Що ж таке ?

өЕРзит. Ні , придивись до ёго .

Ахиллес. Та дивлюся ж.

ӨБРЗ ит. От же ще не придививсь : бо за

коrе б ти ёгд ні прийняв, а він Аякс.

АхидXEc. Се я знаю, дўрню.

ӨЕРЗит. Та сей дурень себе не знае .

Аякс. Тим-то я й бъю тебе.

өЕРВит. Ось, ось , ось , ось які крішечки роз

уму він виявлюе ! У ёго балаків оттакелезні вуші.

Я дотовк ёгі мізок білш, ніж він мої кісті. Я куп

лю девять горобців за шага, а ёго рiа mаtа не сто

іть и девятої частини горобця. Сей пан, Ахиллесе,

Аякс, носить свій розум у пузі, а тeльбухи в го

лові . Я скажу тобі, шд про ёго думаю.
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АхиллЕС. А що ?

өЕРзит. Я кажу, шо в сёгі Аякса. ..

[Аяко хоче ёго бити .

АхиллЕС. Ні , любий Аяксе .

өЕРВит. Нема стількi розуму...

Ахиллес. Ну бо ; я мушу тебе придержати.

ӨЕРзит. Шо не заткнеш и вушка в гільц

тієї самої Елени, за котру він прийшов воюватись.

Ахиллыс. Мовчи , дўрню !

ӨЕРзит. Мовчав би я мовчки, та дурень не

хоче ; оцей, дивись сюди .

Аякс. Ах, ти проклята пейно ! Я тебе...

Ахиллес. и тобі оцё свій розум та ставити

против дўрневого !

өЕРЗит. Ручаюсь, що не поставить : бо дурнів

осоромить ёго .

ПАТРокл. Говори бо доладно, Өерзите.

Ахиллес. За що ви посердились ?

Аякс. Я поспитав у сёгд ледачого сича, що б

там за оповістка була, а він з мёне глузуе .

Өврзит. Я не служу тобі.

Аякс. Ну, а ще що ?

өЕРзит. Я служў тут охотою.

Ахиллес. Остання твой служба була підне

вільня, а не охоча. Ніхто охотою не дав себе бити .

Тут Аяке був охвчим , а ти — мов під невблею.

өЕРЗит. Ось як! ... Білша половина твого

розуму в тебе в жилах, а66 ж про тебе брешуть .

Добра буде пожива Гекторові, як росколе котрого

з ваших двох черепів. Все одно, що роскусив би

трухлого горіха без зерна.

Ахиллес. То се ти и зо мною, Өерзите ?
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ӨЕРзит. От Улис та старий Нестор (ёго роз

ум запліснів уже тоді, як ще у ваших дідйв не

було й пазурів) , вони запрягають вас у ярмо, як

волй, та й пахають вами войну.

Ахиллес. Що ? що ?

ӨЕРзит. Далебі, шо так. Гей, Ахилле ! гей

гей, Аяксе ! гей...

Аякс. Я вирву в тёбе язик.

ӨЕРЗит. Дарма : я й тоді говоритиму стількі

ж, як , ти .

Патрокл. Ні слова більше, Өерзите, цить !

ӨРЗит. Міні мовчати, по наказу Ахиллесової

сучки ? міні ?

Ахиллес. Ось и тобі , Патрокле.

ӨЕРзит. Перш я побачу вас вахмаів на шй

бениці , ніж прийду ще в ваші намети. Пробува

тиму там, де розум движецця ; покину сей дур

[ Виходить .

ПАТРокл. Щасливої дороги.

АхиллЕС.

Оповістка ж, добродію, по війську,

Що Гектор, в пять годин по сході сонця,

С трубайлом, проміс нас и Трбі,

Виходить завтра герця розиграти

Ис сміливим, котрий стоять озвéцця

За що, не знаю, — за якусь дурницю.

Прощай.

Аякс.

Прощайте
. Хто ж на ёго вийде ?

АхиллЕС.

Не знаю. Певно, кинуть жереб.

Та вже озвёцця завтра хтось таківський.

ний цех.

3
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Аякс.

Хто ж, як не ти ? Пійду та роспитаю . [ Виходять .

сцЁНА ДРУГА.

Троя. Світлиця в приямових палатах.

Bвіхөдять Приям, ГЕктов, Тролл, ПАРИС та ГЕЛЕН,

Приям.

Після стількох годин, річей и жизней,

Знов Нестор шле від Кгреків предложеннє :

„ Верніть Елену и покрийте шкоду

На честі , часі , праці , втратах , ранах,

Друззях и на всёму нам дорогому,

То все забудем “.

Гекторе, що скажеш ?

ГЕктор.

За себе я всіх менш боюся Кгреків,

Та в нас не знайдецця й ніжні пані ,

Щоб так у себе страх войнй веисала ,

Щоб так трівожилась : „Ох, по- то буде“ !

Як Гектор, о потужний наш Прийме !

Беспечність дa темнота
Язва миру ,

А скромне сумніваннє сонд премудрих,

Що запускають у безодню лиха .

Воно, мов той маяк здалёка світить.

Вернімо ім Елёну. Бо, як тілько

Ми вийняли меча за сю причину,

Багацько в нас почёзло душ, и квжна
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І

Була нам дорога, як ся Елена.

Коли ж ми несемо великі втрати,

Боронячи нікчемного чужого,

То що за сила й розум в нехотінні

Iі вернути Кгрекам ?

Трол.

Фи, мій брате !

Як можна важити достоїнство и шану

Такого славного й потужного владики,

Як наш отець, на терезах звичайних ?

Ти хочеш ліком вилічити безліч ,

Страшенне множество ёгё потуги,

и безмір вгородить в такі прeділи,

Як страхи та резбни ! Фи , соромся !

ГЕДЕ н.

Не дивно , що ти бъеп так по россудку :

Ёго в тебе нема. То й паноццёві

Не треба розуму в великих справах,

Затим що у твоіх словах ёгі немае ?

Трол.

Тобі дрімки та сни все, брате жерче.

Ти знаеш , що твій враг чига' на тебе ;

Ти знаеш, що мечём людей рубають :

То розум твій велить тобі втекати .

Не дивно, що Гелён боіцця Кгрека

з ёгі мечем, и вяже свій россудок

Собі до пят, да зараз и навтеки ,

Мов зляканий Меркурий од Зевса,

A66 звізда , що з орбити прогнали.

Колй пійшлв на розум, то запрімо

Ворота в Трбі, та й лягаймо спати .

и мужество и честь зайцями стануть,

1

І
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Як годувати іх самим россудком.

Од нёго и печінка побiлie,

и молода одвага обомліе.

Гектор .

Ні, брате, шкода нам утрат великих :

Не стоїть іх вона .

ТРОІл.

Як цінувати.

Гектор .

Ціну вставляють люде не с капризу.

Iі доствінство росте в товарі

и в розумі цінувщика самого .

Жертви творити бігу, більші 66га,

Безумне идолопоклонство буде :

Безумно превозносити й людину,

В котрій нема хвалебноі заслуги.

Трол.

Сёгодні взяв я жінку, и мій вибір

Ийшев за проводйрством власной волі ,

А вблю піццькували вчі й ўші ,

Два лоцмань, що путь морський верстають

Проміж двома страшними берегами.

Коли міні мій вибір очортie,

Покинуть жінку та й зоcтатись чесним ,

До визволу нема такого шляху.

Ми не вертаемо шовків купцеві,

Поплямувавши іх чи приносивши ;

Не вивертаемо в помйі страви ,

Насмакувавшись нéю за обідом .

Се ж радою ми врадили , щоб Кгрекам

Парис якось за іх віддйчив швабу.

Диханнем одностайности своéі
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Ми надули ёго одважний парус.

Моря й вітри, старинні супостати ,

Зробили мир на послугу Тройнам.

Ввійшов Парис у пристань вожделінну,

и за стареньку тітку, кгрецьку бранку,

Здобув царицю в Кгреків , що й Аполло

Старим здаецця, а зорі блідою

Перед іі молодостю й румянцем.

Ми держимі іі, бо в Кгреків тітка.

Чи ствіть же ії держати в Троі ?

А вже ж : бо се дорогоцінне перло,

Що більше тисячи коштуе суден,

и вінчаних царів купцями робить.

Ви мўсите признати, що розумно

Зробив Парис, поїхавши у Кгрёки :

Бо ви гукали всі : „ Ідь , ідь Парисе “ !

и що привіз додому здобич гарну :

Бо ви гуртом кричали : „ Диво дивне “!

и кричучи плескали у долоні.

Чого ж ви ганите тепер надбанне

Своіх премудрих задумів громадзьких,

и робите нестатечнійш Фортуни ?

Пускаете в старці, що уважали

Багаччим над багацтво мбря й сўши.

о, що ж се ми за підлі злодійки !

Не ствімо й самі того, що вкрали.

Чужим ганьби зуміли наробити ,

Себе ж мечём не вміем боронити.

КАССАНДРА з за Сцени .

о, плачте, ви, Тройне, плачте !

Приям.

Хто се ?
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ще се за крик ?

Трол.

Се наша божевільна.

Я знаю голос сей .

КАССАНДР А.

0, плачте , плачте !

ГЕКто Р.

Так, се сестра Кассандра.

Bвіходить КАССАНДРА, в исступленкі.

КАССАНДРА.

Оплачте ви, Тройне! о , позичте

Тепер міні очей хоть десять тисяч ,

Сповню я всі пророчими слёзами .

ГЕКТОР.

О, годі , годі , годі !

Ви, діви, юноші , середні й старці,

КАССАНДР А.

и ви, що тілько вміете кричати,

Допоможіть міні у
голосінні .

Ой виплачмо тепер хоть половину

Того плану великого, що прийде !

Тройне, плачте , приучайте очі

До сліз . Не бути Трбі , не стояти

и Илібну славному во віки .

Наш брат Парис — палій , брат -головешка,

Всіх нас попалить . Плачте, плачте, плачте !

Елена й горе. Чи іі верніте,

Чи пожаром ис Трбею горіте ! [ Виходить.

Гектор.

Ну, молодий Троіле, чи й високий

Пророчий дар сестри тебе не вдарить
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Роскаяннем ? Не вже ж бо кров у тебе

Така гаряча, що ні добрий розум,

Ні страх лихих наслідків злого діла

Iі не прохолодить ?

Трол.

Любий брате,

Шкода нам міряти добро и худо

Наслідками великих справ громадзьких ,

и тратити веселі мислі , що Кассандра

Безумствуе. Ні, божевільні речі

Не змінять нашого смаку до правди,

Котру ми всі клялись оборонити.

Що до мене, міні не більше рупить,

Як и другим Прийменкам, се діло.

Храни Зевс, щоб міждо нас не вийшло

Таке, що й найслабійшого вворужить .

ПАРис.

Ато ввесь світ нам буде дорекати,

Що необачну ми войну шчинили.

Клянусь богами , ваша одностайність

Дала міні до сёго діла крила,

и подавила опаски та страхи ,

Що важуцця до смілого походу.

Бо що б мої одні зробили руки ?

Що б я один робив против громади ,

Котра сю чвару мусила підняти ?

и все таки , я протестую сміло,

Хоть би міні й самому довелося

Підніти на себе важённу справу.

Будь я так и потужен, як охочий,

Парис не зрікся б , що почав робити,

И не втомився б попірати справу.
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Приям.

Парисе, ти це все затим говориш,

Що стуманів від ласощів принадних.

Тобі достався мед, а ім гіркота .

За се стояти не велика слава.

ПАРис.

Паночченьку, ні , не одна ласота

С такі красоти на думці в мене :

Я хочу змити похищення пляму

За красоту стояннем благородним.

Яка б се зрада вкраденій цариці ,

Яка твойму величеству зневага,

Який се був би сбром и для мене,

Колиб тепер її вернути Кгрекам

По підлому якомусь договору !

Як може й думка ся у чеснім серці

Знайти у вас хоть небагацько місця ?

и між легкбдухами в нас такого

Не знайдецця, що не добув би зброі ,

Колиб прийшлось оборонить Елену.

А між рицарством нашим знаменитим

Ніхті не скаже, що було б бесславно

Оддать Елені жизнь або прийняти

За нéі смерть. Тим я провозглашаю :

Ми мўсим воювать за ту, що на всім світі

Се знаем добре — ій немае рівні.

ГЕКТОР.

Парисе и Троіле, ви мовляли

Гаразд, и доторкнулися до справи,

Та вельми злёгка, як се робить юность,

Що Аристотель не вважа за здібну,

Моральной Философиi учитись.
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Рездни ваші більш бунтують серце,

Аніж указують статечну межу

Між правдою и кривдою людзькою.

Ласота бо та помста мають ўші

Ще гірші, ніж у гаспeдa глухого

До гелосу правдивого декрету.

Природа нам велить чуже віддати,

А що чужійше над чужбі жінки ?

Хто се природнє право переступить,

Нехай як хоче розумом буяе,

Догоджуючи псованому серцю ,

На супротивника таквго права

У кожного порядного народу

Е право нагинання до порядку.

Оцё ж, коли Елена , як ми й знаем,

Жона спартанського царя , то право

Моральної природи и народу

Нам голосно велить її вернути .

Bпіраючись у тім , щоб зло чинити ,

Не викореним зла, а употужним.

Так Гектор думае про чисту правду ,

Моё вавайте браттв , а проте він

Поможе вам удержати Елёну.

Бо в діло се замішана достійність

и кожного из нас, и всіх Троянців.

Трол.

Отто ж то й е : ти пв голові вдарив .

Не будь тут слави, що нам всім дорошша

Над всяку хіть зогнать на Кгреках серце,

Троянськоі крові й одні каплі

Я не пролив би на ii защиту.

Та, любий гéкторе, вона ж бо тема
І

|

1
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и чести й слави нашого народу .

Се остроги до діл великодушних ,

Котрі и ворога дадуть нам одоліти ,

и славою окриють нас на віки .

Я думаю , наш Гекторе хоробрий ,

Що и за всі багацтва в піднебесній

Не оддаси ти слави, що сміцця

До нас Тройн шчолі сіéі справи.

ГЕкто Р.

Хорвбра вітко славного Прийма,

Я твій . Я вже послав мій визов Кгрекам .

Іх отаманнє сердицця між себе ,

и він стрівджить іх ленивий розум.

Бо чув я, що гетьман іх спить-дрімае,

А в кiш ёгд усобиця забралась .

Надіюсь, визов мій ёго розбудить . [ Виходять.

сцЁНА ТРЁйтя.

кгрецький Табір. Перед Ахиллесовим Наметом.

Ввходить өЕРЗит,

өЕР Зит. Ну, Өерзите, шд ж ? загубився еси

в лабиринті твові досади ? То слоніці Айқсові от

так и бришкати ? Він мене бъe, аяз ёгі сміюсь :

славна сатисфакція ! Лучче б навпаки : шоб я ёго

бив, а він сміявсь из мене. Бic ёго батькові, нав

чусь викликати чортів , щоб була хоч яка небудь

користь из моéі злющої клятьби . Ато ще й Ахил

Шекспирові Твори, І.
15
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ли ви

лёс. .. рідкий инженір. Колй Трбі не опанують, аж

докiль сi две підкопають іі , стойти іі мурам, покіль

самі россипаюцця. о великий громоверсцю олим

пийський ! забудь, шо ти Зевс, цар богів , а ти Мер

кўрие, втеряй усю гадючу силу твого кадуцéя , ко

не видіймете в іх малого, маленького, ма

люсінького умвчка, котрий ще есть у іх. Се й сама

присліпувата дурніта знае, що він такий багатий

своєю скудостю, що не зуміе й мўҳи визволити

від павука, не виймаючи здоровенного залізіччя ,

шоб перетяти павутину. Після сёго помстiтесь на

всёму коші ! a66 лучче нехай на ёго нападе ней

польска костоіда : бо се, здаецця міні, як раз таке

лихо, шо побивае, хто воюе за плахту. Промовив

я мою молитву, а демон зависти нехай скаже амінь.

Гей, гов ! пане добродію Ахиллесе !

Bвіходить ПАТРОкл.

ПАТРОКл. Хто тут ? Өерайт ? Ходи до нас ,

любий берзите , та й лайся собі на здоровье.

өЕРзит. Колиб згадав я про Фалшивого 30

лотого, то не забув би й тебе в моїй молитві . Ну,

та дарма : щоб на тебе ти сам ! Обще лихо роду

людського, дурнета да темнёта, нехай тобі гарно

родить ! Храни тебе небо від наставника, и шоб

наука не мала до тебе приступу ! Нехай кров пра

вить тобою до самі смерти ! Тогдi та, що обмива

тиме тебе, скаже , що ти хороший труп, ия запри

сягну, та й знов заприсягну, що вона погребала

тілкі самих пранцюватих . Амінь. Де ж Ахиллес ?

Патрокл. Як ! ти взявся за благочéстие ?

ти молився ?
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өЕРзит. Моливсь, и да почують мене небеса !

Ветходить Ахиллес.

Ахилл.с. Хто тут ?

ПАТРокл. Өерзит, пане добродію .

Ахиллес. Де він ? де він ? Прийшов таки

до нас ? Чоге к се, мій ти сиру, моя ти живот

кiвко, так довго був мій обід бес тебе ? Ходи сюди.

Що Акгамемнон ?

ӨЕРЗит. Твій повелитель, Ахилле. Скажи -

міні ти , Патрокле , шо Ахиллес ?

ПАТРокл. Твій пан, Өерзите. Скажи ж міні

будласко, що ти сам ?

ӨБРзит. Я той, що тебе знае , Патрокле. Ска

жи ж міні , Патрокле, шо ти таке ?

Патрокл. Се вже ти скажи, що мене знаеш.

Ахиллыс. А скажи, скажи !

Өнезит. Я переберу все по порядку. Акга

мемнон повелівае Ахиллёсом ; Ахиллес мій пан ;

я той, шо знаю Патрікла, а Патрокл дурень.

ПлтРокл. Ах , ти погань !

ӨЕРзит. Цить, дурню ! Я ще не сказав .

Ахиллес. Він чоловік управилeёваний.

Ну, дальш, Өерзите .

өЕРзи т. Акгамемнон дурень ; и Ахиллес

дурень ; и Верзит дурень ; и Патрікл як уже ска

зано , дурень.

АхиллЕс. А доведи ж сёrd .

өЕРзит. Акгамемнон дурень , шо новеліва

Ахиллесом ; Ахиллёс дурень , що ім повеліва Акга

мемнон ; Верзит дурень , що служить такому пано

ві ; а Патрокл просто дурень .
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Патрокл . Чогé ж я дурень ?

Өврзит. Спитай про се , хто тебе создав . Бу

де з мене, що ти дурень. Чи бачите, хто йде сюди ?

Bвіходять АкГАМЕМнон, Улис, НЕстоР, ДомЕД и Аякс.

Ахиллес. Патрокле, я ні с ким не хвчу го

ворити. Ходімо зо мною, Өерзите. [ Виходить.

ӨЕРзит. Шо за гидбта ! шд за омана ! шо за

плутовство ! и все ради тогд рогача та курви. Гар

на зачіпка, шоб заводити усобиці та виціджувати

с себе кров до смерти, ПІоб на iї пропасниця, на

ту приводницю , а війна та роспуста нехай вйгублять

іх до ноги ! [Виходить ,

Ак ГАмемнон..

Де Ахиллес ?

ПАТРОкл.

В намёті . Щось нездужае, мій пане.

АкгАмьино н.

Скажи ёму, що ми самі у входу.

Ми посилали посланців , а се вже,

Забувши сан свій , лично визитўем.

Се ти ёму скажи, щоб не подумав,

Що ми не еміемо себе назвати,

A66 не знаемо, хто

ПАТРокл.

Та добре Ж. [Виходить,

Удис.

Ми бачили самі ёго здоровим .

Аякс. Ні , він нездўскае по левиному, недугўе

гордим серцем. Назовите се мелянхоліею , коли ёму

потураете; ая ручаюсь головою, що се гордощі. И ш

чего, ш чого ім узятись ? Нехай би показав нам

ми.

E
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причину . На одне слово , пане добродію

[Беручи Акгамемнона на бік.

НЕСТОР. Чогд Аякс так гавкае на нёго ?

Улис. Ахиллес переманив од него дурня.

НЕСтор. Кого ? Верзита ?

Удис. Ёrd.

НЕСтор. То Айксові ні про що говорити , вте

рявши свій предміт.

Улис. Ні , той сам став ёго предметом, у ко

гі тепер ёго предміт, Ахиллес.

НЕСтор. Се лучче всёго . Для нас іх розбрат

лучче всёго . Для нас іх розбрат лучче братання.

Ну , та й союз був міцний, коли дурень міг розірвати

Улис. Колй дружби не звязуе розум, то й дур

нота бес труда рве іі . Ось иде Патрокл .

НЁстой. Та нема з ним Ахиллеса.

Вертаецця ІІАТРОкл.

Улис. и в слоники е сустави, тілько не для

ввічливости. Ноги в нёго про нужду, а не для

згинання.

ПАТРОкл.

Ахил звелів міні сказати : шквда,

Коли що поважнійше, ніж забава

Подвигнула твое царське величчв

Из благородним почтом завитати

До него. Він вповае, що се тілько

Задля дижёстіі після обіда

Ви вийшли проходитись трохи в полі.

АкГАМЕмнон.

ІПатрокле, слухай. Нам знакімі добре

Сі вимовки та хитрі ухиляння
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Крилатого погордою Ахилла.

Багато мае він прикмет хороших,

и ми за ним по многому се знаем ;

Та всі свої доствінства великі

Виявлюе він не гаразд пристойно .

Тим саево іх перед нами мёрхне,

и певно, що поки ми іх екоштўем,

Вже попсуюцця, мов солодка овощ,

Положена у нездорову страву.

Иди скажи , що ми прийшли до него

Поговорити, и гріха не зробиш,

Сказавши, що аж натто вже він гордий,

Що натто високо несёцця вгору,

Ще вишше, ніж про нёго люде мислять.

Достійнійші ёго, сі потурають

Лиш дикості чуднйх ёгд звичів,

Не дбаючи про сан свій на ту пору

и попускаючи зачені попуск .

Ще й натто : дивляцця на всі приливи

ибдливи ёго сердитих думок,

Що мов би вся війна на тім зависла ,

Яка стоїть у нёго в серці пввідь.

Скажи ёму це все, та ще прибавиш,

Що, як ціни собі він не понизить,

То ми обійдемось тут и без нёго.

Нехай собі лежить, мов та машина,

Що зрушити іі не можна з місця,

Ми скажемо : „ Ся до войнй нездібна ;

Давайте йншу “ . Бо й пигмéй провірний

Здатнійший нам, ніж велетень недвижний .

Оттак скажи .
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Патрокл.

Скажу , и що відкаже,

Я принесу вам зараз. [ Виходить.

А кгАмемнон.

Нам не личить

Черёш чужий перекликатись гілос .

Прийшли ми розмовляти з ним. Улисе,

Иди в намет. [ Виходить Улис .

Аякс. Чим він більший од квжного иншого ?

Акг АмЕмно н . Нічим, опріч тим, чим він

думае.

Аякс. и він так думае ? Невже він думае,

що він мўчче мене ?

АкГАМЕмно н. Нічого й питати.

Аякс. и ви підпишете ёго думку ? ви скаже

те, що він луччий ?

А кГАМЕМнон. Ні , благородний Аяксе. Ти та

кий же розумний, не менше благородний, далеко

більш ёго прийтний и натто більше кгречний.

Аякс. Чогд ж чоловікові бути гордим ? Звід

кіля беруцця гордощі ? я й не знаю , що таке

гордощі .

АкГАМЕмнон. Від сёго дух твій яснійший ,

Аяксе, а добродітель твоя крашша гордий жер

сам себе. Гординя — ёго власне зеркало, ёго власна

труба, ёгё власна хроніка ; и хто б ні восхваляв се

бé , хиба тілько ділом, той пожирае діло свое хвалою.

Аякс. Ненавиджу я гордого чоловіка , як жа

бяче одрiддв!

НЕСтор. [етиха ). А себе любить . Чи се ж не

диво ?
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Вертаецця Улис.

Улис.

Ахил не вийде завтра в поле битись.

АкгАмемнон.

Якäж відмовка в нёго ?

Улис.

А нійка .

Пливе він річкою свого капризу,

Не дивлючись, не важучи ні на що,

Догоджуючи сам собі та й годі.

АкГАмемнон.

Чому ж не хвче він и на хороше

Проханнє наше вийти из намéту,

Подйхать свіжим воздухом из нами ?

Удис.

Нікчемне, як нікчемність
, се для нёго

Великим
робицця, тим що благають.

Біснуецця
він так своїм величчєм

,

Що як и сам до себе заговорить
,

То задихаецця
заслугами

своїми ,

Що, в бородьбі між волею й россудком
,

Він сам себе , мов царь який, воюе.

Шкода й казати . У тяжкім недузі

Від гордощів нема ёму ратунку,

и смерть кричить над ним : „ Погибель
“ !

АкгАмемнон.

Нехай ище Аякс иде до нёго.

Мій любий піне, ось идй з вітаннєм.

Він, кажуть, до тебе ласкавий вельми.

Чи ти ёг не одведёш хоть трохи

Своїм благаннем від ёгё самого .
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Удис.

o Акгамемноне ! ні, се не годицця.

Благословімо
кожне оддаленнє

Аякса славного від Ахил.лёса.

Сей гордий пинда власним салом-жиром

Свою пихў бесстидну поливае,

и байдуже про всю користь громадзьку,

Коли не можна нёю ремикгати .

А ми ще будем посилать до нёго

Споклонами
того , кого вважаем

За йдола свого , більш ніж Ахилла.

Ні , трійчі славний и великий воін

Не мусить пальму первенства
каляти ,

Котру здобув собі так благородно .

Ні, підгортати всі ёго заслуги

Під Ахиллеса, що нічим не вишший ,

Се все одно , що гордість ёго ситу

Ми стали б ще и салом шпикгўвати .

Се все одно , що підбавляти жару

В жаркого Рака, що горить -палае,

В виду великого Гипериона.

Аяксові ийти до Ахиллеса !

озёвсе ! повелй из неба громом :

„Нехай Ахил прих6дить
до Аякса “ !

НЕСТОР стиха.

О, вельми добре, и як раз у жилку !

ДомЕд стиха.

Він мовчки похвали впивае в себе .

Аякс .

Коли пійду до нёго, то хиба для тего,

Щоб дать ёму гостинця прямо в пёку.
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Акг Амемнон.

О, ні , не зійдеш !

Аякс.

Нехай ще й мною стане гордувати, —

Я причешу нечесану горівдру.

Пустіть мене, пійду до нёго.

Улис.

Ні за всю вартість
нашого походу.

Аякс.

Ледачий пинда !

НЕстор стиха .

Як себе самого

малюе він !

Аякс.

Усі ёму не по нутру.

Н Естор стиха.

Се вброн

На чорне пippв рёмствуе.

Аякс.

Bціджу я

Крові дурнбi e тебе !

АкГАмемнон стиха .

Де б самому

Лічитись, він у лікарі пошився .

Аякс.

Колиб усі були моéі думки...

уди сетиха.

То розум вийшов би тогдi из моди

Аякс.

Се не минулось би ёму даремно ;

Mo'6 мусили й мечів покуштувати .

То се гординя так и буде бришкать ?

|
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НЕСТОР стиха .

и на твій пай впаде тут половина.

Улис стиха.

Колиб не девять з десяти упало !

Аякс.

Я розімну ёго , мнякенький
стане.

НЕСтор стиха.

Ще він не розогрівсь ; піддайте духу :

Хваліть, хваліть . Він саме розоxотивсь.

Удис до Акгамемнона.

Мій повелителю, ти вже аж натто

До серця жаль досадний сей приймаеш.

Нестор.

Забудьмо се , гетьмане благородний .

ДіомЕд.

Готуймось без Ахилла воювати.

улис.

Ёму й имя ёгі досадно чути .

От чоловік... та ні, хвалити в вічі

Ёго не буду .

НЕСтор.

Чом ? чом не хвалити ?

Він не такий, він зависти не знае.

Улис.

Нехай се відае ввесь світ широкий ,

Що він такий, як и Ахил хоробрий .

Аякс.

и пейна ся виліти буде з нами !

О, будь Троянцем він !...

НЕСтор .

ищо за шкода,

Колиб Анке. ..
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Улис.

Та був такий же гордий !

Дом Ед.

А60 жадний також на вихваляння !

Улис.

A66 запеклий !

ДіомЕд.

Чи своекористий !

Улис до Аякса.

Спасибі небесам, вродивсь ти гарно.

Хвала твойму зачателю и слава

Тій, що тебе зродила й згодувала .

Хвала наставнику твойму ; аз роду

Ти трійчі славен над усю науку.

Тому ж, хто битись вивчив твої руки,

Нехай Арей розділить цілу вічность

и половину дасть ёму в награду.

А силою и волоносець Мило

С тобою не зрівняецця, Аяксе.

Не буду я твій розум вихваляти ,

Що мов межа, ограда, беріг , скеля,

Обгортуе твоі таланти многі .

От Нестор наш, умудрений літами ,

Він мусить, и він есть, и він не меже

Не бути мудрим ; та звиній мій батьку :

Колиб твій вік та був такий зелений ,

Як вік Аяксів, а твій розум юний ,

Не заломив би ти ёго , ні , був би

Аякс ис тебе.

Аякс.

Чи дозволиш звати

Себе оццём ?
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ули с .

Зови, мій добрий сину.

ДиомЕд.

Нехай же він тебе навчае, пане .

улис.

Нам нічого и гаятись тут більше .

Наш блень Ахиллес застрів у хмизі .

Нехай великий наш гетьман дозволить

Зозвати зараз всю вiйскову раду.

Нові царі поприбували в Трою.

Ми завтра мўсимо стать кріпко

З усім самоцвітом бойців — гербів ,

и ось один. Нехай зі сходу и заходу

Збіраюцця та вибірають луччих,

Аякс и цвіт геройства переважить.

АкГАМЕмнон.

То в раду, в раду ! и нехай кунне

В наметі Ахиллес. Легенькі судна

Летять на парусах по морю швидко,

Дарма що більші ріжуть хвилі глибше.

[ Виходять.



АКТ ТРЕЙТІЙ.

сцЁНА ПЕРВ А.

Троя. Світлиця в приямових палатах.

Ввходять Пандар та СлУГА.

ПлндАР. Друже ! гей, будласко на одно сло

во ! Чи се ти ходиш за молодим паном ІІарисом ?

СлугА. Я, добродію, коли він иде поперед мене.

ПАНДАР. Я розумію, чи ти ёму служиш ?

Слуга. Я служў Господеві.

ПандАР. Ти служиш благородному панові.

мушу хвалити ёго .

Слуга. Хвала Господеві .

ПАНДАР. Ти мене знаеш ? знаеш ?

Слуга. Далебі, добродію, поверховно.

ПАНДАР. Знай же мене , друже, лучче. Я

Пандар .

Слуга. Маю надію, що спізнаю твою честь

и лучче.

-



Cu I. 239
ТРОІлтА КРЕСС и ДА

ПАНДАР. Я сёгі жадаю.

СлУГА. Ти маеш титул світлости ? [Музика з за Сцени.

ПАНДАР. Світлости ! ні , друже, мој титла твоя

честь або ясновельможність . ще се за музика ?

СЛУГА. Я знаю про нéі штучно: се музика

екількох штук .

ПандАР. Ти знаеш музикантів ?

Слуга. Д6бре знаю , добродію .

ПАНДАР. Кому вони грають ?

СЛУГА. Слухателям, добродію.

ПандАР. По чиёму жаданню , друже ?

СлугА. По моему, добродію, и тих , що люб

лять музику.

ПАНДАР. По чиёму приказу, питаю я, друже.

СЛУГА. Я думаю , питаете ви ні по чиёму

приказу, добродію.

ПАНДАР. Друже, ми не розуміем один одного

Я наттто учтивий , а ти натто гострий. По чиєму

наказу грають сі люде ?

СлугА. Оце, дак так, добродію. А вже ж, доб

родію, по наказу Париса , мог пана, котрий тут

своєю персоною. З ним и смертна Венера, чисто

кровна краса, незрима душа любови. ..

Пандар. Хто ? мой небега Крессйда ?

СлугА. Ні , добродію, Елена. Хиба не вгадав

есй по іі прикметам ?

ПАНДАР . Зараз бачу, приятелю мій , що ти не

бачив це пані Крессйди. Я прийшов поговорити с Па

рисом від князя Троіла . Нападусь на нёго з благан

нем : бо моё діло кипляче .

СлугА. Варене діло . Се вже справді куховар

ний вираз.
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Bвіходять ПАРИС ТА ЕЛЕНА .

ПАНДАР. Усёго гарного тобі , пане добродію,

и всій цій гарній компаніі ! гарних бажань , у гар

ній помірності , гарного допeвняння іх , найпаче ж

тобі , гарна царице. Да будуть гарні думки твоєю

гарною подушкою в головах .

ЕЛЕНА. Любий пане, в тебе повно гарного

слова.

ПАНДАР. Се ваше гарне зволеннє так говори

ти, солодка царице. Гарний князю, от и пере

рвалась добра музика.

Парис. Се ти перервав іі , братко, и клянусь

жизню, ти іі налагодиш: налатаеш куснем своéі ро

боти. — Олёнко, він певен гармоніі .

ПАНДАР. Ні , далебі , пані добродійко .

ЕДЕНА. Одобродію !...

ПАНДАР. Ей же, охрип ; ей же, ей , вельми

охрип.

ПАРис. Вимовка, пане добродію. Се ти гово

риш из нехочу.

ПАНДАР. У мене е діло до пана добродія , доро

га царице. — Пане добродію, зволите вислухати

одно слово ?

ЕЛЕНА. Ні , так не влизнёш од нас. Ми не

одмінно чутимем твоё співаннє .

ПАНДАР. Се ти забавліесся мною, солодка

царице. Так от воно , се діло , пане добродію.

Дорогий мій пане и вельми шановний друже, твій

брат Троіл...

ЕЛЕНА. Пане добродію ! Пандаре, солодкомед

ний добродію...

ІІ АНДАР. Так, так, солодка царице... поручае
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себе вам найприхильнійше .

ЕЛЕНА. Ти не віднімеш у нас твоéі мелодії ;

а віднімеш, то наш сум на твою голову .

ПАНДАР. Солодка царице, о солодка царице !

далебі...

ЕЛЕНА. Оцё ж зробити солодку пані сумною,

се гірка обида.

ПАНДАР. Ні , се тобі не пособить, ні , ні , дале

бі, ге ! Байдуже міні такі слова . Ні, ні ! — Так от,

пане добродію, він бажае віт тебе, як царь спитае

про нёго за вечерею, щоб ти як оправдив ёго .

ЕЛЕНА. Пане добродію Пандаре ...

ПАНДАР. Що зволить мой солодка цариця,

моя вельми , вельми солодка цариця ?

ПАРис. Що ж там за подвиги ? де він вече

рятиме ?

ЕлЕНА. Ну бо, пане добродію ...

ПАНДАР. Що зволить мой солодка цариця ?

Моя небега сердитимецця на тебе . Не треба тобі

знати , де він вечерятиме.

IIAРис. Ручаюсь жизню, у мбез огўдниці

Крессйди.

ПАНДАР. Ні, ні , не влучив, помилйесся . Твой

огўдниця не здўжае.

ПАРис. Дъбре, я оправджу ёго.

ПАНДАР. Так, пане добродію . Чого се ти зга -

дав про Крессиду ? Ні, твоя бідна огўдниця нездужае .

ПАРис. Догадуюсь.

ПАНДАР. Догадуесея ? про що догадуесся ? ...

Ну, давайте ж инструмента. Тепер, солодка ца

рице ...

ЕЛЕНА. Оце гаразд, се добре .

Шекспирові Твори, І.
16
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ПАНДА Р. Мой неббга страшенно закохана в од

ному чомусь твоему, солодка царице.

ЕлЕНА. я подарую ій , аби тілько се не був

Парис.

ПАНДАР. Ге ! ні , не треба ій Париса : вона

з ним надвое.

ЕЛЕНА. А поеднавшись пёслі роздвою, може

бути й трое.

ПАНДАР. Годі , годі, не хочу й чути такого.

Заспіваю вам тепер одніéі пісні.

ЕЛЕНА. Заспівай , зробй ласку. Клянусь, любий

пане, у тебе чоло прегарне.

ПАНДАР. Нехай собі , нехай.

ЕЛЕНА. Щоб же пісня була про любов. Ся

любвв погубить нас усіх. О купиде, кўпиде, Кўпиде !

ПандАР. Любев ? та й погубить таки.

ПАРис. Нехай собі . Любов, нічого, як любов.

ПАНДАР. Та вона в мене так и починаецця :

Люббв, любов, нічого, як любов ! [Співае,

Вона стреляе навманн из лука,

Тяжка, страшна від нéі людям мўка,

Хоть и не ллєцця з рани кров.

Любов и ранить и голубить рану.

Ми залюбки пъeмe ii оману,

и стогнемо пъючи : „Ой, ой, вміраю !

Та крашшого не знаем раю.

Oxox, oxox ! хаха , ха !

Любов гірка,

Любов лиха...

Хаха, хаха ! хаха, хаха“ !

ЕЛЕНА. Закоханий, далебі закоханий до самого

носа ..
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Міні ду

ПАРис. Він, серденько, тілько й iсть , що

голубків.

II АндАР. А се гарячить кров, а гаряча кров

родить гарячі думки , а гарячі думки роблять гарячі

вчинки, а гарячі вчинки, се любов.

ЕлЕнд. Се родовід любви ? гаряча кров, га

річі думки и гарячі вчинки ? Та ее ж ехидни. А хи

бі любвв порожденнє exйден ? Любий мій пане,

хто сёгодні полюе ?

ПАРис. Гектор, ДеiФ66, Гелен, Антенбр и всі

молодики тройнські . И я б уворужився сегодні , та

мой Олёночка не схотіла . Як же се сталось , що мій

брат Троіл не вийшов ?

ЕЛЕНА. Він повис на чомусь губами . Ти все

знаеш , пане добродію Пандаре.

ПАНДАР. Ні , медбсолодка царице.

же хочецця знати , як вони сёгодні подвизались.

Так не забудеш оправдати брата ?

ПАРис. Ні , ні .

ПАНДАР. Бувай здорова, царице.

Ел Ен А. Кланяйся своїй небозі .

ПАндле. Поклонюсь, солодка царице. [ Виходить.

[Трублять на Уступ

ЕЛЕНА.

Вертаюцця вже с поля. А ходімо ж

Вітати вбінство в царських палатах.

ПАРис.

Елено серце , може й ти поможеш

Здиймати зброю з Гектора . Я знаю,

Що за щепки ёг тугйі ; тілько ж

Ти при торкнёсся білою рукью,

Твоїм скорійнше оддадуцця чарам,
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Ніж жилам Кгреків и сталі іх гвстрій .

Ти більш усіх царів наробиш дива :

Бо Гектора обезоружиш .

ЕлЕНА.

Пишатимусь послугою моёю.

Парисе, що від нас , як довг, він прийме,

Те нам оддасть , прибавивши уреди.

Від нёго й я зроблюся осяйною.

ПАРис.

олюба ! й гадкою згадати трудно,

Як я люблю тебе .

сцЁНА ДРУГА.

Там же. Пандарів Сад.

Bвіходять ПАНДАР, а назустріч СлуГА.

II АндАР. А що , де твій пан ? у моéі небоги

Крессиди ?

СЛУГА. Ні, добредію. Він жде, щоб ти провів

ёгі туди.

Bвіходить TPoiл .

ПАНДАР. Ось він иде. — Ну, що ? ну, що ?

Троіл. Козаче, иди собі .
[ До Слуги .

ПАНДАР. Бачив мою неббгу ?

ТРОІд.

Ні, Пандаре, я все тинявся

Коло іі дверей, мов окаянна
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Душа блукае понад сонним Стиксом ,

Чигаючи Харона. О , колиб же

Ти був моїм Харбном легкочевним

Та перевіз мене в полі милійні,

Що служять лежами для правих серцем !

олюбий Пандаре ! зірви в Амура

Сплечей квiччасті крила, щоб летіти

зо мною до Кресейди.

ПАНДАР.

Побудь тут у саду ; яз нею вийду.

Трол.

Я туманію ; світ кругби вертицця.

и в помислі солодкому роскіші

Міні чарують чувства ; що ж то буде,

Як віхкими устами доторкнуўся

До нектару трехвального любови ?

То буде смерть, зниканнє, омліваннє,

Чи радощі якісь , аж натто гарні.

Тонко-могущі , гдстро - солодущі,

Не по моій природі грубоватій .

Боюсь сёго , та ще й того лякаюсь,

Щоб не втеріти в радощах розбору,

Як се бувае в битві, що на купи

Утікачів напреш ордою.

4

Вертасцця ПАНДАР.

ПАНДАР. Вона вбіраецця ; зараз прийде. Бувай

же догадлив . Вона так червоніе, дише так коротко,

мов злякалась якві поторопи . Я приведу іі . Се най

крашша баламутка. Аж не здищецця , мов тілько що

влдвлений горобчик .

( Виходить Пандар.
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ТРОІл.

Така ж трівбга и у мене в серці .

Частійше пульса в трасці серце бъéцця ,

и всі мої способностi мятўцця,

Як у раба, що бком в око стрелить

Негадано с царевим маестатом .

Як ! ти

Чом же ти

Ветходять ПАНДАР КРЕССИДА.

ПАНДАР. Иди ж, иди ; чого червоніти ? C6

ром, се дитина.— От вона перет тобвю. Клянись тепер

перед нею так, як передо мною клявся.

знов улизнула ? То се тебе треба вимбрювати бессон

нєм , аж поки зробисся рохманою ? Ну, приступай

же, приступай, а як опинатимесся , то запряжемо

в голоблі . не говориш до нéі ? —

Ну, здиймй жею занавісь та покажи свою карти

ну. Ой леле ! як же ти не хвчені обйдити дневний

світ ! Колиб було темно, ви б скорше притулились.

Так, так, приступай та цілуй господиню свою. А що !

задатковий поцілунок ? Будуй тут, тёсле : воздух

хороший. Ні , ви поспорожнюете своі серці, перш

ніж я розлучу вас . Сокіл , як соколиха, клянусь

качками на ріцці . Ну ж бо, ну !

Трол. Ти одняла в мене мову, мой дорогая.

ПандАР. Словами довгу не платять ; давай

ій діла. Та вона знівечить тобі й діла, як потребуе

слушної праці . Як ! изнов лизатись ? Оце воно,

„во свидiтельство чого, обідві стороні взајмно“ .

Просимо ж до хати. Пійдў принесу світло .

[Виходить Пандар.

КРЕСсидА. Зволиш увійти, пане добродію ?

Тро1л. окресейдо ! як часто я бажав сёгі !
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КРЕссидА. Бажав , пане добродію ?... Колиб

же дали боги ...

Троіл. Що ж ім треба давати ? Що значить

-сей гарний перерив ? Який там підозрительний глей

вбачае мой люба пані добродійка в криниці нашої

любови ?

К PEс сидя. Більш глёю, ніж води, коли в мо

гд страху е очі .

Трол. Страх и с самих херувимів робить

демонів . Ніколи не бäчить він добре.

КРЕСс идА. Сліший страх , котрого ведё вид

щий розум, ступае певнійшою ногою , ніж сліпий

розум, що спотикаецця без страху . Боючись гіршо

го, часто спасаемось од худа.

Троіл. О , не знай, мой дорогая, ніякого стра

ху ! У всёму купидовому театрі не представляецця

ні одно чудовище.

КРЕС сидА. и нічого чудовищного ?

TPo1 л. Нічого, опріч наших обіцянок : що кля

немось виплакати моря, жити в поломыі , жерти

скелі, укрощати тигри, думаючи, що нашій госпо

дині труднiйш накладувати на нас подвиги, ніж

нам звершити накинену на нас трудноту. От що

чудовишне в любови , пані добродійко : що її бажан

нє безкрае, а самий подвиг раб пpeділа.

КРЕссидА. Кажуть, що всі коханки клянуцця

більш удіяти, ніж здібні, та ще й ощаджують свою

зд ібность ; обітують більш, ніж за десятёх , и не р66

лять навіть за десяту долю одного. Хиба ж се не

чудовища, що рикають мов леви, а роблять як зайці ?

Трол. Та хиба же такі на світі ? Ми не та

кі . Хвалй нас вивіривши, цінуй по првбі . Голова
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в нас буде простоволоса, аж декіль іі ввінчае заслу

га . Ніяке совершенство у перспективі не вихваля

ецця в нас тепер . Ми не назвемо ніякої заслуги

перш, ніж вона родицця, а родицця назва її бў- .

де смиренна. Немногі слова до щирої правди. Тро

іл буде до Кресейди такий, що й найгірше слово за

висти буде глузуваннєм з ёго вірности, що й най

правдивше слово йcтeни не буде вірнійщим за Троіла.

КРЕСсидл. Звольш увійти, пане добродію ?

2
Вертаецця ПАНДАР.

ПандAP. Як ! це червоніете ? ще не перего

ворили всёr6 ?

КРЕссидА. Ні , дядю ; яку б дўрощ я ні вчи

нила, присвячую тобі .

ПандАР. Дякую за се . Колй пан добродій до

буде віт тебе хлопчика, ти оддаси міні . Бувай вір

ною до пана добродія. Коли він захитаецця, дорекай

за се міні .

Трол. Тепер ти знаеш заруку : слово твого

дяді и моя тверда вірность .

ПандАР. О , я дам слово й за нéі ! Наші р6

дички хоть и не скоро піддаюцця, да статечні піддав

шись. Скажу тобі , що се репяхи : так и вчéпляцця

куди іх кинуто.

КРЕС сидА.

Тепер и я смілійшою зробилась .

Троіле князю, я тебе любила

Вже кілька місяців важких та довгих.

Троіл.

Чого ж була неприступна Крессйда ?

2

1
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КРЕССид А.

Для виду тiлько ; а була твоёю,

Як тілько зглянула. Простй, мій любий :

Признаюсь щиро — ти тираном будеш.

Люблю тебё , та й досі не на стілько,

Щоб не змогла собвю управляти.

Так далебі , адумки в мене, наче

Невстрійлива дітвора , нітто буйна

Для матери. О, ми дурне дівоцтво !

И на що признаватись ? Хто ж додержить

Нам віри ? ми й самі собі невірні .

Та хоть тебе и вельми полюбила,

Я не лицілася самі до тебе .

А далебі хотіла б буть тобою,

A66 щоб ми могли сказати перші .

о серденько ! звели міні мовчати :

Атб в запалі я скажу що небудь,

Та послі й каятимусь . Бачиш, бачиш ?

Твой мовчанка, хитра у мовчанні,

Вивідуе у слабости мові , .

що глибоко таілось , о , замкнй бо

Міні уста !

Трол.

Замкну, хоть и порвеццця

Музика, що з них солодко иллёцця.

ПАНДА Р.

От любо ! далебі .

КРЕСсидА.

Благаю, вибач, я не вимагала

Цілунка в тебе . Як же стидко стало !

Онебеса ! що ж я оце зробила ?

На сей раз буде ; попрошаймось, князю .
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Трол.

Як попрощатись, серденько кресейдо ?

ПАНДАР.

Прощатись ? ну , прощайтесь хоть до ранку.

КРЕссидА.

Удовольнась, благаю.

Теод.

Прогнівилась ?

Чого ж ?

КРЕСсида.

Россердилась сама на себе.

ТРОІл.

Од сéбе не сховати сь .

КРЕС сидА.

ні бо, гдді.

Попробую. И лучча половина

Мене зістанецця ж таки е тобою.

А гірша рада би мене покинуть ,

Щоб играшкою иншого зробитись .

Де розум мій ? не тямлю, що торбчу.

ТРОІл.

Ті знають добре, що вони говорять ,

Котрі таке розумне промовляють .

КРЕссидА.

Мій князю, може, я більш хитра,

Ніж нависна, и навпростець рубаю,

Щоб заманить тебе. Да ти розумен,

A66 ж не любиш : бо розумним бути

в любови, се не людзьке, ббзьке діло .

Трол.

о, що буль б, колиб я міг так думать,

Що женщина, як ти , до віку зможе
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Любови світло й пломъе держати

и вірность вічно юною хранити ,

Переживаючи красу душею ,

Що нас поновлюе скорійш любввъю ,

Ніж тіло никне ие старою кровью !

A66 нехай хоть в тім я буду певен ,

Що ти мою любов и щире серце

Таким же чистим серцем приголубиш.

Як було б се щаств ! Тілько ж, аёле !

Як простота сама, такий ящирий

и над безвинне немовля простійший.

КРЕссидА.

Простотою мене не переважиш.

Трол.

Свята війна , що правда против правди

Стоіть, котвра з них правійша буде !

Коханки щириі віків грядущих

Клястися будуть вірностю Троіла .

Як истощить любввне стихотвёрство

Усі протести, образи , рівняння ,

и втомицця слебизувати Фрази :

Він вірен, так як сталь , як зéла сонцю,

Як сонце дню, як гірлиця самцеві,

Як компас плюсу , як глобус центру “,

Після таких подвбин непохибних ,

Укажуть, як на взір люббви й правди ,

На вірного Троіла й заквіччають

Стихи о рйөми и уподоблення.

КРЕССИДА.

О, будь же ти пророком вікопомним !

Коли я обманю , аб6 на волосину

Схибну од вірности , нехай во віки,
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Як час од старости й себе забуде ,

Як дощова вода порозмивае Трою,

Як городи пожрё сліné забвеннє

и славниі царства бесслідно зникнуть ,

Обёрнуцця у кучугурний нівець, —

Нехай ще и тогдi про мене спомин

Од Фалши до Фалші живе на світі ,

и всі обманені про мене знають.

Нехай говорять : „ ница, як лисиця ;

Невірна, як вода ; хибкі, як воздух ;

Олжава, як вовчиця до ягніти ;

Жадна , як леопардиця до сарни ;

Жорстка, як мачуха до бідних сиріт“ ;

Переберуть усі Фалші на світі ,

Та й завершить : „ Фалшива, як Крессйда“ .

ПАНДАР. От и гаряд : умова сталась. Печа

тайте іі . Я буду свідком . Ось я держу твою руку ;

ось моéі небоги . Коли ви сфалшитe нaвнoслі одно

'дногд, як я прийняв стілько праці звести вас докупи,

нехай тогдi усі нещасливі посередники звуцця до

конці світу моїм имім, нехай усіх іх звуть Панда

рами . Нехай усі статечні мушчини звуцця Троіла

ми , усі Фалшиві женщини Кресейдами , а всі пере

нбшчики Пандарами ! Кажіть амінь.

ТРОІл. Амінь.

КРЕссидА. Амінь.

ПАНДАР. По сій мові, я покажу вам хат

ну ; а щоб ліжко не роздзвонило про ваші гарні

обиходини , придушіте ёгд на смерть. Гайда !

Нехай Амур всім дівонькам поможе

За Пандаром знайти хатину й лвже.

[ Виходять.
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сцЁн А ТРЕйтя.

Кгрецький табір.

Bвіходять ӨЕРЗит, АкГАМ Емнон, Улис, Диомед, Нистов,

Аякс, МЕНЕЛАЙ та КАЛХАС.

КАЛх Ас.

Тепер, царі й книзі , за вірну службу

Пора міні од вас прийняти плату.

Згадайте , що, по дару прозирання,

я Трою залишив , худобу кинув,

Зробився зрадником , себе одважив

Ис певного становища й поваги

На играшку непевноі Фортуни ,

и занедбав усе, що час, знаёмість,

Звичі та привички воспитали ,

Щоб тут, у вас на послузі , почати

Життє новё, чуже и незвичайне .

Благаю ж вас, хоть тілько ради проби ,

Зробіть міні мале благодійннө

Ис тих, котрими ви наобіцяли

Мене, як будем живі , вгонобити .

АкгАмемнон.

Кажи, чогé від нас , Троянче, хочеш.

КАЛХАС.

Троянського взяли ви вчра бранця ;

Звуть Антендром. Значний в Трві вбін .

Ви часто (и я дякував вам часто)

Бажали вимінять мой Крессиду

За бранця рівнозначнёго якого,

Та відмовляли всі Тройне. От же

Сей Антендр, я знаю, так ім нужен,
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1

Що мало що самі без нёго врадять,

и оддадуть за нёго хоть би й князя ,

Котброго с синів царя Прийма.

Він викупить міні дочку ие Трбі ,

и ви мене за всі мої послуги

Оддячите сим робом, до одні.

АкГАмемнон.

Нехай же Діомёд из Антенбром

Иде та й приведё сюди Крессіду .

Ми вволим твой , Калхасе, волю .

Ти ж, Діомеде, знарядйся гарно,

Та роспитай , чи Гектор завтра вийде

На грець, як обіцяв. Аяке наваживсь.

ДомЕд.

Зроблю як слід , и се таке посельство,

Котрё ва честь собі вважаю. [Виходять Діомед та Калхас .

1

Bвіходять АхиллЕС та ПАТРОкл , перед своїм Наметом.

Улис.

Ахил стоїть перед своїм намётом.

Нехай гетьман зволить пройти недбало,

Так мов забув , чи е він и на світі .

А ви , мої князі , споглянте згорда .

Я ззаду йтиму. Пéвно він спитае,

Чого так скрива зиркають на нёго ?

Коли спите, дам ёму лікарство

Від грдощів и разом од цурання,

Сміху. Він мүсить залюбки напитись.

Чи не поможе се . Бо иншого на світі

Не знайдеш зеркала, щоб визиратись

Гордині, як гординя. А поклони

Відпісують, мов лакгоминки, пинду.

Е.
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АкГАМЕмнон.

Ми й зробим так, як ти нам реш

Ийтимем мимо, наче незнакомi .

А ви собі , панове, так чиніте :

A66 йдучи не привітайте зовсім ,

A66 ж витайте з явним занедбаннем.

Се допечé ёму ще більш . Ходімо.

АхиллЕС.

Гетьман иде до мене на розмову.

Шкода ! Ви знаете, як я наваживсь :

Не воюватиму вже більше Трбі .

АкгАмемнон.

Що каже Ахиллес ? чогб він хоче ?

НЕСтор.

Се ти чогі бажаеш од гетьмана ?

Ахиллес.

Hi.

НЕСтоР.

Ні, нічвго , царю .

АКГАМЕмнон.

То ще й лучче.

[Виходять Акгамемнон та Нестор.

АхиллЕ с.

Добридень вам, добридень.

МЕНЕДАй.

Як ся маеш ?

[ Виходить Менелай.

Ахиллес.

Як ! се рогач горде мною ?

Аякс .

Здравствуй,

Патрокле !
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АхиллЕС.

А , здоров, здоров, Аяксе !

Аякс.

Га ? що ?

АхиллЕС.

Добридень .

Аякс .

и тобі добридень
. ( Виходить Аякс.

АхиллЕС.

Що се за гультаі такі ? що з ними ?

Чи се вони не знають Ахиллеса ?

ПАТРокл.

Се щось чуднé : проходять мов чужki.

Ато вклоняюцця бувало низько,

Всміхаючись оддалеки лестиво,

и приступають так булд до тебе ,

Мов би до жертівні святві лізуть .

Ахиллес.

Що ж се таке ? Хиба я вже зубджів ?

Так, з долею величчв розбраталось,

У розбраті й з людьми повинне жити .

Хто падае, той у людзькому оці

Свою біду так скӧро прочитае ,

Як и в своїм іі почве серці .

Бо люде, мов метелики перiстi ,

На сонці тілько крилечками мають,

И не людину чествують в людині ,

А надану ій з боку честь шанують,

Як сан , багцтво, поважаннє в старших,

Дари заслужені а66 й случайні .

Вони держяцця на хибкій основі ,

Хибка й любвв, котра на них опперта .
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2

Похиляцця , то й хилицця все з ними ,

И повалившись погибае вкупі .

Та в мене ні , не так. Я и Фортуна

Ще друзі . Я орудую ще впевні

Усім, чого досіг, опрiч химерних

Сих пеглядів, що ніби вздріли

В міні щось недостойне поважання,

Котрим вони мене так багатили.

А, ось Улйс ! Читае щось, та дармо.

Улисе !

Улис.

А, великий син Өетиди !

Ахиллес.

Що ти чтаеш ?

уди с .

Се якийсь кумедник

До мене пише, що и наймудрійший

и найбагаччий внутр себе , чи зовні ,

Того не мае, що він ніби мае,

и чуе, що він е, самим рефлексом.

Мов, світючись на йнщих людях,

Ёго достоїнства іх согрівають,

и те тепад вертаецця до нёго .

Ахиллес.

Мене ся річ, Улисе, не дивуе.

От красота , родившись на обличчі ,

Незнана нам самим, а процвітае

В очах других людей ; та й око наше,

Чистійший чувства дух, себе не бачить :

Не може бо само ис себе вийти.

Як же зустрінуцця з очима очі ,

Одні одним вітаннє посилають :

Шекспирові Твори, І.

9

17
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Бо думка не вертаецця до дому,

Докiль не облітае трохи світу

Та в зеркало не визирнецця духа.

Оттим же то воно міні й не дивно.

Удис.

Мене дивје не сама посилка :

Вона звичайна ; ні , а те, що дальше

Доводить він виразно річ кумедну :

Що й найбагаччий чоловік на світі ,

Чи то скарби внутр ёго , чи то зовні,

Нічим, що в себе мае, не владie,

Докiль не передасть багацтва йншим ;

Що він и сам не відае про нёго,

Докiль не вздрить ёго в хвалебній фірмі ,

Котра мов оддає склепінне голос,

A66 залізні двері против сонця,

Прийнявши жар и вид ёго, вертають.

Зумило се мене , и спогадав я

Про нашого незнаного Аякса.

Хиб ж се чоловік, правдиве небо ?

Се кінь, що сам не відае про себе .

ІІриродо ! скількo eв тобі такого,

Що вид нікчемний , та користь велика !

и скілько гарного знов, та пустого !

От завтра ми побачимо Аякса,

Як він прославицця сліпим случаем.

Онебеса ! що роблять йнші люде,

Котрим дають робити другi инші !

Як йнший влізе у чертог Фортуни,

А другий дурнем перед нею стане !

Як інший въiсця в гордощі другому,

А тврдощі дурні сидять голодні !
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Тепер царі вже з ним за панібрата,

Мов Гектору він наступив на груди

и славна Троя стогне та голосить.

Ахилл Ec.

Се правда . Ось вони пройшли проз мене,

Як скнарі мимо старця , хоть би слово.

Невже ж моі всі подвиги забуті ?

ули с.

Мій пане , время за плечима носить

Торбину для подачок на забвеннє,

Чудовище невдячности страшенне.

Сі крішки подвиги минувші наші.

Воно іх жре, як тілько совершицця,

и забувае, тілько що скінчицця .

Невгавность, пане, от чим слава дише.

Скінчити діло , се — висіти праздно,

Мов ржавий панцер, памятник кумедний.

Хапайсь у путь : вузенька стёжка чести :

Удвох не прийдеш. Захопи ж дорогу :

Бо тисяча синів у Славолюбства ,

и всі вони тісніть один одного.

Поступиcся у бік справді стёжки —

Вони всі ринуцця, мов бурна повідь,

и ти зоставсь иззаду, и полажеш,

Мов щирий кінь , що впав у первій лаві ,

Щоб гіткою служити лавам заднім ,

Котрі, натовпившись, тебе ростбочуть.

Малі діла іх переважять славу

Твою давнішню : бо , як новомодний

Хазіін злёгка руку тисне гдстю

Випровожаючи, а до нового

Обідві простягае руки, наче
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Летіти хоче, так и время робить.

Витаю “ усміхаецця принадно ;

„ Прощай “ зітхаючи виходить з дому.

Нехай же й добродітель не шукае

За те награди , чим вона бувала.

Бо врдда, ум, високій рід , заслуга,

Любов , прийцтво, милость, все підвладне

Завидливому брехунові часу.

По одному всі люде рідне браттв :

Вихвалюють гуртом нові покидьки ,

Дарма що зроблені вони з давнішніх,

и позолечене грязиво прекладають

Над золото , що трохи заплилось .

Новенький погляд хвалить все новеньке.

Тим не дивуйся, мужу знаменитий ,

Що Кгреки стали чёствовать Аякса.

Бо подвижне скорійш впадае в вко,

Ніж те, що зостаецця нерухоме.

Колись покликували всі на тебе ,

и й досі б кликали, и можуть кликать,

Колиб ти не ховав себе живущим,

Не зачиняв свою в намёті славу.

Твої діла на сих полях недавно

Самим богам були в велику зависть ,

и звабили на землю марса.

Ахиллес.

Сталось

Воно с причин великих .

улис.

Та причини

Ще більшi е против твого ховання.

Річ знана, Ахиллёсе, що ти любиш
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Одну Приймову дочку.

Ахиллес.

Річ знана ?

Улис .

Хиба ж се диво ?

Провірливость
обачного уряду

До зерна Плутусове
лічить злото,

Знаходить
дно в безодні невідомій

,

Присвчуе всі думки й розкривае

По обзькі задуми , ще недосцілі.

В душі правительства
якась е тайна ;

История її ще не збагнула ;

Орудуе вона надлюдзьким
робом ;

Ні словом, ні пером того не скажеш.

Усі твої е Тройнами
розмёви

Так само й наші , як твоі, мій пане ,

и лучче б Гектора нам, Ахиллесе ,

Ти повалив, ніж гарну ІПоликсёну
.

Досадно буде Пиррові малему ,

Як слава в нас на островах
затрубить ,

и заспівають піт танець дівчата :

„ Ахил у Гектора сестри в неволі ;

Аякс подўжав Гектора у пілі“ .

Прощай , мій пане. Не здивуй за дружбу.

Зламай ти лід не ковзався б сей дурень.

[ Виходить .

ПАТРОЕл.

Не раз тобі про се я кўчив, друже.

и женщина з ухватками мушчини

Не буде так противна , як мушчина,

Що бабицця під час войни та праці .

За се менё картають : кажуть, ніби
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Се все того, що до войнй я млявий,

и що мене ти натто вёльми любиш.

Боржій же стрепенись, то хйрний Купид

Издійме с тебе любоений нашийник.

и зараз ти струснёш ёг ис сéбе ,

Мов лев росину з гриви.

АхиллЕС.

То се Гектор

ЗАяксом буде бйтись ?

ПАТРокл.

Буде певно,

А , може, дасть ёму й велику славу .

Ахиллес.

О , бачу, як моё взяттє схилилось,

Як слава падае !

ПАтроки.

Так схаменйся ж .

Пораниш сам себе нескірі ліки .

Загаесся в негайнім ділі зараз

Насунецця на тебе небеспечність,

Як трісця, що тогдi и нападае ,

Як праздно сидимо собі на сонці .

Ахиллес.

Иди ж, Патрокле любий , по Верзита .

Пішлю ёго я до Аякса зараз,

Нехай троянських дук сюди закличе,

Без збрді , післі герця на розмову.

Я хвчу, я жадаю по жіночі ,

Bбачати Гектора в одёжі мирній,

Поговорити з ним и надивитись

На вид ёгд... Оцё ж и не турбуйся.
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Bвиходить ӨЕРЗит.

өЕРзит. Диво !

Ахиллес. Що таке ?

өЕРзит. Айкс ходить сюди й туди по пелю ,

шукаючи сам себе .

Ахиллес. Як же се так ?

Өвезит. Завтра він вийде на грець из Гек

тором, и так згорда собі пророкуе геройську бійку,

шо божеволіе, нічого не говорячи .

Ахиллес. Як же се ?

ӨЕР Зит. Оттак : походжае сюди й туди, як

павич : рушить з місця да й тиць ! Міркуе, як

шинкарка , шо не ме иншої ариөмётики, опрія

свого мозку, шоб вирахувати ; кусае собі губи , див

лячись політично, наче хоче сказати : „Оттут ро

зуму , абй ввійшов “ ! И справді воно так, тількi шо

розум лежить у нёго холодний, як вогёнь у крем

нясі, шо не зъявицця , декіль не викрешеш. Про

пав чоловік на віки : бо , коли Гектор не скрутить

ёму вязів на герці , то він сам собі скрутить через

пишаннє. Не пізнає й мене. Кажу : „ Добридень,

Аяксе“, а він відказуе : „ Спасибі, Акгамемноне “ .

Шо ви думаете про чоловіка , що приймае мене за

гетьмана ? Зробивсь настоящою сухопутною рибою ,

чудом- юдом. Щоб вона пропала ся опйнія ! Iі між

на носити и на лице и на виворот, мов кажанок.

Ахиллес. Ти мўсиш бути моїм послом до

нёго, Өерзите.

Өврзит. Хто, я ? Та віи не озвéцця ні до

квго . Ні привіту, ні одвіту . Говорити , се діло ста

рече. Він свого язика носить у руках . Ось я пред
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ставлю ёгв . Нехай Патрокл питае менé ; ви поба

чите живого Аякса.

АхиллЕС. Ану , Патрокле, скажи ёму, що

я покірно прошу хороброго Аякса закликати най

хоробрійшого Гектора, без збрді , до мого намету,

и добути для ёго персони пропуск у великодушного

и преславного, шість чи сім раз поважного геть

мана кгрецького війська, Акгамемнона. Зроби се .

ПАТРокл. Благослови , зéвсе, великого Аякса .

өЕР Зит. Гумф !

ПАТРоки. Я від достойного Ахиллеса...

ӨЕРзит. Га !

ПАТРокл. Він тебе покірно просить заклй

кати Гектора до ёго намéту...

өЕРзит. Гумф !

Патрокл. И здобути пропуск од Акгамемнона .

өЕРзит. Акгамемнона ?

ПАТРоки. Так, пане добродію.

ӨЕРзит. Га !

Патрокл. Що скажеш на се ?

өЕРзит. Нехай с тобою буде бог від усёго

мого серця.

ПАТРОКл. Відказуй, добродію.

өЕРзит. Колй завтра буде гарний день ,

в одинадцятій годині станецця воно так

Ну, та він поплатицця за мене перш, ніж подўжае

мене .

ПАТРОКл. Відказу й же, добродію.

ӨЕРзит. Бувай здоров од усёго мог6 серця.

Ахиллес. Оттак ёго настроено ! Невже

справді ?

ӨРзит. Ні , так его росстроено. Яка в ёго

чи сяк.
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буде музика, як Гектор росколе ёму черепа, не

знаю ; певно ніякоі, хиба скрипник Аполло поро

бить струни з ёго жил .

АхиллЕС. А все таки однесеш зараз до нёго

лист.

Мій дух

өЕРзит. Поший другий до ёго коня : бо то

розумніща твар.

АхиллЕС.

— мов та криниця каломутна :

Я й сам не прозираю в нёго . [ Виходить с Патр.

Өкрзит. Нехай криниця твого духа зробицця

знов прозірною, щоб міні напувати осла. По міні,

вже лучче бути овечою вошею, ніж таким хор66

рим блухом. [ Виходить.



АКТ ЧЕТВЁРТИЙ.

сцЁНА ПЕРВА.

Троя. Гулиця.

Bвіходять з одного Боку ЕнЕЙ та СлуГА с Факелом;

з другого ПАРИс, ДЕФоб, АнТЕНОР, ДомЕД и Инші

с Факелами .

ПАРис.

Дивітесь, хто се там ?

ДЕI ФоБ.

Та се ж Енёй.

Еней.

Се князь тут сам персоною своєю ? ...

Колиб я мав такий случай лежати ,

Як ти, мій князю, ні за що б на світі ,

Хиба б звелів Зевс, не кинув ложа .

ДЕІФов.

И я також.

Бувай здоров, Енёю !

ПАРис.

Енею, се хоробрий Кгрек : дай руку.
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Ти сам про нёго все булд говориш,

Як цілий тиждень він що-дні ганявся

По полю битви за тобою.

ЕнЕЙ.

Радуйсь,

Хоробрий пане, пёки тихомиров ;

А як зустрінемось обидва в зброі ,

Виходь зо мною битись так завзято,

Як розум здумае, хоробрість змеже.

ДіомЕд.

Одно и друге Діомед приймае.

Тепер кров тиха в нас, то й веселімось.

Зустрінецця жизнев гойна е случаем ,

Клянусь Зевесом, ринуся на тебе

Одважно, міцно, хитро , — як спромога.

ЕНЕЙ.

и зузариш аёва, що назад втекае.

По людзькости, бувай здоров у Трбі !

Клянусь старим Анхиаом , щире слово.

Клянусь Венерою, ніхті так чесно

Не полюбив того, що хоче войти .

ДомЕд.

Симпатія.

Нехай Еней, озерсе ,

Живё хоть тисячу обходiв сонця ,

Коли могд меча не вславить смертю ;

Коли ж з моєю смертю буде спорить ,

Нехай умрё увесь у ранах завтра !

ЕнЕЙ.

Ми знаемо гаразд один одного .

ДомЕд.

Эгé, ихчемо найгірше взнати .
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ПАРис.

Се прененавидно ніжне вітатаннє ,

Любев преблагородно злюща в світі ,

Що я коли-коли й чував про нéі .

Чого ж се встав еей так рано, пане ?

ЕнЕЙ.

Покликав царь мене , про що , не знаю .

ПАРис.

Ось и наказ . Ведь еёго ти Кгрека

До Калхаса, и там оддай жерцеві

За Антенбра гарную Кресейду.

Ходімо вкүпі , чи коли охота,

Иди попереду. Міні здаецця

(A66, сказати лучче, знаю двбре) ,

Що брат Троіл сёгодні там ночје.

Збуди ёго, скажи, що ми вже близько ,

Скажи й чого . Боюсь , не рад нам буде .

ЕнЕЙ .

Се певно. Бо Троіл раднійший був би,

Колиб до Кгреків одвели всю Трою,

Аніж Кресейду с Трі.

ПАРис.

Що ж робити ?

Гіркі обставини так вимагають.

Идйж, добродію, а ми надійдем .

E A E .

Так доброго всім ранку.

ПАРис.

Скажи міні, шановний Діомеде,

Да тілько без лукавства, по братерські ,

Чи Менелай, чи я, тобі здаецця ,

Достоен більш прекрасної Елени ?
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Дом Ед.

Обве рівно . Він іі дocтвeн ,

Бо байдуже и про її бешчеств :

Він допевняецця свого ис пеклом

Великих праць и тягарів страшённих .

А ти її достбен тим, що хічеш

Удержати своё також страшною

Утратою родини, друзів , :6шту,

И не гидўеш жінчиним бешчёстем .

Він, як рогач плаксивий, хоче випить

Спочатоі , гнилі 66чки й гущу ;

Ти , як перелюбник, здобути хвчені

Собі потомство шчересел курёвських.

Як вас ні зваж, все буде рівновага ,

Така рівні, що перетягне й муха.

Коли ж хто важший з вас, то важить шлюха.

ПАРc.

Ви натто вже жорстокі до землічки .

ДіомЕд.

Вона до земляків своїх жорстока.

За всяку каплю жил іі роспутних

Погибла жизнь воінственного Кгрека ;

За квжен скрупул пакосного тіла

Поліг хоробрий на войні Тройнець.

Як вивчилась из малку говорити,

ще не сказала стілько слів хороших,

Як полягав Тройн за нéі й Кгреків.

ПАРис.

Ти, Діомеде, як купці се роблять,

Те гўдиш хитро, що купити хочеш.

Ми ж мовчки знаем, шд воно коштує ;

Не хвалимо, чого продать не хочем. [Виходять.
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сцЁНА ДРУГА.

Там же. Двір перед Пандаровим домом.

Bвіходять TPoiл та KPEccидА .

Трол.

Холедний ранок ; не турбуйся , серце .

КРЕссидА.

То я хоть дядю, серденько, покличу ,

Щоб віччинив .

Трол.

Ні , не турбуй нікого .

В постіль, в постіль ! Нехай сон замкне

Сі гарні очі , и притишить чувства,

Як у дитини , що не знае думок.

КРЕссидА.

Прощай же.

Трол,

Ну, лягай же в ліжко зараз .

КРЕС сидА.

Я надокучила тобі ?

Трол.

Кресейдо !

Вже жайворонок дня збудив гучного,

Знялося с сідел вороннє крикливе,

и наших втіх таіти ніч не хоче ;

Ато б віт тебе я не одірвався .

КРЕСсидА.

Яка коротка ніч !

ТРОІд.

Проклята відьмо !

Колб лихих ти гäесся , мов пекло ,
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А від коханків линеш, мов крилата. —

Колиб не простудилась ти, Крессйдо ;

Тогдi пенітимеш на мене.

КРЕссадА.

Hi 60,

Побудь ище. о, ви мушчини ! тяжко

Вам подождати.... одўрна Крессидо !

Бул биццё держатись, то й терпів би ...

Чи чуеш ? хтось устав !

ПАНДАР з за Сцени.

Що се ? все настіж ?

Трол.

Се дядё твій .

Bвіходять ПАНДАР.

КРЕСсидА.

Нехай ёму всевлелихе ! Тепер він

Смійтись буде. Що за жизнь мой...

ПАНДАР .

А що ? а що яке дівоцтво наше ?

Дівчино, де моя кресейда ділась ?

КРЕСсидА.

Иди завісся, глузувитий дядю !

Підвів мене, та сам же й насміявся.

ПАНДАР. Під що ? під що ? Нехай бо ска

же, під що ? Під що я тебе підвів ?

КРЕСсидА.

Иди собі с своїм проклятим серцем !

Сам псеваний , то хочеш, щоб ийнші ...

ПАНДАР. Ха, ха ! Ой леле, бідна мой шерепо !

бідна ти головко ! Сіві ночи не спала ? Ледачий сей
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чоловік не давав тобі спати ? о, щоб ёгд лихий

злизав !
[Стукотить.

КРЕссидА.

Хиба я не казала !

Стўкай лучче

У голову ёму !

Ну, хто се був би ?

Иди та подивись, коханий дядю.

Вернімось, пане мій , до мене в хатку...

Сміёся й дивисся, мов я щось инше...

ТРОІл.

Ха, ха !

КРЕссидА.

Ні , помиляесся : не те на думці...

Як грукае ! ... Ходімо вже будласко.

Я не взяла би половини Трді ,

Щоб бачили тепер тебе в цім домі .

[Виходять Троіл та Кресида .

ПАНДАР. Хто там ? Що треба ? Чи ви хочете

висадити двері ? Ну, що таке ? Щ6 вам треба ?

Веходить ЕНЕЙ.

ЕнЕЙ.

Добридень, любий пане ! добрий ранок .

панда р .

Се князь Еней ? Ну, ей же бігу ,

Я не впізнав ? Чого се так раненько ?

ЕнЕЙ.

Чи тут Троіл ?

ПАНДАР. Троіл ? Що ёму тут робити ?

Еный. Ну, ну, він тут, мій пане. Не таісь из

ним . Міні пильно треба з ним говорити.



Сц. ІІ . 273ТРОІл тА КРЕСС ИДА

ПАНДАР. Чи тут він, кажеш ? Не скажў сёго ,

хоть заприсягти... Я тількo що прийшов. Що ёму

тут робити ?

Еный. Ёму ? ... гoді бо... Ну, ну, ти вшк6

диш ёму не думавши . Будеш вірним ёму, як зра

диш ёгв . Хоть и не знаеш, що він тут, а йди та

приведи.

Bвіходить TPoiл .

Троіл.

Що тут таке ? Що незвичайне сталось ?

Ен Е.

и привітатись ніколи , мій пане ,

Таке негайне діло . Зараз прийдуть

Твій брат Парис из ДеiФобом

Та Діомёд Кгрек в Антендром ,

Що нам вернули , и за нёго зараз,

До первоі ще жертви, ми Крессиду

Оддати мўсим Антенбру в руки.

Трол.

и се вже враджено ?

ЕнЕЙ .

У повній раді

Прийм сидів из радними панами .

Оце ж и йдуть сповніти присуд радний.

ТРОІл.

Як насміхаецця из мене для !

Пійдў назустріч. Ти, Енею, скажеш ,

Що так спіткав мене, не тут, десь инде .

Ен Ей.

Гаразд , гаразд . Природи таемниці

Шекспирові Твори, І.
18



274 AKT IV .ТРОІл тА КРЕСС И ДА

Не так мовчіть, як я мовчати вмію.

[Виходять Троіл та Еней .

ПАНДАР . Чи можебна річ ? здобув та зараз

и втерів ? Чорти б узяли того Антенбра ! Молодий

князь избожеволів. Хиндя на тогд Антендра ! Луч.

че б були ёму скрутили вязи.

Вертаецця КРЕССИДА.

КРЕСсидА. Що таке, що сталось ? Хто тут

був ?

ПАНДАР. Ох , ох !

КРЕссидА. Чого так важко зітхаеш ? Де мій

сан ? Пійшов ? Любий дядю, скажи, що сталось ?

ПАНДАР . Лучче б міні бути стілько під зем

лёю, скілько вас над землёю.

КРЕСсидА. Обоги ! Що ж таке сталося ?

ПАНДАР. Иди будмаско в свою кімнату . О, ко

либ ти була й на світ не родилась ! Я знав , що ти

будеш ёгд смертю... обідний пане ! ... Щоб на

того Антенбра впряга насіла !

КР ЕссидА. Любий дядю, благаю тебе, на вк6

лішках благаю , що сталось ?

ПАНДАР. Ти мўсиш покинути нас, дівонько :

ти мусиш нас нокинути . Мўсиш ийти до свого

паноций и розлучитись ис Троілом. Се буде смерть

ёгө, се буде погибель ёгв. Не перенесе він сёгв.

КРЕСсидА. обессмертні боги !... Я не пойду .

ПАНДАР. Мўсиш.

КРЕСс сидА.

Не хочу, дядю. Я мого оцця забула ;

Не знаю, що таке мій рід-родина.

Ні рід , ні кров , ані любвв до мене
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Так не близькі , як мій Троіл коханий .

ови, боги ! зробіть имя Кресейди

Вінцем олжи, коли Троіла кине .

Ти , часе , сило, смерте ! виробляйте

Що знаете над сим нещасним тілом,

Міцна підвалина мого кохання .

Вона мов центр землі, що тягне.

До себе все . Пійдү та буду плакать...

ПАНДАР. Иди , иди .

КРЕСсидА.

Та рвати волос , дряпати сі щоки ,

Що так вихвалюють, и надривати

Мій чистий голос диким голосіннєм ,

А серце тврзати имім Троіла.

Ні , не пойду яе Трві ! [Виходять .

сцЁНА ТРЁйтя.

Там же. Перед Пандаровим домом.

Bвіходять ПАРИс, Трол, ЕнЕЙ, ДЕФов, АнТЕНОР та

ДіоМЕД.

ПАРис.

Вже світ великий и той час надходить,

Щоб сей хоробрий Кгрек іі одержав .

Троіле брате, йди та объяви ій

и вговори іі .

Трол.

Ходім до нéі .
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Я виведу ії до Кгрека зараз ,

и , як оддам ёму Крессиду в руки,

Ти думай, се олтарь перет тобою,

А твій Троіл , жерець, приносить жертву,

А жертва, се его живё серденько.

ПАРис.

Я знаю, що таке любов, о , знаю !

и вельми жаль , що помогти неможна.

Зволiте йти, мої панове любі.

[ Виходить.

[Виходять.

сцЁНА ЧЕТВЁРТА.

Там же. Світлиця в Пандаровім дому.

Ввходять ПАНДАР та KPEccИДА.

ПАНДАР. Утихомирся бо , втихомирся.

КРЕСсид А.

Шкода про тихомирре й говорити.

Мой печаль ідка, міцна, завзята,

Як те саме, шчого вона взялася.

Чи то ж міні ії утихомирить ?

Колиб любвв зуміла я впинити ,

Чи розвести ii , pocхолодити ,

То и печаль мою угамувала б .

Мой любвв розбавки не приймае,

Мой печаль номірности не знае .

Bвіходить Трол.

ПАНДАР. Ось, ось , ось він иде. — Голубчику мій!
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от Як от

КРЕСс идА. ОТроілоньку, Троілоньку ! [Обіймае .

ПАНДАР. Яка картина ! Дай же йя обійму

тебе . „0 серце“ ! як мовляв той гарний стих :

„0 серце вбеге, серце бeстaлaнне !

Чого ти рвёсся , важенько зітхаеш “ ? и зараз

відказуе :

„ Бо ні мовчаннєм , ані промовляннем

Тяжкого горя ти не позбуваеш“ .

Нема правдившого стиха. Не треба нічим не

хтувати : бо знадобицця колись и такий стишок, як

и бачимо,
и бачимо. Ну, що, мој

ягнітка ?

ТРОІл.

Кресейдо, я тебе люблю так щиро,

Що мов из завиети боги блаженні

Беруть тебе від мене, щоб не бäчить,

Як гаряче тебе я обожаю,

А іх холодними устами молять.

КРЕссидА.

Хиба ж боги завидувати мéжуть ?

ТРОІл.

о, можуть, можуть ! діло вельми звне.

КРЕссидА.

и правда, що покинуть мушу Трбю ?

ТРОІл.

Противна правда.

КРЕСсидА.

И тебе, Троіле ?

ТРОІл.

и Трою, и Троіла .

КРЕССИДА.

Чи то ж можна ?
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ТРОІІ.

Та ще й негайно , як лихая доля

Нам не дає прийняти опрощення ,

Сурове зачеканнє відмовляе,

Уста в устами розлучае грубо,

Pве силоміць останнє обійманне,

Задушуе ще в грудях обітниці .

Ми дорого одно 'дного купили

За многі тисячі зітхань важённих ,

и мўсим дёшево себе продати

За вбогу хвильку одного зітхання.

Нещадне время, мов хідливий злодій ,

Абияк бгае неоцінну здобич :

Як збрі на небі , прощання многі ,

С цілунками й виразними словами,

Воно в „прощай “ благé, незначне топче,

и нас одним цілунком відбувае ,

Голодним и від сліз гірких соленим.

Ен Ей з за Сцени .

Мій князю, чи готова панна ?

Трол.

Чи чуеш ? кличуть. Так и Кгеній, кажуть,

Кричить „Иди“ ! тому хто вмерти мусить.

Просй вождати : незабаром вийде.

ПАНДАР. Де ж мої слёзи ? Pйнте, щоб укро

тити сю бурю : атв вона виверне моє серце с кв

ренем. [ Виходить Пандар.

КРЕссиДА.

Так я до Кгреків мушу ?

Трол.

Без рятунку .
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КРЕСсидА.

Сумна Крессида між веселих Кгреків ?

Коли ж побачимось ?

Трол.

Ось слухай , серденько : будь вірна тілько...

КРЕСсид А.

Я вірна, я ? Гидкий , мизерний підвір !

Трол.

О, обернімо в лад се пересёрдє !

Воно бо розлучаецця из нами.

Я не сказав ,будь вірна“ з недовірства :

Бо й лютій смерті я перчатку б кинув

За чистоту твою, за вірне серце.

Сказав „ будь вірна“ , щоб сказати зараз :

„Я буду в тебе, я тебе побачу“ .

КРЕСсидА.

Се діло небеспечне, любий пане ,

Страшнё, одважне ! Та я буду вірна .

ТРОІХ.

Аяз одважним ділом побратаюсь.

Носи сей наручень.

КРЕСсид А.

А ти перчатку.

Коли ж побачимось ?

Трол.

Я кгрецьку

Сторожу підкуплю , и в тёмну нічку

Одвідаю тебе , абй... будь вірна.

КРЕССид А.

О небеса ! изнов будь вірна ?

Трол.

Слухай.
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От я про що тобі кажу се, мила.

Молодіж кгрецька певна благородзтва.

Впереймость, ис природою у згоді ,

Від двсвіду и праці процвітае.

Як новина тобі и врода здаеця...

Ох ! не таю, що трохи я ревную.

Та назови сей гріх гріхом спасенним.

КРЕСсидА.

онебеса ! Ні , ти мене не любиш.

Трол.

Нехай же я умру гидким ледащом !

Не за твою нещирість я боюся ,

А за моі прикмети. Я не вмію

Співати ; яв танці не танцюристий ;

На медові розмови небагатий ;

На игри хитрі да тонкі невданий,

Та й на всі ті доствінства , котрими

Пишаюцця хисткі, провірні Krpéки.

Однак скажу, що в квжній керісі

Ховаецця у них лукавий демон

Тихенька, німо говірка спокуса.

Не дай себе, кохана, спокусити .

КРЕСсидА.

Ти думаеш, я дамся ?

Троіл .

Ні ..

Та йноді не хочемо, а робим.

Ми часом и самі собі спокуса ,

Як на свої малі впoваем сили ,

и думаем, що се міцна потўга.

Ен Ей з за Сцени .

Мій добрий князю...
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Трол.

Поцілуй в останнє.

ПАРис з за Сцени.

Троіле брате !

Троі л .

Увійди , Парисе.

Ввійди и ти, Енею, з Krpéком.

КРЕссидА.

А ти, мій пане, ти мене не зрадиш ?

Троіл.

Хто, я ? Ой леле ! се порок мій , хиба.

Хто ўдить хитростю велику славу,

Я правдою ловлю одну простоту .

Хто хитро позолочуе мідяний,

А я вінець ношу бес позолоти .

Ні , щирости мові не опасуйсь .

Живу я просто й щиро. Гасло в мене :

Бес хитрощів на світі пробувати.

( Bвіходять ПAРис, ЕнЕЙ, Антунов, ДЕФОБ та ДомЕд.)

Вітаю Діомёда. Се та пані ,

Що Кгрекам даем за Антендра.

Я передам іі тобі в ворбтях,

Айдучи роскажу, що за освба.

Вродливий Кгрече, знай до нéі шану ;

и, от моя душа , як попадёсся

Міні під меч та проречеш „ Крессида “,

То, мов Приям у себе в Илівні ,

Ти в мене будеш од меча беспечен.

Диомид.

Прекрасная Крессидо, не турбуйся

Платити князеві сёму словами,
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Котрих він жде віт тебе. И без него

Твої блискучі очі й гарні щоки

Накажуть кожному до тебе шану ;

АДіомёду будеш госпожею :

Він твій слуга, він твій покірник вірний .

Троі л.

Не знаеш ти звичаю : бо плямјеш

Мою петицію хвалами панні .

То знай же, кгрецький дўко, що Крессида

На стілько вишше всіх твоіх хвалёній,

На скілько ти невдібен ій служити .

Велю тобі , бувай до нéі ввічлив :

Атв клянусь страшним Плутоном,

Що будеш ти без голови у мене,

и велетень Ахил не оборонить .

ДіомЕд.

О, не гукай бо так, Троіле князю !

Не забувай , що я посёл у Трбі ,

и маю право говорити вільно.

А дома я чинитиму як знаю,

и не зроблю нічдго по наказу.

Само ії взяттё накаже шану,

А що звелів есй, сёгё не буде.

Кажу тобі, як честь повелівае.

Троїд.

Ходімо до воріт.

Знай, Діомеде :

За сю хоробрість мўсиш ти ховати

Від мене голову.

Дай ручку, пані :

Ще поговоримо про себе йдучи.

( Виходять Троіл, Крессида та Діомед. Трублять Труби.
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ПАРис.

О ! Гéктор трубить.

ЕнЕй.

Як се ранок зникнув ?

Князь думатиме, я ленивий :

Бо клявсь ище й его попередити .

ПАРис.

Се все Троіл... Ходімо ж з ним у пеле.

ДЕФок.

Bворужимося зараз.

ЕнЕЙ.

Так як палкий жених, хапаймось, друзі ,

Постигнути за Гектором : бо слава

Троян лежить сёгодні вся на нёму,

На ёго мужестві, на ёго герці . [Виходять.

сцЁня піт А.

кгрецький табір. Перед ним циркові Гони.

Bвіходять Аякс, вворужений ; АкГАМЕмнон , АхиллЕС,

ПАТРокл, МЕНЕЛАЙ, Улис, Нестор и Инші.

АкГАмемнон.

У всеоружжі свіжий и прекрасний,

Попередив еси й крилате время.

Звелі ж трубайлу гелосно трубити ,

Щоб переляканий у Трої воздух

Великому бойцеві в слух ударив

и в поле визвав.
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Аякс.

Гей , трубайло ! чуеш ?

Ось мій гаман. Pви тёльбухи , не жалуй ,

и росколй мідяну жоломійку .

Дми, враже, щоб твої роздўті щоки

Напружились більш ніж ув Аквилона,

Щоб від натуги лопалися груди,

И кровью плюнули у тебе очі .

Витрублюеш ти Гектора. [Трубайло трубить .

У ли с .

Не одвічають
.

Ахиллес.

Бо ще вельми рано.

АкГАмемнон.

Се Діомёд ж жерцевою дочкою ?

ули с.

Се він : его ходу я добре знаю.

На пальцях ходить, мов душа кипуча

Ёго в натхненні од землі возносить.

Bвіходить ДомЕД uc КРЕССидою.

АкГАМЕмнон.

Чи се Крессида ?

ДиомЕд.

Се вона, гетмане.

Акг Амемнон.

Вітаемо тебе у Кгреків, ясна панно.

НЕСтор.

Гетьман тебе вітае поцілунком .

Улис.

Нехай же він про себе не гетьманить :

Рушаймо всі у поле за гетьманом.



Сц. у. 285
ТРОІл тА КРЕССИДА

НЕСтор .

Премудра рада. Я зачну рушённє.

Од Нёстора .

Ахиллес.

Я сю зіму з обличчя

Твог прекрасного зігнати мушу.

се Ахиллес тебе вітае .

МЕНЕДАЙ.

И я колись причину мав хорошу ...

ПАТРОкл.

Оце ж вона тобі й перебивае.

Ненавидний Парис надiв личину,

Та й відлучив оттак твою причину.

Улис .

Гірка пені, всіх наших бід начало !

За нéі вже нас полягло чимало ;

Покидали и семъi и чертоги ,

Аби тобі позолотити роги .

ПАТРокл.

То цілував ІПатрокл за Менелия ,

А се вже він за себе сам вітае .

МЕНЕДАй.

Знай наших ! ми нікому не Фольгўем.

ПАТРОкл.

Парис та я за него знай цілуем.

МЕНЕДАй.

А от же й сам я вмію цілувати.

За дозволом...

КРЕссидА.

Ні , перш дозволь спитати :

Чи ти даёш цілунок, чи приймаеш ?
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МЕНЕДАй.

Мене сим , панночко, ти не піймаеш.

Я добре ваші викрутаси знаю.

Хоть я даю , та разом и приймаю.

КРЕссидА.

Коли даёш та разом и приймаеш,

То й поцілунка від мене не маеш.

Бо я готова жизню присягати,

Що поцілунок твій не ствіть плати .

МЕНЕ ЛАЙ.

Не стоїть , то я дам трі за одного.

КРЕссидА.

Кумедний ! лучче не плати нічого .

МЕНЕДА .

Кумедний ? хто ж у тебе не кумедний ?

КРЕссид А.

Парис, от хто : бо й не скупий, ні щедрий .

Який мистець він , сам здоров ти знаеш .

МЕНЕДАЙ.

Як раз міні ти в гелову цілйеш.

У лис.

Ні друже мій , не винувать небіги :

Не ій тебе поцілити між роги.

Дозволь тебе , прекрасна, зупинити ,

и поцілунка на свій пай просити .

КРЕСсидА.

Дозволю.

Аякс.

Вельми я ёгі жадаю.

КРЕСсид А.

Чому ж не просиш ?
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Улис.

обітницію маю,

В имя Венери випити сей трунок,

Солодкий твій дівочий поцілунок,

Як знов Елена буде дівувати

и за дружину Менелая мати.

КРЕСсидА.

Довжниця вірна, вірно оплачуся .

улис.

Ні, поцілунка в тебе не діждўся .

ДомЕд.

Одно словце. Звели, прекрасна панно,

Тобі вказати до оццй дорогу .

[Діомед одводить Крессиду .

Несто Р.

Моторна дівчина.

улис.

Ні, цур й ! Очі ,

и щёки й губи, навіть неги й шкўра,

Усё на ній говірить. Легкість мислі

Ис кожного сустава визирае .

Ci дзикги , з язиком швидким , розвязним,

що перш вітають, ніж тéбе побачять,

И кожному, хто вміе прочитати ,

Показують, що в них записано у книжці ,

Се здобич заялджена случаю,

Покутнёi веселости дівчата . Труби з за Сцени.

Усі.

Троянські труби.

АкГАмемнон.

Ось тройньське війско.
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Bвіходять, ТЕктор, вворуженй ЕнЕЙ, Трол, и инші

Трояне с Прибічниками .

ЕнЕЙ.

Чолом усім владикам кгрецьким !

Чим же

Наградимо
, хто в герці візьме гору ?

Чи зволите возбранну заспівати ,

Чи битися на смерть двом лицарюгам,

Чи розійтись, як у трубу затр ўблять ?

Питае Гектор .

АкгАмемнон.

Як же сам він хоче ?

ЕнЕЙ .

Про нёго все одно ; на все пр истане .

Ахиллес.

По Гекторскські : беспечно викликае,

и трохи згорда, и зовсім не вважно

На вброга.

АхиллЕС.

Коли я не Ахил ,

То я ні щд.

ЕнЕЙ.

То ти Ахил. Та хто б ти

Ні був, знай , що, у крайностox двойких,

Великого з малим, гординя й доблесть

У Гектора одна за другу важить.

Бо доблесть так велика , як вселенна,

А гордость так незначня, як нічого.

Зміркуй ёго, и те , що звёцця гордость,

Обернецця у ввічливость незлобну.

Аякс — з ёгв крові на половину,

и , люблячи сю половину, Гектор
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Себе покинув половину дома.

Оце ж пів Гектора иде на нёго тілько :

На пів Троянця и пiв Кгрека родом

Пів серця й пів руки готўе Гектор.

Ахиллес.

Дівоча битва. о, розумію добре !

Вертаецця ДіоМЕД.

АкгАмемнон.

Ось Діомёд . Мій вбіне коханий,

Стань при Аяксі, и як ви з Енем

Урадите про іх единоборство,

То й буде так. Чи до останку сили,

Чи до знаку. Вони мія себе крёвні :

Іх бій пригас , докiль ще й роспочався.

[Аякс та Гектор виходять на циркові Гони .

ули с.

Уже один против одного стали.

АкгАмемнон.

Хто сей Тройнець, що гледить так смутно ?

Уди с.

Се менший син Прийма, правий рицарь,

Ще молодий , а вже не мае рівні .

На слово вірний, проречний ділами ,

В розмовах же великих діл не робить.

и сердицця не скоро, и прощае,

и серце и рука одкриті й щедрі.

Дає що мае, каже щд гадае,

Та поводуецця в дарах россудком,

и нечетивого
не скаже слова.

Як Гектор, мужний, тiлько опаснійший
:

Бо Гектор ив гніву готов на милость .

Шекспирові Твори, І.
19
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А сей, розлютувавшись, переважить

У помстi и саму любов ревниву.

Зовуть Троілом. Друга се надія

в Троян, така ж хороша, як и Гектор.

Так говорив Еней. Ёто він знае ,

Як сам себе , и , по душі зо мною

В розмові , се казав ув Илібні.

[ Трублять до Бою . Гектор та Аяке бъюцця.

АкгАмемнон.

Уже шчепились .

НЕСтор.

Не подавайсь , Айксе !

ТРОІл.

Се дрімаеш

Ти , Гекторе ? Розбуркайсь !

АкгАМЕмнон.

О , та й добре ж

Він гепае ! Оттак Аяксе !

Д 10 МЕД.

Годі !

ЕнЕЙ.

Доволі , лицарі , коли завгодно.

Аякс.

Я й не нагрівсь . Дозвольте ще побйтись.

ДіомЕд.

Коли зволить князь Гектор.

ГЕктор .

Ні , не хочу .

Аяксе, ти , сестри мові сину,

Синів великого Прийма брате !

Не дозволяет нам родинность крёвна

С тобою битися крівавим бем.
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Колиб троянська наша кров у тебе

Текла
у тілі так осiбно зовсім ,

Що ти сказав би : „ Се рука троянська,

Се кгрецька ; ось нога тройнська,

А друга кгрецька ; в цій щоці у мене

Ніжна кров матери мо і грае,

А в цій оцці мого кипить заванта“ ,

Клянусь тобі Зевесом всемогущим,

Мій меч на кожному биш членів кгрецьких

Закарбував вражди мові память.

Та праведні боги того не хочуть ,

Щоб кров моéі тітки дорогі

Мій смертонений меч поплянувала.

Дай обийму тебе , Аяксе.

Тяжко

Міцні у тебе руки . О , колиб же

Вони оттак на Гектора спадали !

Тобі братко, вся слава .

Аякс.

Ні, вже натто

Ти скромен , Гекторе, й великодушен.

А я прийшов тебе, братко , убити,

Щоб славою твоёю завладіти .

ГЕктор.

Ні сам Неоптолём, воітель дивний,

Що в нёго шшолома гукае слава:

„ Ось він, оце “ ! собі не обіцяв би

Забагатіти Гектор'вою честю .

ЕнЕЙ.

Обідві стороні од вас чекають ,

Що ви чинитимете .
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ГЕктор.

Обнялися ,

Та й буде з нас.

Бувай здоров, Аяксе.

Аякс.

Колиб сподобилось
моё проханне

Твові згоди , славний наш братанку ,

Я кликав би тебе до нас у гості .

ДіомЕд.

Сёго бажав би й Акгамемнон вельми,

и Ахилле великий хоче бачить

В гостях у себе Гектора без зброі .

ГЕктор.

Енею, позови сюди Троіла,

Та объяви прибічникам троянським

Про сі зазовини, про дружні речі .

Нехай вертаюцця собі додому. —

Ходім, братко, до вас трапезувати ,

И в вічі кгрецьке рицарство вбачати.

ДіомЕД.

Се йде до нас на зустріч Акгамемнон.

ГЕКТОР.

Кажи міні имёння всіх значнійших ,

Ахилла ж я між ними й сам познаю

По росту пишному й широких плечах.

АкГАмемнон.

Достойний ввіне, тебе вітае,

Хто віт такого ворога бажав би

Ослобонитись. Та се не вітаннє.

Я виразнійш скажу. Що вже минуло

и те, що буде, вкрие занедбанне,
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Мов сміттєм и руіною німію.

Тепер же щирость и сама правдивость,

Цураючись порожнего двуличчя,

Тебе вітають, Гекторе великий,

Від серця серця правдою святою.

ГЕКТОР.

Спасибі, Акгамемноне гетьмане.

АкГАмемнон до Троіла.

Витаемо й тебе, троянський князю.

МЕН ЕЛАй.

Дозвольте жи міні ствердить вітаннє

Могб вождя и царственного брата.

Воінственні брати, я вас вітаю.

ГЕктор.

Хто ж се ?

ЕнЕЙ .

Се благородний Менелай царь.

ГЕктор.

А ! ти, мій пане ? Рад я ; рукавиця

Самого Марса в тім тобі порука.

Не смійся с кляви : quondam пані панська

Клянецця рукавичкою Венери.

Вона здорова, тiлько не вклонилась.

МЕНЕДА Й.

Мовчи про нéі : се міні досадно.

ГЕктор.

о, вибачай , коли тебе вразив я !

Нестор.

Видав я часто, доблестний Троянче,

Як ти за долю працював, робивши

Страшну дорогу через військо кгрецке.

Видав и те , як ти , палким Персем ,
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1

Стискъв Фрикгийського конй ногами,

и , забуваючи про помсту й кару ,

Свого меча над головою вішав,

Щоб він не падав на людей упавших .

Тогдi я говорив своїм прибічнім :

От вам Зевс, що людям жизнь даруе“ !

и те видав , як серед наших Кгреків

Ти зупинявсь и духа переводив,

Як той борець на герці Олимпийськім.

Се все видав я, а твого обличчя,

Все схованого в сталь, я ще не бачив.

Я й діда знав твого , и навіть бився

Из ним. Він був воітель дуже добрий,

Та ні ! клянусь гетьманом нашим марсом,

Тобі не рівня . Дай же й я старенький ,

Тебе, обнявши, привітаю щиро.

ЕНЕЙ.

Се древній Нестор.

ГЕктор.

Дай обійму тебе, лігвпись добра ,

Що так давно иш часом побраталась.

Шановний Несторе, від серця рад я.

Н Естор.

Колиб сi руки у бою с твоїми

Так состязались , як у привітанні !

ТЕктор.

и ясёгі бажав би.

НЕСтор.

о , білою сією бородою

Клянусь, я б завтра вже с тобвю бився !

Ну , та бувай здоров ! Я бачив часи...

Улис.

Дивуюсь, як ище стоїть ее місто,
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що в нас ёгі основина й обра.

ГЕктор.

Тебе, Улисе князю, знаю добре.

Ох, скілько ж то лягав Троян и Кгреків

С тог6 часу, як ти из Діомёдом

До нас послом ув Илін приходив !

удис.

Я віщував тогді вам, що настане.

36ўлось моё пророцтво в половину :

Сі мури , що вас гордо заслоніють,

Сі башти, що безумно пнуцця в хмари ,

Колись свою підошву поцілують.

ГЕктор.

Ні , я сёму не мушу віри нати.

Вони стоять, и я вповаю скромно,

що кожен камянець Фрикгийський буде,

Упавши, вам крові хоть каплю стоять .

Кінець усе вінчае , а той древній

Наш посередник, час, все закінчае .

улис

Ёму ж усі й зоставмо . Любий князю,

Хорвбрий Гекторе, вітаю щиро.

Прошу ж після гетьманського намету

и до могі намету завітати .

Ахиллес.

Я в тебе перебъб ёго Улисе. —

Напас я на тобі , мій князю, очі :

Я, Гекторе, всёг тебе огледів

и виміряв у тебе член за членом.

ГЕкто Р.

Ахил ?
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Ахиллес.

Ахил ..

ГЕкто Р.

Постій же, дай на тебе подивитись.

Ахиллес.

Дивися до схочу.

ГЕктор.

Вже надивився.

Ахиллес.

Як скоро ! Я ж дивлюсь на тебе вдруге,

Мов куповати хочу, член за членом.

ГЕКТОР.

Читай мене скрізь , як веселу книгу :

Всёго тобі не вичитати з мёне.

Чого упивсь у мене так очима ?

Ахиллес.

Скажіть міні, бөги, в яку частину

Ёrs paзити : в цю , чи в цю, чи в іншу ?

Щоб я тій рані дав имі по місцю

И знав, через яку щербу великий

Дух Гектора втече. Боги, скажіте !

ГЕКТОР.

Ти гордий чоловіче ! недостойно

Благих богів було б на се озватись.

Постiй ище. Невже ти справді мислиш,

Що лёгко так у мене жизнь одняти ,

Як пустословить наперёд, в котору

Частину вдарить, щоб мене убити ?

Ахиллес.

Так, справді.

ГЕктор.

Хоть би був ти й сам оракул,
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Тобі я віри не понів би . Пильно ж

Тепер гледи : бо не в яку частину

Ціляти буду : ні , клянусь ковалом,

Що марсів шолом квано на нёму,

Я вбъю тебе , в який би член ні вцілив.

Простіть міні се хвастаннє ви , кгреки,

Мудрійші з Кгреків. Од ёгі бесстидатва

и в мене з уст ледаче слово вийшло.

Та я промовлене справджу ділами .

A66 ж ніколи...

Аякс.

Не гнівйся , брате.

А ти, Ахилле, не вдавайсь у грізьбу ,

Докiль не матимеш случаю бйтись .

Абй восміливсь, хоть що -дні рубайся ;

Та я боюсь, що и вся кгрецька рада

Тебе на Гектора не випре в поле.

ГЕктор.

А я хотів би там тебе побачить.

Як занедбав есй данайську справу ,

Ми бавились маленькою войною.

АхиллЕС.

Ти просиш, Гекторе, мене ? Ну, добре,

Страшний, як смерть, тебе зустріну завтра.

Тепер же будьмо друзьми .

Гектор.

Дай же руку.

АкгАмемнон.

Нопереду прошу всіх кгрецьких дўків

До мене у намёт на бенкет сутий ;

А там просіте Гектора хто хоче,

Як буде в нёго час, аввас гостинность .
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Нехай же гілосно у труби трублять,

Нехай грімлять у бубни -тулумбаси ,

Щоб знав великий ввін нашу радість.

[Виходять усі, опріч Троіла та Улиса.

ТРОІл.

Скажи міні, добродію Улисе,

В якiм коші тут калхае пробувае ?

ули с .

Уз Менелая, князю мій Троіле.

Сёгодні в нёго Діомёд пируе,

що ні землі нема ёмў, ні неба :

Закоханим знай позирае оком

На ту вродливую Крессйду.

Трол.

Любий

Мій пане, чи зволиш міні до нёго

Вказати стёжку, як з намёту вийдем

Од Акгамемнона ?

удис.

Готов служити.

Скажи ж и ти міні , спасибі , як ся

Кресйда пробувала в Трбі ? Міже,

У нéі есть коханок там між вами,

Що побиваецця за нею тяжко ?

Троїд.

Охох, добродію ! ис тих сміюцця ,

Що хвастаючи виставляють рани .

Чи ти зволиш ийти, шановний пане ?

Любили, и любила ; й досі люблять,

и любить ; тілько що солодку

Любов Фортуна часто пожирае. [ Виходять.



АКТ пятий.

сцЁня пїPв А.

кгрецький табір Перед Ахиллесовим наметом .

Bвіходять АхиллЕС та ПАТРОкл .

АхиллЕ с.

Сёгодні кров ёму вином зогрію,

Щоб завтра знов мечём прохолодити .

Патрокле, вгонобім ёгд найкрашше.

ПАТРОЕл.

А ось дерзит.

Bвіходить өЕРЗит.

Ахиллес.

Завидливий собако !

Горілий корже ! що нам скажеш ?

ӨЕРзит. оти, малюнку того , чим здесся !

ти , йдоле дурних обожателів ! ось лист до тебе .

Ахиллес. Звідкіля, кришёнику ?

ӨЕРЗит. Ис Трві , ти , повне блюдо дўрощів .

ПАТРокл. Хто ще там у наметі ?
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Өнезит. Хто в лікара на прикметі .

Патрокл, Гаразд мовляв , ембло ! Що ж се ти

хочеш сказати свою карлючкою ?

өЕРзит. Мовчи будмаско, хлопче. На що міні

твоё балаканнє ? Усі про тебе думають, що ти са

мéць- прислужник Ахиллесів.

ПАТРокл. Самець-прислужник ! Шә се таке,

мёдарю ?

өЕРзит. Ёго мужеська курва. Шоб на таких

паскудних перевертнів усі полуденні пранці , колюч

ки, грижі, кашлі, спячки, камяниці та заспинниці,

паралічі, окові гнійниці , печінниці, задихання , гни

лі болячки, кгүлі на руках, костоідниці всікі

шелуді !

ПАТРокл. Про пд се така кучугура клятьби ,

проклята ти стўго злости ?

Өвезит. Хиб& я тебе кляну ?

ПАТРокл. Ні, розвалений кадовбе, паршивий

ублюдку, ні !

өЕРзит. Ні ? чогё ж ти злйсся , незатканий

півмітку нікчемного с сирцю, зелений віхтику про

неджі очі , поворозочкою с цвиндриного гаманця ? 0 ,

як же докучае сёму бідному світу така мошка, та

ка малеча природи !

ПАТРокл. Геть звіцціля , жовче !

ӨЕРзит. Ах, ти сорокопудове iéчко!

АххидЕ с.

Патрёкле мій коханий , вся надія

На завтрашній мій грець зійшла ні на що.

Оце цариця лист нам шле , Гекуба,

При нім значок дочки, мого кохання .

Обідві кірять и благають разом,
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Щоб не ламав клятьбй, котрію клявся .

Я й не зламлю. Нехай погинуть Кгреки,

Нехай стоїть чи падае честь-слава :

Якаявся и додержу клятви вірно .

Ходім намёт наш спорядім, өеряйте :

Сю ніч усю бенкетувати будем .

Ходім , Патрокле . [ Виходять Ахиллес ис Патроклом.

өЕРзит. Натто багацько крові инатто мало

мозку : обидва сказяцця . Колиб натто багацько моз

ку, анатто мало крові , я познахарював би коло

скажённих. От Акгамемнон , то геть собі чесний ко

вак, и любить перепелиці, та мозку и в него менш,

ніж сірки в вушах. А оттей перевертень Юпитер ,

брат ёго , первобутня статуя , похилений памя

тник рогатих , — оттой черевичний ріжвк, причеп

лений ланцюжкім до братового коліна, у яку

ще Форму, опріч ёгё власноі , переверн
ув би ёго роз

ум, прошпинг
ований

злістю, або злість , покріпле

на розумом ? Увосла ? про що ? Він и так осел

и воляка. У воліку ? також ні про що : він и

ліка й осёл . У собаку, мула, коні, тхора, жабу, ящур

ку , сову кобуза аб6 в оселецця без икри ? байдуже

про мене . От же, бувши Менелаем, я змовився б на

долю. Не питай, чим би я хотів бути, колиб не

був Өерзитом : бо не дбав би й про те, що я Ла

зарова віша, аби не бути Менелаем. Эге-ге ! привид

дя та огні ?

Во

Bвіходять Гектор, Троил, Аякс, АкГАМЕмнон, Улис,

НЕСтоР, МЕНеллй та ДомЕД ис Світлом.

АкГАМЕмнон.

Ми не туди, ні , не туди йдемо .



302 Акт у.ТРО Іл тА КРЕССИДА

Аякс.

Ні ,

Тудь : он світло

ГЕктор.

Наробив турботи вам я.

Аякс.

Ні , ані же.

У лис.

Ось и він сам назустріч .

Bвіходить АхиллЕС.

АхиллЕС.

Вітаю, славний Гекторе, и всіх вас ,

Царі й князі , вітаю .

АкгАмемнон.

Тепер добраніч, гарнийї князю Трбі .

Аякс над почтом тим отамануе,

Що проведе тебе .

ГЕктор.

Гетьмане кгрецький ,

Спасибі идобраніч !

МЕНЕДАЙ.

Добраніч, князю !

ГЕктор.

Добраніч, любий царю Менелаю !

Өврзит. Любий срачу . Любий , каже! лоба

клоако , люба помийна ямо.

АхиллЕС.

Добраніч и вітаннє , хто виходить

ихто зоставсь !

Акг Амемнон.

Добраніч ! (Виходять Акгамемнон та Менелай .
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АхиллЕС.

Старенький Нестор зістаецця. Ну бо ,

Зістався , Діомеде, й ти, щоб Гектор

Годину аб6 дві побув мiз нами .

ДіомЕд.

Не можу, князю : пильну маю справу

Як раз усю годину.

На добраніч ,

Великий Гекторе !

ГЕктор.

Подай же руку.

Улис стиха до Троіла.

Иди за Факелом. Се він прямје

До кілхаса. И я пойду с тобою .

Троид.

Се честь міні велика , любий пане .

ГЕКТОР.

Так на добраніч.

{ Виходить Діомед ; за ним Улис ис Троілом .

Ахиллес.

Просим до намёта.

[Виходять Ахиллес, Гектор , Аякс та Нестор .

ӨЕРзит. Сей Діомед Фалшивосердий плут,

найлукавше ледащо. Я стілько ж дійматиму ёму

віри , як він до мене всміхнецця, мов гадючому си

чанню . Сипле словами та обіцянками , мов той пес

гавканнем, а коли сповнить, нехай предречуть Ас

трономи. Се буде диво, настане якась перемiна. Сен

це позичатиме в місяця , коли Діомед додержить

свого слова. Лучче не дивитимусь на Гектора, та

пронюхаю, що він робить . Кажуть, він держить

троянсьту шлюху, и користуецця кілхасовим намё
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том . Присочү ёго... Нічого білш, тількi самий

респуск! Усё курвалі без ўпину ! [ Виходить .

сцёнА ДРУГА.

Там же перед Калхасовим наметом.

Bвіходить ДомЕд.

ДіомЕд.

Чи ви ще не лягали ? гов ! кажіте.

КАЛХА c з за Сцени .

Хто се ?

ДіомЕд.

Се Діомёд... Ти, Калхасе ?... А панна ?

КАЛXACз за Сцени.

Иде до тебе.

Bвіходять TPoiл, а оддалік Улис ; за ним ӨЕРЗит.

ули с.

Так станьмо, щоб на нас не впало світло .

Bвіхӧдить КРЕССИДА .

ТРОІд.

Крессида, та до него !

ДіомЕд.

Що, моя ти ціцю ?

КРЕссидА.

Мій опекуне любий... Слухай, ось що. [ Шепчуцця.
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ТРОІл.

Так епізнались !

Улис.

Усякому співатиме се в разу.

ӨБРЗ ит. И кожен прибере ключі до іі пісень :

ії положено на ноти.

ДомЕд.

А памітатимеш ?

КРЕС сидА.

Та вже ж пак !

ДіомЕд.

Ну, так зробй ж так, щоб твоё серденько

С тим, що міні казала , спарувалось.

Трол.

Про що ж се памятати ій ?

улис.

Ось слухай.

КРЕССИДА.

Солодкомёдий
Кгреку, не спокушуй

Мене до дўрощів.

өЕРзит.

Оледащице !

ДіомЕд.

Гледи ж . ..

КРЕссидА.

Ось слухай, що тобі скажу я...

ДомЕд.

Фо ! Фо ! дурниця. Вельми ти лукава...

КРЕссидА.

Не можна , далебі. Чого ж ти хочеш ?

ӨЕРЗит.

Ледачого учинку потай миру.

Шекс пирові Твори, І. 20
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ДіомЕд.

А що ти поклялась міні вчинити ?

КРЕСсид А.

Не налягай на клітву ту будласко.

Що хоч, аби не те , мій любий Кгрече .

ДІомЕд.

Добраніч.

Трол.

О, крепись, довготерпіннє !

Улис .

Що ти , Троянче, кажеш ?

КРЕСсидА.

Діомёде ...

Дом Ед.

Ні , ні , добраніч . Більше не обманиш.

Трол.

Бо луччого за тебе ...

КРЕС сидА.

Тілько слово. ..

ТРОІл.

Омўко и безумство !

Удис.

Ти, князю, зрушивсь . Ні , ходімо звіцці ,

Щоб ти не объявивсь досадним словом.

Страшнє се місце ; время небеспечне.

Ходім, благаю .

Трол,

Подивись будласко !

Аякс.

Ні, ні , ходім , мій князю.

Трол.

Ні , благаю.
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Улис.

Ти вже знетерпеливився ; ходімо .

TPo1л .

Постій, прошу тебе . Клянуся пеклом

и му ками пекельними, ні слова

Не проречў.

ДомЕд.

Ну , так прощай. Добраніч .

КРЕссид А.

Постій . Ти йдеш гнівний .

Троил.

А ти жалкуеш ?

о мёртва вірносте !

улис.

Ти знов, мій князю ?

Трол.

Клянусь Зевесом , буду терпеливий.

КРЕссидА.

Мій опеку не ! о мій любий Кгрече!...

ДомЕд.

Фо ! Фо! прощай ! шкода манити.

КРЕСсидА.

Ні , далебі, вернись ище разбчок .

Улис.

Чогось тремтиш ти , князю. O, ходімо !

Не видержиш.

Троіл.

и по щоці вже гладить !

У ли с.

Ходім , ходім !

Троі л.

Ні, стій . Клянусь Юпитером , ні сліва !
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Між волею й обидою у мене

Паркан терпіння. Стіймо ще хоть трошки.

ӨЕР Зит. Як іх обвх лоскоче ситий чортяка

блуду своїми картопляними пучками ! Розгорюйся ,

похоте, розгорюйся !

ДомЕд.

Так згода ?

КРЕссидА.

Далебі , що згода, князю,

A66 не вір міні ніколи.

Дом Ед.

Дай же

Міні знак певний, що не маниш.

КРЕСсидА.

Стій же ,

Я принесу. [Виходи ть.

У лис

А ти ж міні поклявся,

Що витерпиш.

Теод.

Не бійсь, мій любий князю.

Не буду сам собою, и забуду,

що чую в серці ; буду ввесь терпіннв .

Вертаецця КРЕССидА.

ӨЕРзит. От и знак ! ану ж, а ну !

KPE ccид А.

Ось, Діомеде , наручень ; ховай же.

Трол.

о врбдо ! де ж поділась віра в тебе ?

Улис.

Мій князю. ..
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Трол.

Я терпітиму. Хоть з верху,

Та витерплю.

КРЕссидА.

Сей знак тебе дивуе.

Дивися пильно. Як мене любив він !

О, я Фалшива дівчина ! Верни бо

Mini ëró.

ДомЕд.

Чий він ?

КРЕСсидА.

Про що се знати ?

От він изнов у мене . Ні , не вийду

В ночі до тебе завтра, Діомеде.

Прошу й тебе сюди більш не ходити .

ӨЕР Зит. Вона ёго загострюе. Славно сказано ,

брусочку !

ДомЕд.

Ні, я візьму ёгі .

КРЕссидА.

Оце ?

Дом Ед.

Не що ж бо.

КРЕссидА.

ови, боги, усі боги !... о любий ,

одорогий закладе мій ! Про тебе

Тепер гадае пан твій и про мене

Зітхае , и берё мою перчатку ,

и поцілунками іі вкривае,

Як я тебе. Не рви ёгд у мене.

Хто вирве се , той серце в мене вирве.
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ДомЕд.

Здобув твоё я серце й се здобуду .

Троіл.

яклявся бути терпеливим.

КРЕССИДА.

Ні , Діомёде , лучче йнше дам що .

ДіомЕд.

Не хочу иншого нічого. Чий се ?

КРЕСсидА.

Про що се знати ?

ДомЕд.

Ні, я хочу знати .

KPE ccидА.

Се одного... Любив мене він лучче ,

Ніж ти любитимеш. Та вже однявши ,

Храни ёгі.

ДомЕд.

Ні , чий се знак, признайся .

КРЕСсидА.

Клянусь усіми нимФами Діани,

Клянусь Дійною, що не признаюсь .

ДомЕд.

Я завтра почеплю сей знак на швлом ,

На злість тому, хто визвать не посміе.

Трол.

Хоть будь ти чорт и почепи на роги ,

Я визову тебё .

КРЕСсид А.

Ну, гдді, годі : що булб, минуло.

Ні , не минуло ! не додержу слова .

Дтом ЕД.

Прощай же. Більш уже не будеш
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Ти глузувати з Діомёда .

КРЕСсидА.

Ні , ти не пійдеш . Не скажи ні сліва,

Уже й россёрли всь .

ДомЕд.

Не люблю дурниці .

ӨЕРЗит. И я також, клянусь Плутоном. Та

все , чогб ти не любиш, міні до вподоби.

ДіомЕд.

Ну, так приходить ? У котрій годині ?

КРЕС сидА.

Прихідь... Озёвсе ! ... Ну , прихідь... О муко !

ДомЕд.

Прощай же, поки щд.

КРЕСсидА.

Добраніч, серце.

Приходь же. [Діомед виходить ,

ІПрощай, Троіле ! Ще я бачу,

Тебе одни и очком, а другим серце.

обідна наша женська половино,

Що розум наш за нашим оком айне !

Ми бком блудимо, и добре бачим ,

Що бес путя своё життє мантачим.

ӨЕРЗнт.

Правдившого ти не могла сказати ,

Хиба б ще күрвою себе назвати .

Улис.

Скінчилося, мій князю.

Трол.

Так, скінчилось .

Улис .

Чогб ж ми стоімд ?
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Трол.

Щоб нагадати

Моій душі усе, що тут мовляли.

Що ж, як почав би я оповідати ,

Як пара ся змовлялась, чи то ж справді ?

У серці в мене ще якась е віра,

Якась надія так держицця міцно,

Що й слуха и очей не хоче знати,

Мов се в нас бркгани щоденної омани,

Мов би на те вонй, щоб клеветати .

Чи се була Крессида ?

Улис.

Я ж не визвав

Якого духа.

Трол.

Ні , се не Крессида.

ули с.

Коли ж вона .

Трол.

Хиба я обезумів ?

улис.

Ая ? Вона була перет тобою .

Троіл.

Не довіряй сёму, задля всіх женщин !

Згадай про наших матірік ; нехай же

Лихі насмішники , и так готові

На вигадки, не судять по кресейді

Про всіх на світі женщин. Лучче думай,

Що не вона була се , не Крессида .

Улис.

Та що ж вона таке вчинила , князю,

Щоб нашим матіркам був с того сдром ?
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Троя .

Коли се не вона, то що ж ? нічого .

өЕРзит. Чи се він зречéцця власних очей

своіх ?

Трол.

Вона ? Се Діомедова Крессида.

Коли в уреди е душа и серце,

Се не вона. Коли з души виходять

Обіти, и коли вони свящённі,

и ся свящённість веселить бессмертних ,

и у единости закон е вічний ,

Се не вона .

о спірливе безумство,

Що мовиш и за себе й прбтив себе !

Двоіста власте ! против тебе розум

Устане бунтом, та й не погибае,

Абёзум розумом без бунту звёцця. ..

Була Крессида се и не Крессида ...

В моїй душі тепер борбä шчалася ,

Що нероздільне ширше розділилось ,

Ніж небо и земля, та в широченну

Роскілину не влізе и билинка.

А доводи ? о , доводи ! Могущі ,

Міцні, як ті Плутенові ворота .

Вона мой ; нас небеса злучили.

Ще й ддводи ? от доводи ! Могущі,

Міцні , вони як небеса предвічні .

Ослабли ўзи , порвані , опали,

Айншим ўзликом пятипальцевим

Извязано мизерниі нащадки

Правдивости ii , люббви кріхти ,

Недвідки , сласні покидьки чёсти ,
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Та й бддано поясерти Діомеду.

Удис .

Чи вже ж бо ти , Троіле благородний
,

Хоть в половину чуеш те , що кажеш ?

Трол.

Все чую, Кгрече , й пропишу червоно ,

Як серце Марсове , що роспалило

До целомъя Венерине коханнє.

Ніколи ще так вірно не любила ,

Не оддавалась так душі на віки .

Чи чуеш, Кгрече ? Як любив Кресейду ,

Так я і гидўю Діомёдом.

Сей наручень, що хоче він носити,

На шолому, се мій заклад Кресейді .

Хоть викував би й сам Вулкан той шолом ,

Я розітну ёго . Ні вал страшённий ,

Що бгќе в массу всемогуще сонце,

Алоцмани прозвали гурриканом,

Нептунові ушёй так не оглушить,

Як оглушу мечём я Діомёда .

Ө ЕР Зит. Полосквче він ёгд 33 лісу ваннє.

Трол.

Кресейдо, ти , брехливая ІКресйдо !

Личино ти олжива, лжива , лжива !

Нехай круг тебе стануть всі омани,

Вони синтимуть, мов добрі вчинки.

Улис.

Спокійся : бо твоё галасуваннє

До нас притягуе сторонні вуші .

Bвіходить ЕНЕЙ.
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ЕнЕЙ .

А я тебе шукаю всюди , князю.

Уже вворужуецця Гектор в Трді ,

Аякс ис почтом жде тебе за кошем .

Трол.

Ходімо, князю мій.

Adieu , y aúce.

Мій niне ввічливий .

Прощай, лукава

Крас6 ! Ти ж, Діомеде, наготуйся,

и замок стеребй собі на череп.

Ули с .

Я проведу тебе аж під ворота.

ТРОІл .

Прийми ж моб безладню дяку.

[Виходять Троіл , Еней та Улис.

өЕРзит (Виступцем ). Хотів би я спіткати еёгі

плута Діомёда. Закръкав би я вброном . Накръкав

би ёму , накракав. Патрокл дасть міні що схочу за

звістку про сю шлюху . и попугай не зробив би

білш за миндалину, як він за податливу потаскуху .

Pвспуск та й роспуск ; воюваннє та респуск ; ні

на що більш нема мбди. Щоб іх побрав пекельний

дідько ! [ Виходить .

сцЁТГА ТРЕйтя.

Троя Перед приямовими Палатами.

Bвіходять ГЕктор та АнДРОМАХА.
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АндромАХА.

Коли ж мій пан до мене був сердитий ,

и затикав на наші прізьби вўші ?

Розоружись, не йди сёгодні в поле.

ГЕКТОР.

Чи хочеш ти, щоб я тебе зобидив ?

Иди. Клянуся вічними богами ,

Що вийду в поле.

АндромАХА.

Ясе добре знаю,

Що сни моі недобре щось віщують.

ГЕКТОР.

Мовчй, кажу .

Bвіходить КАССАНДРА.

КАССАНДР А.

А де мій брат, мій Гектор ?

АндромАХА.

Ось, сёстро, в зброі , в задумом кровавим.

0, поможи міні вмоім молённю !

На вколішках его благаймо. Сю ніч

я тілько й бачила, що сни криваві,

Та смерть и всякі рани и нещастя.

КАССАНДРА.

И все то правда.

ГЕктор.

Гей , труби , трубайлу !

КАССАНДР А.

Та не до 66ю, ради неба , брате !

ГЕктор.

Идіть, кажу. Я клявсь перед богами.
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КАССАНДРА.

Боги глухі на клятви необачні .

Для них такі ще гидші приношення ,

Ніж чорні плями на печінці в жертви .

АндромАХА.

О, не протився ! Чи святё ж се діло

Кого печалити , щоб бути правим ?

Се все одно, що красти з милосердя

Та пліндрувать , щоб старцеві подати.

КАССАНДРА.

То ж добрий задум клятву покрепляе,

А квжну клятву марно виповнити .

Розоружись бо, Гекторе наш любий .

ГЕктор.

Мовчіть, каку. Годину долі робить

Лицарська честь. Про жизнь усяке дбае,

А в благородних честь дорожша жизні .

( Bвіходить Трол.)

и ти , Троіле, хочеш разом битись ?

АндромАХА.

Поклич, Кассандро , паноцця, то , меже ,

Намовить він ёго.
[Виходить Кассандра .

ГЕКТОР.

Ні , ні , Троіле.

Здиймй свій панцер , молодий козаче.

Сёгодні я побйтись хочу двбре.

Дай ще твоїм окріпнуть більше жилам :

Шкода войни спокушувати бурю.

Иди та розорузея , бравий хлопче.

Сегодні я один за всіх постою,

За себе , и за тебе и за Трою .



318 Акт у.ТРОІл тА КРЕССИДА

Трол.

У тебе е такий порок, мій брате,

о більше лёву личить , ніж людині.

ГЕктор.

Який, Троіле ? Покартай за нёго .

Трол.

Як упадё перет тобою Кгречин,

Що був в твог меча у повній волі ,

Ти часто у встань, гукнеш, живи на світі “ !

ГЕкто Р.

Воно ж так любо .

Трогл.

Гекторе, дурниця !

ГЕктор ,

Як се ! дурниця ?

ТРОІл.

Так, клянусь богами.

Зістівлю жалощі чернечі дома

Из матірками. Як наділи панцер ,

Нехай наш меч сідлае лёта помста ,

Нехай ёгі стискае острогами

и на діла розъйруе крівъві !

ГЕКто Р.

О , Фи , дикарю , Фи !

Трол.

Се річ військова .

ГЕктор.

Троіле , ти б сёгодні вже й не бився .

ТРОІл.

А хто ж мене зупитить ?

Ні діля, ні покера, ні правиця

Самго Марса, хоть би довеліла



Сц. ІІІ . 319ТРОІл тА КРЕССИДА

Міні поломяним мечем вернутись,

Ані Прийм, на вколішках Гекуба ,

шчервоними від ревних сліз очима ,

и ти , мій брате, из мечем добутим,

Ні що не перебъё міні, не войнить ,

Хиб% мене погубить.

Вертаецця КАССАНДРА, c ПРИямом.

КАССАНДРА.

Вхой ёгі , Прийме, міццю вдержуй.

Він көстур твій : як ти ёго втеряеш,

То й сам впадеш, оппершися на нёго,

и ми попадаем с тобвю .

II Риям.

Сину ,

Мій Гекторе, вернись. Бо Андромасі

Приснився сон лихій , и панімацці;

Касандра тож михе пось пророкуе,

и сам я , мов пророк, натхнений з разу,

Кажу тобі : се буде день нещасний.

Прошу ж тебе , вернись.

ГЕктор.

Еней вже в полі ;

А я дав многим Кгрекам чёсне слово

Явитись вранці .

Приям.

Та й не пійдеш, сину .

ГЕктор.

Ні , я своєї віри не зламаю.

Я був до тебе , царю мій , слухняний .

Нехай же я шаноби не нарушу .

Дозволь міні , Прийме царювитий,
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Твоїм поважним голосом и словом

Чинити, що тепер міні борониш .

КАССАНДРА.

Не згоджуйся , Прийме, о , не згіджуйсь !

АндромАХА.

Не згоджуйсь, тату !

ГЕктор.

Андромахо,

Ти вражуеш мене . Я заклинаю

Тебе твоїм коханнєм, йди додому. ( Виходить Андромаха.

ТРОІл.

Усі ці вигадки идуть од нéі

Сновидноі , безумної шерёпи.

KAccАндРА.

Прощай же, любий Гекторе ! Дивися ж,

Як ти вміраеш ! як побілів страшенно !

Дивись, як з ран у тебе кров дзюрквче !

Прислухайсь, як ревуть усі Тройне !

Як мати по тобі голосить - плаче !

Як вонив твоя нещасна Андромаха !

Дивись, як біснуванне, страх, роспука

Стрічаюцця, мов навіженні дўрні ,

и всі кричать : „ Уойто , вбито, войто “ !

Убито Гектора. ... o Гекторе !

Трол.

Геть звіцці !

КАССАНДРА.

Прощай... Ні ! Гекторе, прощай на віки !

Ти обманив себе и всіх Тройн с собвю . [ Виходить .

ГЕктор.

Мій царю, ти смутивсь іі взиваннем.

Иди розваж Троян, а ми до 66ю,
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До дія хвалебних. У ночі роскіжем.

Прия м .

Прощай. Нехай тебе боги боронять

[Росходяцця різно Прням из Гектором. Трублять до Бою.

Трол.

Шчепились, га !... Ти , гордий Діомеде,

Знай и надiйсь , аб6 втерію руку,

A66 здобуду наручня у тебе .

Beiходять ПАНДАР.

ПАНДАР. Чи чуеш, кнізю, чи чуеш ?

Троіл. Що таке ?

ПАНДАР. Ось лист прийшов от тiéі бідної

дівчини.

ТРОгл. Прочитаймо.

ПАНДАР. Мучить мене суха хіндя , суча про

кліта хіндя, та ще дурна вбля сіві дівчини. Чи те,

чи се , а незабаром я вас покину. А тут ще засту

див очі , кості міні так ломить , що коли не від ле

дачого се чоловіка сталось, не знаю , шд й думати ...

А шо там вона каже ?

Троіл.

Слова, слова , слова, та й більш нічого,

А серце обертаецця десь инде . [Роздерши Лист .

Лети , крутись и зраджуй вкупі з вітром .

Мой любвв годје все словами ,

А ділом иншого когось голубить. [ Росходяцця різно .

Шекспирові Тво ри, І.
21
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сцЁНА ЧЕТВЕРТА.

між Троею и кгрецьким Табором.

Трублять до Бою. Баюцця. Ввіходить ӨЕРЗит.

ӨЕРзит. Знов почали духоплити один одногв.

Пійду дивитись. Ехидний та паскудний той лёдарь

Діомед причепив до шолома наручень такого ж дур

ного закоханого паскуди Трон нця . Хотів би я по

дивитись, як вони зустрінуцця . Колиб сей троянсь

кий осел , шо знюхавсь ис кўрвою, післав назад без

руким оттого кгрецького курвалі з нарушнем до тієї

нйцоі шлюхи ! Аздугого бдку політика сих хитрих

обманщиків , тогд сухого , обгризеного куска сиру ,

Нестора, да того лиса Улиса, не ствіть , бачу , й

ожинної ягоди . У своіх мудрощах, віццьковали вони

тогд ублюдка пса Аякса на такого ж поганою соба

ку Ахиллеса, и тепер ублюдок Айке пишаєцця більше

Ахиллового собаки , и не хоче вворужитись сёгодні.

Кгреки починаюсь накладати з варварством, из по

літики робляцця дўрощі. Цить ! ось наручень и той

другий.

женецця Трол.Bвіходить ДіоМЕД ; за ним

TPo1л.

Ні , не втекай . Я й черес Стике плистиму

Слідом...

ДіомЕд.

О , ні ! не помиляйсь утёком.

Я тілько штучно вирвався у поле

Из натовпу ; тепер же стережйся !

Өвезит. Не попускай своёi курви , Кгрече !
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Бийся за своб кўрву, Троянче ! ... Ось наручень !

ось наручень !

[Виходять Троіл та Діомед бъючись.

Bвіходить Гектор.

ТЕКТОР. Хто ти такий , Krpéче ? чи гéкторо .

ві рівня ? Чи доброі , чесної крові ?

ӨРзит. Ні, ні , я ледащо ; я скурвисин, пе

pepікуватий плут, паскудна погань.

ГЕКТОР. Я й бачу ... Живи. [Виходить.

Өврзит. Спасибі , шо поняв віри, ишоб тобі

скрутили визи , що налякав мене ! Шо ж то сталось

ие поганими бабійми ? Певно проковтнули один од

ногв . Посмішило б мене таке диво ; та блуд , певним

робом, и сам себе жере. Пошукаю іх . [Виходить.

сцЁнА пятА.

Там же.

Bвіходять доМЕД та СЛУГА.

Дом Ед.

Возьми коні Троілового, слуго,

Та одведи до гарної Крессиди .

Вклонись іі вродливості від мене,

Скажи, що я за любощі Троянця

Провчив, як рицарю іі годицця.

СлугА.

Иду, мій пане. [ Виходить Слуга.
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Ведходить АкГАМЕМнон.

АкгАмемнон.

На ідсіч ! Одсіч ! Полидамн жорстокий

Убив менена, а байструк Маркгарель

Заполонив Дорея,

и велетнем стоїть у плі с кием

Нат трупами царів союзних наших,

Епистрофа та цёдія. Убито

Полксена, АмФймаха, а тя

Поранено на смерть . Патрокла който

Чи взято , Паламёда ж вельмі тіжко

Роздавлено . Страшенний Сакгитарий

Лякае наших . Швичче, Діомеде,

Помвжемо, аті усё пропало.

( Bвіходить НЕСТОР .)

Идіть несіть до Ахиллёса тіло

Патрікла, та скажіте слимакові

Тому , Аяксові, щоб уворуживсь

Хоть ради соромі .

Тут тисячу ще

Налічиш Гекторів у чиетім полі .

То він конём Галатом вигравае ,

То знов нема кровавої роб6ти,

То бъёцця пішки , и вони втікають

Мов ті лушнаті сонмица від кита ;

А ось він там, и Кгреків, мов солому,

Своїм мечём підрізуе крівавим,

Мов жнець на ниві спілий колос .

Там, тут и вебди кидае й займае ,

и хист ёгё так послухае волі ,

Що робить більше, ніж згадати можна ,

А що зробив, здаецця неможебним.
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Bвіходить Улис.

Улис .

Царі й князі ! спокійтесь
, не лякайтесь

.

Bворужуецця
Ахиллес великий,

Ридае, маецця , готуе писту.

Увесь порубаний
Патрокл розбуркав

Ёг6 сонливу кров , а тут каліки ,

Безносі та безрукі
Мирмидбни,

Приходять
с поля с криком та стогнаннем

и вопиють на Гектора. А слизень

Аякс, товариша
втерiвиш , ток лютўе,

И вже вворужуецця
на Троіла .

Бо той сёгодні мов скажённий
бъéцця,

Одважуецця
в самий клёкіт ббю

и визволяецця
на вдивовижу ,

стакою силою и за необаннєм
,

Неначе доля , навпаки искуству,

Усё ёму дае одолівіти.

Bвіходить Аякс.

Аякс .

Троіле ! гей , легкодуху
Троіле !

Д 10 МЕД.

Сюди, сюди !

НЕстор.

Удари мо всі вкупі .

Ввходить АхиллЕС.

АхиллЕС.

А де тут Гектор ? де хлопячий вбін ?

Виходь лиш, покажи своё обличче !

Знай, що се есть , россердить Ахиллеса !
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Подайте Гектора, а більш нікого !
[Виходять.

сцЁНА ШЁст А.

Друга Часть Поля.

Bвіходить Аякс.

Аякс.

Троіле ! гей, легкодуху
Троіле !

А покажи нам свою глову !

ДомЕД.

Троіле !

Трodiле, гов !

Аякс.

Про що тобі він здався ?

ДомЕд.

Щоб проучить.

Аякс.

Колиб я був гетьманом,

Оддав би я тобі скорійше зверхность ,

Ніж сю проўку.

Гей , Троіле ! чуеш ?

Bвіходить TPoiл.

Трол.

ОДіомёде зраднику ! поглянь лиш

Фалшивими очима, ти, падлюко !

Ти за коні міні заплати жизню.
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ДіомЕд.

А, ось де тии !

Аякс.

Ні , я один из ним жадаю бйтись .

Стій, Діомéде !

ДомЕд.

Ні , мой се здобич.

На вас дивитися не хочу з овку.

Трол.

Обидва йдіть , ехидні Кгрёки. Я вас !

[Виходять бъючись.

Веіrодить Гектор.

ГЕктор.

Се ти, Троіле ? Д6бре ти воюеш,

Молодший из моїх братів .

АхиллЕС.

А , ось ти !

Тепер ти мііі , тепер тебе застукав !

ГЕктор.

Оддиш попереду, коли бажаеш .

АхиллЕс.

Не хвчу грдоі твоёi ласки.

Щаслив твій бог, що я одвикнув битись .

Користуйся тепер з мог недбання,

Та скоро ти про мене знов почуеш.

Тепер иди, шукай собі удачи.

ГЕктор.

Прощай. Я приберіг би силу,

Колиб тебе ждав.

Що, мій брате ?

(Виходить,
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Bвіходить TPOIл.

Трол,

Аякс узів Енея. Як же можна

Нам попустити се ? Клянуся

Небесним сневом, сёгё не буде,

Чи згину сам, чи визволю Енея .

одбле, слухай ! я про те не дбаю ,

Що жизнь мою сёгодні закінчаю. Виходить .

Bвіходить Один у пишній зброі.

ГЕктор.

Стій , Кгрече, стій ! ти вельми гарна здобич...

Не хочеш ? ... Я твой вподобав зброю .

Хоть позбиваю всі пряжки из нéі ,

Аби добути . Ти не хечеш ждати ,

Звірітко боязьке ? Біжий утёком ,

А я такі твою вполюю шкуру . ( Виходять.

сцЁНА СЕм А.

Там же.

Bвіходить АхиллЕС из Мармидонами.

АхиллЕС.

Кругом мене постанте , Мирмидони,

и слухайте, що вам скажу . Ходіте

За мною всюди, и ні с ким не бійтесь ,

Щоб не задихатись и не втомитись .

Як Гектора кровавого зустрінем.

Ви обгорніть ёгі , мов палісадом,
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и нападом жорстiким нападіте.

Ходім ; очей из мене не спускайте.

Великий Гектор мусить бути мёртвим . (Виходить .

сцЁНА вось мА.

там же.

Ветходять MEHЕЛАЙ та ПАРИС биіючись ; потім ӨЕРЗит.

ӨЕРзит. Рогач шчепивсь из рогоробом. Ану,

вбле, ану , псе ! Тю, Парісе, тю ! Ану ти , горобче

двоежнцю! Тю, Парисе, тю ! Воляка одолівае ,

ой, бережись рогів !

Bвіходить МАРКГАРЕл.

МАРКГАРЕл. Повернись, рабе, обороняйся !

ӨЕРзит. Хто ти такий ?

МАРКг APEл. Боковий син Приймів.

ӨЕРзит. Я також собі байcтpyк. Я байстру

кiв люблю. Я байструком родився, бaйcтpyком

виріс. я бaйcтpyк розумом, бaйcтpyк хоробростю,

та й по всёму незакінний собі . Ведьмідь не куса”

ведмедя , а байструкъм чого гризтись ? Остерегайся :

сварка накличе на обвх нещаств. Коли син

курви бъёцця за курву, він спокушуе суд. Прощай,

байструче !

МАРКГАРЕл. Щоб тебе чорт узів , легкбдуху !

[ Виходить.

нас
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сцЁНА ДЕвятА

Друга Часть Поля.

Bвіходить ГЕКТОР.

ГЕктор.

Гнилий в середині , а зверху гарний ,

Ти жизню заплатив за пишну зброю.

Скінчив дневну роботу передишу.

Оддиш и ти : наситивсь кровью й смертю.

[Здиймае - Шолом и кладе Меча збоку.

Bвіходить АхиллЕС из Мирмидонами.

Ахиллес.

Глянь, Гекторе, як сонце осідае ,

Як ніч гидка хапаецця насунуть.

Померкне, сумно закотившись , сонце :

Погасне день, и жизнь твоя скінчицця.

ГЕкто Р.

Я не вворужений . Соромся, Кгрече.

Ахиллес.

Рубайте, козаки ! ёгі й шукав я. [ Гектор падае.

Так падай , Илівне й герда Трбе !

Тут серце полягав твоё и кбсті .

Гей , Мирмидени ! оглашайте всюди :

Потужний Гектор пав од Ахиллеса.

(Трублять на Уступ .

Що се ? на ўступ наші Krpéки трублять !

Мирмидони.

Так само трублять и тройнські труби .

АхиллЕС.

Вкривае землю ніч драконовими крильми,
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Розводить воінство мов бунчуком гетьманським.

Не довечерявши лягай , мій мечу, спати .

Розласувався , ще б хотів трапезувати .

(Ховае Меча в Піхву.

Се тіло до хвоста конёві привяжіте ;

Я хочу пo пoлю его поволочіти . [ Виходять .

с Ён ДЕсят А.

Там же.

ввіходять АкГАМЕМнон, Аякс, МЕНЕЛАЙ, НЕСтор, ДтомЕД

и Инші Маршем. З за Сцени Гук.

АкГАМЕмнон.

Що се за гук та кий ?

Нестор.

Мовчіте, труби !

Вони з за Сцени.

Ахил ! убито Гектора ! Ахил ! гу !

ДіомЕд.

Кричіть, що Гектора Ахил упбрав .

Аякс.

Коли се правда, не хвалімось дуже.

Великий Гектор був такий же він.

АкГАмЕмно н .

Идімо не хапаючись. Покликать

Ахилла до мого намету зараз.

Коли боги нам се подарували,

Велика Троя впала ; годі ойтись ! ( Виходять Маршем.
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сцёни одинадцят А.

Друга Часть Поля.

Bвіходить ЕнЕЙ ис Троянським Військом .

ЕнЕЙ .

Стій, го ! таки ми завладіли полем.

Останьмось на ніч тут хоть и голодні .

Ввходить TPo1л .

ТРОІл .

Убйто Гектора.

Ус І.

Храни нас небо !

Трол.

Убхіто, и убийця , привязавши

Ёг до кінського хвості, волочить ,

На сдром нам , по боёвому блю.

Насунея ж небо , загріми громами !

Боги ! воссiтте на свој престоли

Та усміхнітесь Трбі . Пощадіте

Хоть тим нас бідних , щоб не довго ждати

Нам певноі , нехибноі руіни .

ЕнЕЙ.

Мій князю , ти засмучуеш все військо .

Трол.

Не зрозумів мене, що так говориш .

Не втеки , страх и смерть на думці в мене.

я ринуся у всяку хуртовину,

Котрү боги и люде нам готують .

Поліг наш Гектор ! Хто про се объявить

Приямові аб6 Гекубі ? Де тоні
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Міз нас, що не боіцця буть совою ?

„ Убито Гектора “ ! Страшнє се слово

Прийма в мертвий камінь переверне,

Дівчат и молодиць троінських

Криницями, Ніббами поробить,

Аюношей
статуями німйми.

Сама себе вкахнецця наша Троя.

Ходімо : Гектора нема на світі.

и нічого казати більше . Стійте .

Ови , гидкі, проклітиi намёти,

Що горло в нашій Фрікгиі постіли !

Вставай , Титане, рано , як посміеш, -

С конці в кінець я пронесусь міз ними .

А ти , легко,луху широкоплечий,

Нігде тобі від мене не сховатись .

Як грішна совість , що маріннє пледить,

Я буду гнатись всюди за тобою .

Удармо гелосно утулумбаси,

Вернімося з одрадою у Трою :

Я помстою скорботу заспокію .

[Виходять.





КОМЕДІЯ ПОМИЛОК.



Dramatis persona e .

нові та

СОлиНУС, Князь ЕФёсь БАЛТАЗАР, Купець.

кий. АНДЖЕЛО, Золотарь.

ЕКГЕОн, Купéць Сира КУПЕЦЬ, Друг Антифо

кўз . ла Сиракуза.

АНТИФОЛ
Блазніга - ДАВКО, Лікарь.

Ефес,
Братй, Са

hú Ekreó .

АНТИФОЛ
Емилия, Жона Екгебно

Спракүз,

ва, Абécca в Ефéci.

Емилиіні.

АДРИЯНА, Жона Анти

ДРОмио
Близната

Фолова Ефеса.

Ефес,
Брати ,

Прибіч

ЛУЦІЯНА, ii Сестра.

ДРОмио
( ники двох ЛЮЦІЯ , її наймичка .

Спракүз, АнтиФолів. ФРИНА, Гетера.

Отаманй ийнші Прибічники.

СЦЕНА в Ефесі.



АКТ ПЕРВи Й.

сцЁНА ПЕРВя.

Світлиця в князьких Палатах.

Bвіходять СолинУС, Князь Ереський, Экокон, Купець

Сиракуз, Темнишник, Отамани и инші Ірибічники.

Экгко н .

Чини , Солёнусе , свою жорстоку волю ,

и смертю закінчай усю мою неделю .

Князь.

Ні, Сиракузине, шкода мене благати :

Я права не скривлю , декрету не зламаю .

Ваш дук неправедно купецтво наше чене

Притис , и огласив крівъві установи.

Не мавши золота від смерти відкупитись,

Погинули у вас славетні наші люде,

и кров іх жалощі в гіркому серці гасить .

Як почалась смертельна ворожнета

Між нами и твоім ехидним людом,

Ми на своїх декретували радах ,

И ми и ваші сиракузькі райці ,

Не торгувати нам, ЕФёсам, з вами.

Шекспирові Твори, І. 22
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Ще й натто, хто з ЕФёс до вас прибуде,

A66 котрий из ваших Сиракузів

Появицця на ринку у ЕФéci,

Того карати смертю бес пощади ,

А ввесь товар на князя обернути,

Хиб% заплатить тисячу червоних,

Щоб жизнь свою від смерти від купити.

Твой худоба, як ні цінувати ,

Не винесе ціни над сотню марок ;

Тим, по декрету , ти повинен смерті .

ЭкГЕон.

Одна міні одрада : жизнь скінчаю,

Скінчаю и біду з вечірнім сонцем.

Князь.

Скажи ж міні два слові , неборче :

Чого покинув ти свою домівку,

и що тебе в Ефес до нас примчало ?

ЭкГЕОн.

Нема міні нічого важше в світі ,

Як мовити про горе невимовне.

Та, хоть щоб знали, що з недолі гину,

Я роскажу, коли журба дозволить.

Родивсь я в Сиракузі й оженився

с такою, що була щаслива мною,

Як и я нею... 0, лиха годино !

Жилй ми в радощах ; рослі багацтво :

Бо заробляв я добре в Епидамні,

и все бул гаразд, аж поки смертю

Мог прикажчика усё звертілось.

Рятуючи товар , я кинув жінку ,

и сам засів за прилавок купецький.

Ще не пожив и пів реку в розлуці ,
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Вона, дарма, що вже тогдi каралась

Караннем любим для сердець жінвчих,

Зібравшись , прибула до Епидамна

и незабаром два синй вродила ,

Щаслива гарними двойними мати.

Вдалися ж так брати один в одного ,

ЦІо розличались тілько именами .

Того ж часу, в тому ж дому самму,

Близнат уббга жінка появила,

Один на 'дного схожих , як и наші.

Були уббгi батько-мати тяжко ,

и продали міні дітей до пёслуг.

Мой жона , пишаючись синами,

Все кучила вернутись у домівку.

Згодивсь я нехотя ... о гре ! натто скоро .

Не відплили від Епидамна й милі ,

Як глибині, покірна хуртовині ,

Нас ІІочала пригодою лякати .

Недовго нам надія зоставалась :

Бо й помрачен ний світ из неба әйвся

На те, аби у нас перед очима

Освічувать погибель неминучу.

Я був готов на смерть , та слёзи ревні

Жонй мові и дітек маленьких ,

Що плакали, вбачаючи тривогу,

Примусили мене шукати пільги.

Так, пільги : бо рятунку я не бäчив.

Вже в каюках матроси повтекали,

Покинувши судно нам бідолашнім,

що вже в воді по стелю затонуло.

Мой жона, вхопивши другоріднє,

Ис кўпленим близням до щогли важе ,
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До зайвої про бурю в мореходів.

Я привязав так само перворідне ,

и , забеспечивши дітвору любу, -

Вхопились ми з обох конців за щоглу ,

Та й понеслись по вітру манівцями.

Здавалось, мов несё нас до Коринөа ;

Аж ось кріз хмари прозирнуло сонце,

и любий світ ёго пригладив море.

Поглянемо плив аж двое суден :

Одно с Корнөа, друге з Епидавра.

Та ще були вони од нас далеко...

0 , ні не хочу дальше говірити !

Що сталось дальш , не трудно відгадати .

Князь.

Ні , говори, старий, не зупиняйся.

Хоть не простим, так сострадати будем.

Экг Еон.

Колиб боги тогді нам сострадали !

Тепер би я жорстокими не звав іх .

Ще караблі на пять миль не зійшлися,

Як щогла в нас ударилась об камінь,

и пополам як раз переломилась.

Так розлучивши нас, лиха Фортуна

Зоставила обви чим утішатись

и чим смутитись у розлуці вічній .

Була під нею лёгша половина,

Хоть горе нас обох давило тяжко :

То й понеслась по хвилях вітром швичче.

Ми бачили , як іх рибалки ис Коринөа

Взяли всіх трёх . до себе на суднину,

А нас друге судно троіх забрало.

Довідавшись , хто ми , ласкаво вельми



Сц. І. 341ком ЕДІ я помилок

Нас прийняли, и нагонцем хотіли

Плисти у слід , щоб полонін нещасних

Одняти в тих рибалок ; та важкий був

Іх карабель, то й поплили додому...

Тепер ти знаеш, як втеряв я щаств.

Ажизнь моќ на те судьба хранила,

Щоб про моё нещаств моде знали .

Князь.

и ради тих, по кому ти сумуеш,

Прошу тебе, скажи , що з ними сталось ,

Аж по сей день, из ними и с тобою .

Экгко н.

Як став мій син дoхoдити до зросту,

Став обіймать ёго по брату смуток.

Почав тогді що-дні мене благати

Пустить ёгд на розвідки по світу

и з ним слугу, що так же розлучився,

Як и він сам , из братом, и , як сам він ,

По братові ёго имям назвався,

Бажаючи , когд любив , побачить.

Оччаяв я, кого любив найбільше.

Пять літ блукав я по найдальших Кгреках,

и по всій Азіі ходив и здив,

Шкода ! Тепер, вертаючись додому ,

Заглянув у Ефес, вже без надії ,

А тілько , щоб нігде в широкім світі

Не кинуть города не обшукавши .

Тут закінчу своё гіркé блуканнє ;

Та й смерть міні здалась би щастем ,

Колиб довідався , що діти живі .

Князь.

Бідахо Экгебне, ти , що доля
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Призначила на горе найлютійше !

о, вір , колйб не право, не корона,

Не присяга и не висока зверхність,

Чого князі не сміють, занедбати ,

Моя душа за тебе б заступилась.

Ну, та хоть ти и мусиш умірати,

и присуду перемінить немiжна ,

Хи64 б ми нашу честь надвередили ,

Однак я поможу тобі хоть трохи.

Ще можу день тобі подарувати :

Шукай ище надії на спасённє.

Просй усіх приятелів ефёських

Позичити тобі на викуп грошей,

и будь живий, а ні , то треба вмерти

Темнишник, одведи ёг в темницю.

ТЕмни шник.

Я одведу, мій князю милостивий .

Экгион.

Иди про свій гіркий талан тужити :

Ще дано день тобі на світі жити . [ Виходять .

сцЁ А ДРУГА.

громадзький Майдан.

Bвіходить АнтиФол та ДРомио Сиракузи , « КУПЕЦЬ.

КуІІ Ець.

Скажіте, що ви з Епидамна родом :

Ат усё добре вам сконфискують.
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Ще и сёгодні одного из ваших

Під кріпкую сторожу посадили .

Від смерти в нёго викупитись нічим ,

То, по ефёському статуту, мусить

Умврти, докiль мляве сонце сяде .

Ось ваші греші, що дали сховати .

Антифо , СИРАКУЗ.

На, однеси в Центавр , де стоімд ми,

Изіставайсь там , декіль я вернуся.

Пора й обідать буде за годину .

Тим часом я побачу, що за місто ,

Які ремества, ринки та будинки,

А там прийду, щоб трохи ще й заснути :

Бо я знемігся, пливучи так довго.

Иди ж собі .

ДРомио СпРАКУЗ.

Багацько е таких на світі ,

Що и пішли б собі , як ви мовляли.

Антифол Сиракуз.

Пречеснийї плут, добродію, се в мене.

Що зажу рюсь од горя да турб6ти ,

Він жартами мене розвеселяе .

Мо” хочете пройтись по місту вкупі ,

А потім и обідать у Центаврі ?

КуПЕЦь.

Мене купці закликали до себе :

Від них я маю прибель вельми добру,

То вибачте . Як пять годин ударить,

Зустрінемось на ринку, коли ласка ,

Тепер же мушу з вами попрощатись.

Антифо , СИРАКУЗ.

Ну, до пяти . Пійду дивитись міста ,

[Виходить.
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},

[ Виходить.

1

Пошвендяю то сям, то там між людьми .

Ку ІІ Ець.

Бажаю вам вконтентування
, пане .

Анти Фол СиРАКУЗ.

Того міні добродій сей бажае,

Чог шкода сумному сподіватись.

Я в світі мов води дрібненька капля,

Що другої шукае в океані ,

Що, капнувши слідом за нею в море,

Незрима у великих водах никне :

Так матери та брата я шукаю ,

и сам серед людей сумний зникаю.

( Bвіходить Дром по ЕФЕс.)

Ось калiндарь идё моей жизни.

Ну що ? Чого се ти вернувсь так хўтко ?

ДРомио ЕФЕС.

Вернувсь так хўтко ? Ні , я опізнився .

Каплун згорів , а порося роспалось.

Годинник бив на башті вже дванаццять ,

А пані в мене на щоці час первий .

Вона гаряча, бо прочахла страва ;

Астрава чахне тим, що ви спізнились ;

А ви спізнились тим , що розговілись .

и ми, що знаем піст из молитвами ,

Несём сёгодні за ваш гріх покуту.

Антифол СиРАКУз.

Стій лиш, добродію , оддисся трохи .

Де дів ти гроші, що я дав сховати ?

ДРомио ЕФЕс.

Пів копи , що у середу звеліли

За панін нахвостень дать сідлярёві ,

У сідляра , ав мене ні полушки.
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Анти Фол СиРАКУз.

Сёгодні я не хочу жартувати.

Кажи без викрутас, де дів ти гроші ?

Не знаючи нікого у ЕФéci ,

Як смів такий великий скарб лишити ?

ДРомио ЕФЕс.

Жартуйте ви , як сядете обідать .

мене послала пані вас шукати .

Вернусь без вас — вона на носі в мене

Ваш довг, мов на пристінку, закарбfe .

Чому вас про обід не сповіщае

Живіт ваш, так як мій, бес посилання ?

Антифол СиРАКУЗ.

Ну, годі , Дромио ; нам не до жартів :

Зістав іх на годину веселійшу.

Де золото, що ти узів сховати ?

ДРомио ЕФЕс.

Я ? золота міні ви не давали .

Антифол СпРАКУЗ.

Ну, перестань же, дўрню , жартувати.

Скажи міні , що ти зробив из грішми ?

ДРомио ЕФ ЕС.

Скажу одно вам, що я мушу з ринку

Вас привести обідать до господи .

Вас пані ис сестрою визирають.

Антифол СпРАКУЗ.

Та говори ж, де дів ти гроші , аўрню :

Ато побък тобі весёлу пйку,

Щоб знала, як зо мною жартувати.

Клянуся християнством, будеш бйтий .

Де тисячу карббванців дівав ти ?
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[Бъе ёго.

ДРомио ЕФЕс.

Були карббванці на пиці в мене,

Та ще на плечах, від обох вас, пане;

Та ще до тисячи лічити довго.

Колиб схотів я вам усі вернути,

Не вельми б ви сёму зраділи , пане.

Антифол Си РАКУЗ.

Яких обох ? Яка се в тебе пані ?

ДРомио ЕФЕС.

Не в мене, в вас, в господi на Фениксі ,

Що постуе, ждучи вас ид обіду ,

и просить, щоб боржій ийшли додому.

Антифол СиРАКУЗ.

Ти сміеш так из мене кепкувати ?

Возьми ж оце та знай, як слухать пана.

ДРомио ЕФЕс.

Що ж се таке ? Впиніте ваші руки :

Ато я дам моїм ногам своббду.

Антифол СиРАКУ З.

На жизнь мою, чи так, чи сяк , а певно

Ёгб обмінено, и гроші шчезли.

Се місто, кажуть, повне злодійччя

Та бшустів лихих , що сліплять очі ,

Та чорних відьмачів, що мінять розум,

Та злих відём , що тіло й дүury портять ,

Перевдягних підлив, хвастливих кгёдьків

и всяких грішників зловредно нищих.

Коли се так, боржій звіцціль навтеки ,

Пійду в Центавр свого раба шукати.

Боюсь, що вже нам грошей не видати .

( Втекае.
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сцЁня пEPв А.

Громадзький Майдан.

Bвіходять АдриянA, Жона Антифода Ефеса , та Лу

ціянA , іі Сестра.

Адриян А.

Невже нема и досі чоловіка,

Ані раба, що я шукать послала ?

Ta" ж, Луцю, вже и дві годині біло .

ЛуцІянA.

Се певно хто скупців ёго закликав,

и він зійшов из ринку просто в гості .

Обідаймо самі, не огорчайся .

Всегда мушчина буде вільним паном.

Над ним пануе час , и як накаже ,

Так він вертаецця , чи йде из дому.

Коли ж се так, спокійся , люба сёстро .

АДРиянA.

Чого ж ім дано більш , ніж нам свобеди ?

ДуцІян А.

Бо справи іх за ворітьми раз по раз .
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АдриянA.

Як я таке зачну, то не залюбить .

ЛуціянA.

Бо муж узда на жінчину свободу.

Адриян А.

Се ж тілько так мужик осла гнуздае.

ЛуцІянA.

А дику вблю хто гнуздае ? гбре .

Нема нічого попід оком неба

Ні на землі, ні в воздусі , ні в морі ,

Що б ўпину собі не дізнавало .

Звірята, риба и пернаті птиці

Своїм самцям підвласні и піддані .

и чоловік , богоподобний пан іх ,

Владика суши и морей широких ,

Далёко вишший розумом и чувством,

Над звіря, рибу й піднебесну птицю,

Панје над самицею своёю.

Тим покорись и ти твоему мужу.

АдриянA .

А через рабство ти не йдеш и заміж.

ЛуцІянA.

Ні , я не йду черес турб6ти брачні .

Адриян А.

А замужем схотіла б волі певно.

ЛуцІянA.

ІІопереду слухняности навчўся .

Адриян А.

А як твій муж барітимецця інде ?

ЛуцІянA.

Терпітиму , закiль додому прийде .
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Адриян А.

Терпіти лёгко бес тривоги в серці .

Чого смутитись , як нема причини ?

Побачивши в нещасті бідолаху ,

Ми раемо споквітись, не плакать ,

АшчЙНицця такё из нами лихо,

Ми плачемо також, а66 ще й більше.

Оттік и ти , не мавши в хаті гря,

Пiддержуеш мене плохим терпіннєм ,

А на собі побачивши наругу ,

Ще гіршую почуеш в серці тўгу.

ЛуцІянA.

Пійду жия вже заміж, хоть для проби.

Ось раб твій . Скоро буде й муж при тдбі .

Bвіходить ДРонио ЕФЕС.

Адриян А.

Скажи , де пан твій дліецця и досі ?

ДРомио ЕФЕс. Колиб-то він длівея ! аті за

мене цупко взявся . Се вам посвідкують обидва мої

вуха .

АдриянA.

Що ти казав ёмў , и що він каже ?

ДРомло ЕФЕс.

Ёго відказ у мене за вушима.

Прокляті руки ! я и не второпав.

ЛуциянA. Хиба відказав так невиразно , що

ти й не почув добре ?

ДРомио ЕФЕс. Ні , він урізав так виразно ,

що я добре почув ёгв ударённє , и знов так темно,

що насилу рошчовпав.
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АДРиянA.

Скажи ж міні , чи прийде він додому ?

Здаецця ж, він свою жону так любить.

ДРомио ЕФЕс.

Опані ! пан ваш наче зарогатів .

АдриянA.

Як зарогатів , лёдарю мизерний ?

ДРомио ЕФЕс .

Не то щоб дўже, тількi з глузду сунувсь.

Я говорю : „Идіть боржій обідать “.

А він про тисячу якусь питае.

„Пора обідати“ , ёму торочу.

„ Де золото моё ?“ питае в мене.

„Перепечéцця все “ , кажў ёму я .

„ Де золото“ ? відказуе удруге.

Чи прийдете обідати “ ? питаю .

„ Де золото“ ? відказуе утрейтв.

„ Де тисячу карббванців дівъв ти “ ?

Роспалось порося, кажу я. “

„ Де золото “ ? відказуе вчетверте .

„Вас пані ждуть “, ёму кажу я.

„ Веди на шибеницю, казке, пані !

Не знаю я твові пані, падло !

Bбірайсь, ледащо, з нею к черту" !

ЛуциянA.

Хто ж се так каже ?

ДРомпо ЕФЕс.

Хто ж, як не пан ? Не знаю, каже, дурню,

Ні дому, каже, нi жони, ні пані ,

Та з язика и перевів, спасибі,

Міні на плечі все моё посельство :

То закінчав наўку буханцями.

)
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Адриян А.

Біжи жизнев та клич ёго додому.

ДРомио ЕФЕс.

Біжи изнов та будь ищё раз битий ?

о, змилуйтесь ! пошліть посла другвго.

АдриянA.

Біжи, кажу, ти , пiдлий рабе, зараз !

Я росколю дурний твій череп навхрест .

ДРомио ЕФЕс .

А він того хреста ще привітае ,

Тоді зроблюсь святою головою.

АдриянA.

Геть звіццілі, хамаб ти язикате !

Біжй та приведи додому пана.

ДРомио ЕФЕс.

Хиба жия так кругло з вами лаюсь,

Як ви мене картаете словами ?

Що ви швиргаете менё мов мячик

Звіцціль туди, а він звіттіль додому ?

То вже мене защийте хоч уюхту.

ЛуциянA.

Фи ! як тебе гнівні морщини шпётять !

АдриянA.

Він певно веселить своіх коханок,

Я ждома любого чигаю згляду .

Коли мой краса на бідних поках

Привяла, то се він сі щоки вілить.

Колй нудна мой розмова стала

и річ мой у жартах притупилась,

Се він зробив недвбрoстю своєю,

Твердійшою від мармору самого.

Хиб% ж мой вина, що йнші сяють

[ Виходить.
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Нарядами, принадними для вка ?

Та ж він владика бдіжи моéі .

Яку вбачаеш ти руіну в мене,

То він усé поруйнував жорстiкий .

Оце ж занепадаю, віну, сохну,

Все через нёго. О , колиб, мов сонце,

Зассяли привітні на мене вчі !

Засеіла б знов мой красі поблідла .

Та він, мов дикий олень из огради ,

На вільну пашу рвецця, мною ситий .

Я , бідна, тілько покришка для нёго .

ЛуцІянA.

Саможерущий жаль ! ... Фи ! кинь незнать що.

АдриянA.

Ні , тілько дўра корицця так мужу .

о, знаю ! се він задививсь на иншу.

Де був би він тепер, коли не дома ?

Ти знаеш, сёстро, як він обіцявся

Сёгодні золотий ланцюг купити.

Колиб же забував таке він тілько ,

Ёму б мой постіль так не обридла.

Я бачу, що и брилійнт в оправі

Теряе красоту свою по часі .

и зблото, в чужих руках, не зразу ,

А все ж від частого торкання тускне.

Так само й чоловік имі блискуче

Заплямлюе еxйдзтвом та лукавством.

Коли мой краса ёму не тішить дка,

Нехай же никне серед сліз потока .

ЛуцІян А.

о, скілько ж то людей ж жалб дурie !

[Виходять.
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сцEIA ДРУГА.

Там же.

Bвіходить Антифол СиРАКУЗ .

Антифод СиРА КУЗ.

Те золото , що я велів сховати ,

Лежить в Центаврі ціле, а розумний,

Мій раб пійшов мене шукати всюди.

Да тілько ж бо, як и господарь каже ,

Не міг явним так хўтко говорити ,

Пославши з грішми... Ге , та ось и сам він !

( Bвіходить ДРомио СиРАКУЗ ).

А що, добродію , покинув жарти ?

А може ще буханчика схотілось ?

Ніякого Центавра ти не знаеш ?

Ніяких грошей ти не брав ховати ?

А пані кликала менё обідать ?

У мене на Фениксі дім ? Чи ти скрутився ,

Що нісенітниці міні торечив ?

ДРомио СиРАКУЗ.

Що се ? коли я вам таке провадив ?

Антифол Си РАКУЗ.

Тепер, оттут, нема ще й півгодини .

ДРомио СИРАКУЗ.

Та я й не бачив вас, як ви послали

Мене в Центавр, щоб гроші заховати.

Антифод СИРАКУЗ.

Ледащо, ти казав , не бачив грошей,

Про панію провадив, звав обідать ;

За се , мабуть , ще чуеш, як я гнівавсь .

ДРомио СиРАКУЗ.

Я рад, що ви охочі жартувати ,

Шекспирові Твори, І. 23
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Та що за жарт, ніяк не зрозумію .

Антифо , СИРАКУЗ.

Дак се ти ще и кепкувати з мене !

Се жарт ? Дак от же як жартують ! (Бъючи ёго.

ДРомио СиРАКУЗ.

Ой ! стійте, пане! Бачу, що не жарти ;

Да тiлкi ж бо не заслужив я плати.

Антифох СиРАКУЗ.

Що я часом с тобою пошуткую,

Як з дурнем пан, дак ти вже и зазнався ?

Ти забавку собі з мові ласки рвбиш,

и лізеш ввічі під сумну годину.

Як світить сонце, комари гуляють ;

Захмарилось — ховаюцця під листем .

Коли задумаеш зо мною жартувати,

Дивись міні в лице, заглянь у вічі :

Атв ввобъ тобі науку вшанець.

ДРохио СиРАКУЗ. Се ви мою голову вели

чаете шанцем ? Дак покинтe ж ваше вбиваннє ; не

хай лучче зістанецця вона головою. А як побъете

ще, дак доведецця шукати шанця для голови та

вшанцювати іі , аб6 пошукаю розуму в плечах. Ну, та

скажіть будласко, добродію, за що се я був битий ?

Анти Фол СиРАКУЗ. Хиба не знаеш ?

ДРомио С ИРАКУз . А ні же, добродію ; тілкі

й знаю, що був битий .

АнтиФол СиРАКУз. То сказати, за що ?

ДРомио СиРАКУз. Эге , добродію, та ще й

про що ? Бо кажуть , кожне „за що “ мае своё про що“ .

Антифох СиРАКУЗ. Перш за що : за кепку

ваннв ; а потім про щ6 : про те, щоб не ліз у вічі

вдруге.
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ДРомио СиРАКУЗ.

Чи бито ще коли когь так марно ?

„За що“ й про що“ живуть у вас негарно.

Спасибі ж, пане, вам.

Антифол СиРАКУЗ.

Спасибі ? зі що ?

ДРомио СиРАКУЗ.

За те , що ви дали щось “ за „ ні за що “.

Антифол С)ИРАКУЗ. Ну, я се поправлю ско

ро : за твоё , що “ не дам тобі нічого. Та скажи, до

бродію, чи не час уже обідати ?

ДРомио СиРАКУ З. Ні , ще, добродію : мнiсу

ще не достає того, що досталось міні .

Антифох СиРАКУ З. Спитати в добрий час,

чогé ж, добродію ?

ДРомио СнРАКУз. Ще не вдухоплилось.

Анти Фол СиРАКУЗ. Дарма, добродію: істиме

мо й сухе.

ДРомио СиРАКУз . Ні , вже, добродію, лучче

не іжте.

Антифо , СИРАКУ З. Чом же ?

ДРомио СиРАКУЗ. Ато знов запалете, то

ще мене віддухоплите.

Анти Фол СиРАКУз. Оце ж, добродію, знай,

коий жартувати : на все свій час.

ДРомио СиРАКУс. Яб опроверг се перш,

ніж ви россердились.

Анти Фол СИРАКУЗ. Яким же правилом, до

бродію ?

Дрожио СиРАКУз. Таким, добродію, ясним ,

як лиса голові самвго часу.

Анти Фол СиР АКУз. Ану ж, яким ?
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ДРомио СиРАКУз. Нема на те часу, щоб вер

нути волоссе , як зробиcся лисим по природі.

Антифод СиРАКУЗ. А купити, ареставру

вати ?

ДРомио СиРА КУЗ. Купиш тiлкi парик , а ре

ставрўеш тiлкi волоссв другого чоловіка .

Антифол СиРАКУЗ. Чог6 ж се Час так ску

пицця на волоссє, коли волосу так багато ?

ДРомио СиРА КУз . Бо се добро роздає він

звірятам ; а даючи скупо чоловікові волосу, даё ба

гацько ёму розуму.

Анти Фол СИРАКУЗ. А скілько ж таких лю

дей, що мають більш розуму, ніж волосу ?

ДРомио СиРАКУз. Та ні одного таквго, що

не мав би розуму втерiти волос.

Анти Фол СиРА КУЗ . Дак у тебе волохаті

люде недотёпи , без розуму ?

ДРомио СиРАКУз. Найбільший недотёпа най

екоріщ теряе , а все такий не без користи.

АнтиФол СиРАКУЗ. Чого ж се так ?

ДРомио СиРАКУЗ. Из двох причин, та ще й

розумних.

Анти Фол СиРАКУз. Та ну бо , не розумних.

ДРомио Сиракуз. Ні , такй так.

Анти Фол СиРА КУЗ. А ну ж, скажи.

ДРомио СиР АКУз. Одна, щоб не втрачатись

на Фризуру, а друга, щоб за обідом не впала воло

ойна в юшку.

Анти Фол СиРАКУз. Дак ти оцё все доводив,

що не на все есть час ?

ДРоми о Си РАКУз. Та й довів, добродію,

а именно : що нема часу , щоб вернути волвеся, як
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утернеш по природі.

Анти Фол СиРАКУЗ. Та не тримнё твоё ре

зонуваннє, чому нема часу вернути.

ДРомио СиРАКУз . То я покреплиб ёгв . Час и

сам лісий , тим до конця світу будуть у нёго лисі слуги.

Анти Фол СиРАКУЗ. Яй знав, що ти закінчиш

дурною лисиною. Та цить ! що се на нас махае ?

Bвіходять АДРИянA та ЛуцІяНА.

Адриян А.

Так, так , АнтиФоле, дивися скрива :

Оддав еей евій любий погляд іншій.

Я не жона твоя, не Адрийна.

А ти ж колись божився , присягався ,

Що тілько и музики в слеві чуеш,

Що тілько й гарного на світі бачиш,

Що тілько й весело рукою стиснеш ,

Що тілько й любо за обід сідаеш ,

Як я промовлю, гляну, стисну. ейду.

Як же се сталося , мій любий мужу,

О, як се сталося , що ти змінився ?

Ти сам собі чужий , менё шчуживши,

Мене, що тіло й дух один с тоб ю,

Мене, твою частину луччу, крышу.

О, неділй нас , різно порізнивши !

Бо знай , моє коханнє, що скорійше

Ти дощову из мбря каплю візьмеш ,

Саму в собі не більшу и не меншу,

Ніж би , себе від мене одірвавши,

Ти не роздер би и себе зо мною.

Як гірко се буль б тобі почути ,

Що я святиню тіла осквернила,
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Котре тобі присвячене всeціло ?

Чи ти ж не плюнув би тогдi на мене ?

Чи ти ж би не поправ мене ногами ?

Не кинув слова „муж“ міні у вічі ?

и не зідрав шчола бесстидну квасу ?

и не віттяв міні ис перснем пальця ?

И не строщив с клятьбвю для розвіду ?

Я знаю, так булд б ; то от же й сталось.

Перелюбки твоі мене сплямили ;

Переступ кров міні споганив чиету.

Бо ми одно и тілом и душею :

То Фалш твой обвх нас посквернийла ;

Тебе й менé отруено укупі.

Держи ж святий союз из вірностю моєю,

То буду чистою дружиною твоёю.

Антифол СиРАКУЗ.

Се все до мене ви , прекрасна пані ?

Я вас не знаю : бо в ЕФёс приїхав

Недавнечко, всёго годин из дві .

Тут все міні чужé , як ваші речі ,

искiлько я ума ні напинаю ,

Що ви говорите, нi же не знаю ,

ЛуцІянA.

Стилися, братiку. Що се с тобою ?

Моя сестра такого ще й не чула.

Вона послала Дромия по тебе .

Антифол СИРА КУЗ .

Послала Дромия ?

ДРомио Сиракуз.

Мене послала ?

АдриянA.

Тебе, и ти вернувсь до нас побитий ,
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И кажеш, він жони не хоче знати,

и лаючись домівки віццурався .

Антифол СиРАКУЗ.

Дак ти с цією дамою спізнався ?

Що ж се, ледащо, що се ти задумав ?

ДРомио СиРАКУЗ.

Я, пане ? я і й не бачив з роду..

Анти Фол СИРАКУз.

Ти брешеш : бо до мене ти приходив

и закликав обідати до нéі .

ДРомио СиРАКУЗ.

Та я не говорив из нею й слова.

Антифол Сиракуз.

А як же се вона обох нас знае ?

Чи з находу якого , чи з натхнення ?

АдриянA.

Як се понижуе твой повагу ,

Що знюхався есй з рабом лукавим,

И підучив ёгб знущіцця з мёне !

Бул б уже наруги з мёне досить,

Що ти мене покинув , віццурався .

Чого ж тобі ще мною гордувати ,

Перёд людьми нещасну зневажати ?

О, дай міні до тебе прихилитись !

Ти вяз міцний, я виноград хисткенький .

Обвившись круг тебе, мій мужу милий ,

Я приобщусь твоéі жизні й ейли.

що ділить нас, те буде чужойдне ,

Бесплідна ива, терен , міх нікчемний .

Не вирвеш, то вонь в тебе ввопъéцця .

Антифол СиРАКУЗ.

Се все вона до мене промовляе .



360 AKT II.КОМЕДІЯ ІІ Омилок

и справді , наче полюбила щиро.

Чи не вві сні язнёк оженився ?

Чи, може, се міні все тілько сницця ?

Що за мана нам очі йўші манить ?

Докiль довідаюсь, щд се за диво сталось,

Коритимусь, щоб ще й бідй не склалось .

ЛуцІянA.

Ну, Дромио, вели ж давати страву .

ДРомио СирАКУЗ.

о господи ! колиб як відхриститись !

Заіхали ми в чарівничу землю.

Ой лихо з лих ! кругом духи, маніки ,

Відьми, та русалки, та чуда всякі .

Не слухатись вони нас залиеквчуть,

Чи випъють духа з нас, а66 що схочуть.

ЛуцІянA.

Що ти бурчиш собі під ніс, паскудо ?

Чи чуеш, Дроме ? чуеш, чудо-юдо ?

ДРомио СиPAкуз.

Добродію, чи се кругом нас чарі ?

Антифол СиРАКУЗ.

Обидва ми між чарівниці впали .

ДРомио СиРАКУЗ.

Умом и тілом я перевернувся.

Антифол СирлКУ З.

Ти тілом чоловік .

ДРомио Сиракуз.

Ні , објайна .

ЛуцІян А.

Ти ув осла перевернувсь, ледвчий .

Антифо , СИРАКУЗ.

Се правда. Осідлала. Хочу й пастись.
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Так, я осёл : бо я іі не знаю,

Хто се ; вона ж мене, я бачу, знае .

Адриян А.

Ні, годі вже ! не буду більш дурною.

Доволі слёзи кулаквм втирати .

и пан, и раб ёгё сміюцця з мёне.

Ходім, добродію, за стіл .

Ти ж, дурню,

Засунеш двері , та пильнуй , ледащо !

Сегодні , мужу, в нас обід у спальні .

Покаесся міні в своїх пустотах.

Ти ж, Дромио, як хто спитае пана,

Скажи : обідае в гостях , и щоб нікому

Не віччинів.

Ходімо, лоба сёстро . —

Гляди ж міні , щоб не пускав нікого .

Антифод СиРАКУЗ.

Чи се я на землі ще, чи на небі ?

Чи, може, в пеклі вже ? чи сплю, чи бдію ?

Чи збожеволів я, чи при собі ще ?

Не познаю себе , айншим знаний !

Що ж ? мушу те казати , що призволять ;

Робитиму, до чого приневблять .

ДРомио СИРАКУЗ.

Ну, а міні коло дверей стойти ?

АдриянA.

И хоть би й хто, нікого не впускати.

ЛуцІя.

Ходім, давно пора за стіл сідати . [ Виходять.



АКТ ТРЕЙТІЙ.

сцќНА ПЕРВ А.

Там же.

Bвіходять АнтиФол ЕФЕС, Дромио ЕФЕС, Анджело та

БАЛТАЗАР.

Анти Фол ЕФЕс.

Мій добрий Анджело, на вас надія :

Оправдите мене перёд жонбю :

Бо сердицця , як опізнюсь додому.

Скажіть, загаялись у вас уяцці ,

Дивились , як ланцюг ій одливали ,

и завтра , мов, я принесу готовий.

Сей плут видумуе, що ніби в ринку

Зустрів мене, и ніби я россердивсь ,

Що він згубив якісь великі гроші ,

и бив ёго, и віццурався жінки,

Цураючись иж жінкою й господи ?

Скажи , пьянице, щд се мусить бути ?

ДРомио ЕФЕс.

що хочете кажіть ; я знаю те , що знаю :
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Бо на собі знаки од ваших ручок маю .

Будь я пергаментом, а ваш кулак чернилом,

То всяк би прочитав, що по міні ходило.

Антиф,ол ЕФЕс.

То всяк би прочитав , що ти осёл ушатий.

ДРомио ЕФЕс.

Се правда, и давно пора мiнi се знати.

Дурний, що не зумів завчасу догадатись :

Ви почали товкти, аяб почав брикатись.

То, меже б , ви тоді за розум узялися ,

Та хоч копйт моіх ослйчих стерегайся.

Антифод ЕФЕС до Балтазара.

А ви, синьбре мій, чогдсь мов зажурились.

Колиб хоть за столом у нас розвеселились.

Вповаю , напна харч для вас не буде груба.

БАлтАЗАР.

Смашнійша й ласощів розмова ваша люба.

Антифод ЕФЕс.

Розмёва , пане мій , не риба та й не мясо :

Словами вгонобйш гостей не так-то ласо .

БАлтАЗАР.

На ласощі гостям спроможецця усйке.

Антифол ЕФЕС.

А ще спромеги менш нам треба на балаки .

БАлтАЗАР.

Серед розмови в смак и найпростійша справа.

Антифол ЕФЕс.

У скнари за столом найкрашша се приправа.

Не пішний в нас обід, не пишно й подаецця,

Та будемо служіть своїм гостям від серця .

Гей, стіймо ! се ж у нас чогЊсь замкнені двери .

Постукай , Дремио.
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ДРомио ЕФЕС.

Бригито, Юлю, мёри !

ДРомио СиРАКУЗ с середини.

Хамид , чухне, мурав, о свине ! опеяюхо !

A66 иди к чортам , аб6 сідай та слухай :

Про що тобі таку кюрму шереп скликати,

Коли й від одніі втекатимеш ие хати ?

ДРомио ЕФЕс.

Що се за заткало ? Ось пан серед дороги !

ДРомио СиРАКУЗ.

Нехай иде звіцціль : атв простудить ноги .

Антифол ЕФЕс.

Хто там ? агов ! скорійне віччини.

ДРомио Сиракуз.

Скажи міні , чого, то я скажу, коли.

Антифол ЕФЕс.

Чоr6 ? обідати : бо я ще не обідав.

Дромио Сиракуз.

Иди ж собі шукай, коли де харч навідав .

Антифол ЕФЕс.

Хто ж ти, що смів міні мій власний дім замкнуть ?

ДРомио СИРАКУЗ.

На сей раз одвірник, а Дремием зовуть .

ДРомио ЕФЕс.

Ах, ти падлюко ! се ж моё имя ти вкрав ,

Та й місце ще моё одвірницьке зайнів !

Хоч, правда, за одне мене ослом назвали ,

А за друге часм ив спину стусували.

Колиб ти мною був та с паном пострічався,

То, може б , из ослом обличчем помінявся .

люция с середини.

Що се там, Дромио, за кгват такий шчинився ?
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ДРомио ЕФЕс.

Се , Люцю, пан прийшов.

Дюція.

Скажи, що опізнився .

ДРомио ЕфE с.

Ой Боже ! Щд за сміх ? Чувала ти прислівъе :

Стулю я кулака на бабське безголівъе ?

Люція.

А ти чував друге , сновиднa пoтoрбчо :

Колй, кому и як, так зрббить, як захоче ?

ДРомио Сиракуз.

Се , Люцю , добре ти дурному відказала.

Антифол ЕФЕс.

Стривай , ось я заллю тобі за шкуру сала !

А биймо двері !

ДРомио ЕФЕ'с.

Гей ! чи ви там подуріли ?

Антифол ЕФЕс.

Що з ними говорить ? напрімо, скілько сили.

Гей, шкуро, віччини : бо силою вломлюся.

Люція.

Гледи , щоб вжога від мене не здобувся .

Антифол ЕФЕ -С .

Та віччинй ж, кажу : бо висадимо двері .

люція.

То й будете сидіть в острові без вечері .

АдриянA с серединн.

Хто там замаецця ? які не так сіпаки ?

Дромно Сиракуз.

Ну, пані , в вас народ ! справдешні гайдамаки !

Антифол ЕФЕс,

Се, жінко, ти ? чому се нам не віччиняють ?
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АДРIян А.

Тобі я жінка ? Геть, поки киів шукають !

ДРолио ЕФЕс.

Як ввійдем силою , то скажемо спасибі.

Анджело.

Не знайдем, пане тут ні мяса, ані риби.

БАГТАЗАР.

Ні лісого куска, ні слова привітного.

ДРомио ЕФЕс.

Вітайте, пане, тут : бо там ім не до того .

Антифол ЕФЕс.

Не той тут вітер дме : не можна доступитись.

ДРомио ЕФЕС.

Коли б же стоячи, та ще й не простудитись .

Гарячі пироги, та зась тобі до хати !

Се так хиба козла, купивши, продавати .

Анти Фол ЕФЕс.

Иди знайди міні , чим двері потрощити .

ДРомио СИРАКУЗ.

А ну ж , попробуйте, коли остило жити .

ДРомио ЕФЕс.

Ми хечемо тобі сказать хороше слово ,

А ти щось мукаеш, мов та дурна корова.

ДРомио СиРАКУЗ.

Геть звіццілі , хамле, с хорошими словами !

Як стусону тебё , то вкриеcся й пятами .

ДРомио ЕФЕс.

Та не дрочись , як бик ; пустй, скажу спасибу.

ДРомио СПРАК :

Пущў, як бес пера изнайдеш птицю й рибу.

Антифол ЕФЕС до Дромия Ефеса.

Здобудь хоть кéлепа : позйчять двбрі люде.
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ДРомио ЕФЕс.

Оце ж тобі , мураб, и птиця й риба буде.

БАлтАЗА Р.

Вгамуйтеся, покинте колотнéчу.

Ви тут воюете, мій любий друже,

Против своєї чести и впокою.

Не подавайте вашого подружжя

Під подозріннє суддів язикатих.

Ви довгий досвід маете и розум :

Чи се ж річ межня, щоб така поважна,

Така россўдлива, тиха, звичайна

и добродітeльна людила стала,

Бес слушноі причини, що чинити ?

и ви, добродію, в тім не сумнітесь,

Що вияснить, про що вам не'ччинили .

Ось слухайте : спокійте трохи духа,

Та пообідаймо укупі в Тигрі .

А ввечері навідайтесь додому,

То й скажуть вам , яка тут причча сталась .

Як станете висаджувати двері,

То зійдуцця на дивовижу люде,

Та й зачнуть вас по своёму судити.

Розійдецця про вас недобра слава,

Поплямить вам повагу вашу чесну,

И, в тёмному закоренившись люді,

Ростиме ще у вас и на могилі.

Бо клевета в наслідує переходить,

и вічно там живе де загніздилась.

Антифох ЕФЕс.

Ви правду кажете. Покиньмо колот.

Здаватимусь немов би ще й веселим .

Я маю тут давнішню приятiлку,
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Хоть забісовану, так вельми ж гарну ,

Та ще й розумну, говірку, моторну .

Обідаймо сёгодні втрох у нéі .

Жона міні скребе за нéі моркву ,

Хоть , далебі, не дав я їй причини .

Сходіте, Анджело, боржій додому

Та принесіть лаццюг туди до мене .

Вже певно він тепер готовий зовсім .

Зробіть міні, добродію, сю ласку.

Се буде мій гостинець приятільці ,

Хоть для того , щоб досадити жінці .

Коли міні замкнули дома двері,

Пійдў шукать розваги у гетери.

АнджEло.

Вернусь до вас не більш, як за годину .

Антифол ЕФЕС.

На жарти не малі я гроші кину . [ Виходить.

сцЁНА ДРУГА.

Там же.

Bвіходять ЛуцІянA та АнтиФол СИРАКУЗ .

ЛуцІянA.

Невже ж, АнтиФоле забув ти , справді

Свій довг супружеський ? Чи се можебно,

Щоб у первоцвіті любвв завіла ?

Будуючись, руіною зробилась ?

Коли сестру ти світав для багацтва,

То хоть за гроші будь ласкавший з нею.
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Айншу полюбив — роби се потай нéі ,

Прикрившись привітним, засліплюючим словом.

Нехай того в очах у тебе не читае ;

Нехай тебе язик твій власний не бесславить.

У зради гарна річ, ніжне в ехидства вко !

Bбери ж ти свій порок в посельскі шати чести ,

Здавайся праведним, дарма що совість грішна ;

Обманюй тайкома : на що їй знати правду ?

Про кражу и дурний не признаецця злодій ;

Се ж удвое вина, зламати вірность лвжу,

и зраду за столом очима виявляти .

Переступ потайний приймае 6браз чести ,

Прилюдне ж лёдарство подвоюе гидоту.

Обідні ми жінки ! Колиб ви хоть обманом

Нас упевніли в тім , що ви до нас прихильні !

Нехай рука другій, нам хоть рукав зоставте.

Ми ваші спутниці: вертіть же нас круг себе.

Мій любий братiку , иди знов до світлиці,

Розваж мою сестру, зови ii жоною.

Коли сціляе нам ласкаве слово душу,

То й нйцая любвв святим здаецця ділом .

Антифо , СИРАКУЗ.

Опишная крас6 ! не знаю, хто еси ти,

и як моё имя, яким вгадала чудом.

Ти розумом своїм принадностю своею

Превишше всіх людей, мов божество осяйне.

Навчи ж мене, свята , як думати й казати ;

Одкрий мойму уму, тупдму и слабкому,,

Що мілко плавае, в печéвъi туманіе,

Яка в твоіх словах глибока мисль укрита.

Про що се ти мене спокушуеш на вчинок,

Невідомий міні, моїй душі противний ?

Шекспирові Твори, І. 24
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Невже ти божеств6 ? невжё мене ти мислиш

Зробить перевертнем, и наново создати ?

Переверни ж, создай ; тобі я покорюся.

А декіль я ще я, мій розум бачить добре ,

Що пані ся в слёзах чужі міні людина,

и що тебе одну , тебе люблю , як душу.

О, не тягнй менё твоім , сирено, співом

Тонути у слёзах сестри твові ревних :

Про сбе заспівай, и зараз очаруеш.

Побачивши твої роспущениі кіси,

На Фйлях срібляних, мов золото блискуче,

Подумаю, що се постіль золототкана ,

Та й ліжу, та й умру, щасливий, що вміраю.

Нехай утдне, вмре Любов легкодиханна,

Спустившися униз с своéі високости .

ЛуцІян А.

Чи ти не при собі , що так міні говориш ?

Антифох СиРАКУЗ.

Я при собі , моє коханнє дороге.

ЛуцІянA.

Се ж гріх з очей твоіх мов поломъе палае.

Антифол СиРАКУЗ.

Палаю, бо дивлюсь на сонце світозърне.

ДуцІян А.

Дивись туди , куди велить и честь и совість.

Антифод СИРАКУЗ.

Дивитись в темряву не бачити нічого .

ЛуцІян А.

Ти б серцем до сестри мові прихилився.

Антифо , СиРАКУЗ.

Ні, до сестри сестри твові, пишна вродо.
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ЛуціянA.

Сестра моя, от хто для тебе пишна врода.

Антифол СиРАКУз.

Ні , ти моя любов , мене найкрашша частка ;

Ти світ моіх очей , ти серце мого серця,

Моє життє, моя Фортуна и надія,

Едине на землі ясне для мене небо,

Едине на небі насліддв и надбанне.

ЛуцІянA.

Се все моя сестра, аб6 ж повинна б бути.

Антифол СиРАКУЗ.

То й будь же ти сестра : бо я тебе кохаю ,

Тебе одну люблю , с тобою хочу жити.

Нема в мене жонй, у тебе чоловіка :

Дай рученьку міні и серденько на віки .

ЛуцІянA.

О, ні , добродію, стривайте, не хапайтесь .

Попереду в сестри мбеі поспитайтесь . [ Виходить.

Вискакує ДРомио СиРАКУЗ.

Анти Фо . СиРАКУЗ. А що се, Дромио ? ку

ди се так біжиш ?

Дромио СиРАКУз. Дак ви знаете мене, до

дродію ? Я ваш чоловік ? я ваш раб ? яя?

АнтиФол СиРАКУз. Ти Дромио ; ти мій чо

ловік ; ти ти.

ДРомио СИРАКУз. Ні , я осел ; я чоловік

жінчин ; як сам не свій .

Анти Фол СИРАКУЗ. Як чоловік жінчин ?

як сам не свій ?

ДРомио . СиРАКУЗ. Та вже ж, добродію, сам

не свій ; я приналежу жінці, такій що требуе мене,
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такій що вганя” за номною, такій що хоче присв6

іти мене.

Антифо , СИРАКУЗ. Як же вона тебе при

своюе ?

ДРомио СиРАКУз. Да так, добродію, як би

ви присвоювали коняку. Вона мен присвоюе собі ,

як скотину. Не то, щоб я був скотина и вона ме

не присвоюе, а тiлкі , бувши сама скотиною, при

своюе мене собі ..

Антифо , СИРАКУз. Хто ж вона така ?

ДРомио СиРАКУЗ. Дуже поважна персона,

така що не можна про іі говорити, не сказавши не

при вас кажучи “. Щаств мбе бульб тут вельми

худорляве, дарма що моє життє було б страшенно

сите .

Антифо , СИРАКУЗ. Як се, життє сите ?

ДРохио Сиракуз . Да так, добродію, що во

на куховарка и вся самё сало . Не знаю, на що б

ії й обернути , хиба зробити з іі каганець, та й на

кивати пятами при ii ж власному світлі . Ручаюсь,

що її манаттв и сало в ёму прогоріть цілу польску

зіму; а сама вона, колиб дожила до страшного су

ду, горітиме цілий тиждень довше всёго світу.

Антифол СиРАКУЗ. A на видў яка вона ?

ДРомио СИРАКУз. черна, як мої черевики ,

тiлкi в ії вид не такий чистий. А череш що ? чө

рес те що потie ; то грязі на ёму чоловікові буде

по кісточки .

Антифол Си РАКУз. Ну , сій бідi мiжна по

могти водою.

ДРомио СиРАКУз. Ні, добродію:
Ні , добродію : воно так
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з роду. Тут и нвів потоп не помдже.

Анти Фол СиРАКУЗ. Як же іі на имя ?

Дромио Сиракуз. Нель, добродію. Та хоч

би до сёго коротенького ймення прибавити ще 16

кіть , дак не змірати від стегна до стегна.

Антифо , СиРАКУ З. Широченька мабуть ?

ДРомио СиРАКУз. Не довша від голови до

пят, як и віт стегна до стегна . Кругла, мов габбус.

Я знайшов на ій усі землі .

Антифо , СиРАКУЗ. Де ж у ні Ирландія ?

ДРомио СиРАКУ З. Ге, добродію ! на пані

старій . Я пізнав ії по багнах .

Анти Фол СиРАКУЗ. АШотландія ?

ДРомио СиРАКУз. Сю пізнав по неплідності

як раз на долоні .

Антифол СиРАКУв. АФранція ?

ДРомио СиРАКУз. На лобі , у бунті й збрві

проти ії волосся .

Антиофол Сиракуз . А Анкглія ?

ДРомио СиРАКУз. Щукавя крейдянихскель,

та не знайшов нічого білого . От же думаю, що во

на в іі на підборідді : бо проміж ним и Франціею

тече щось солене.

Антифол Сиракуз. А Гишайнія ?

ДРомио СиРА КУЗ. Далебі не бачив, тілкі

чув по гарячому диханню.

Анти Фол СиРАКУЗ. А Америка з Индіями ?

ДРомио СИРАКУЗ. О , добродію ! на нбеі : бо

він увесь у рубинах, саФйрах, и нахиливсь над га

рячим подихом Гишпаніі , що висилала цілі армади

галер до ладування вії під носом.

Антифо , СИРАКУ З. А де ж стояли Бёлькгия



374 Акт III.комЕДІ я помилок

та Нідерланди ?

ДРомио СнРАКУЗ. О, добродію ! я не дививсь

так низько. Дак оці ж то гергеня, чи знахорка,

ухойлась за мене и назвала мене Дромием ; клялась,

що мене заручено з нею ; сказала міні , які в мене

родимі знаки на плечі , пляма на шйі , велика бор6

давка на лівій руці ; так що я , злякавшись, утік

від іі , як од відьми ; и думаю , що колиб у мене гру

ди не були сковані з віри , а серце е сталі, вона

перевернула б мене в куцого собаку , та й звеліла 6

міні ворочати рожна.

Антифол СиРАКУЗ.

Біжи ж до пристані боржій як мога,

Чи вітер дме абй який извіцці ?

Не хочу тут и нічи ночувати.

Коли яка віччалюе суднина,

Прийди скажи : я буду тут на ринку.

Коли нас знае всяк, а ми нікого ,

То мусимо втекать боржій як мога.

ДРомио СиРАКУз.

Нехай ім цур та пек из іх жоною :

Здалась міні мов той ведьмідь страшною. [ Ввходить.

Антифол СиРАКУз.

Тут знахурки все та відьми блукають .

Боржій, боржій на мбре та додему !

Та, що мене своїм назвала мужем,

Не став би я во вiк из нею жити ;

За те ж ії сестра така вродлива,

Принадна словом, гілосом и зглядом,

Що трохи був я сам себе не зрадив.

Замкнё ж тепер я від сирени врші ,

Нехай собі чаруе йнші душі.
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Bвіходить Анджуло .

АнджEдо.

Синьоре Антифбле ?

Антифол СиРАКУЗ.

Так, се моё имя .

АнджЕло.

Я знаю се , добродію ласкавий .

От вам ланцюг правдиво щирозлетий.

Хотів вастати вас у приятілки,

Та й опізнивсь , закiль ланцюг кінчали.

Антифол СиРА КУЗ .

Що ж мушу яе сим ланцюгом робити ?

Анджело.

що вгодно вам : для вас ёгі робили.

Антифол Сиракуз.

Для мене ? я наказу не давав вам.

АнджEло.

Не раз , не два, а дваццять раз давали .

Идіть ним панію повеселiте,

Я в вечері зайду до вас сёгодні .

Тогдi мiнi заплатите и гроші .

Антифол СиРАКУэ.

Ви лучче зробите, узявши зараз :

Атв не буде в вас ні ланцюга, ні грошей.

Анджело.

Шуткуете, добродію . Прощайте.

Антифо , СИРАКУЗ.

Не знаю, що про се міні й гадати .

Одно скажу : немі такого дурня,

Щоб відоохнув такий гостинець гарний.

Мабуть живуть невгірш тутешні люде,

[Виходить.
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Що золото по гулицях дарують.

Тепер аби ще Дрдмия дождатись,

Та швичче й до домівки звіцці братись.

[ Виходить.



АКТ ЧЕТВЁРт
и Й.

сцЁНА ПЕРВ А.

Там же.

Bвіходять КУПЕЦЬ, АнджEло та ОТАМАН.

КуІІ Ець.

Ви знаете, що від Святөго духа

Не турбував я вас за гроші й разу,

и ждав би ще, та в Персію збіраюсь,

То й бідкаюсь грошима на дорогу.

Оце ж прошу, або платите зараз,

A66 идіть з отаманом в темницю.

АнджEло.

Як раз я стілько вам завинувативсь ,

Як Антибл міні одасть сёгодні.

Ми зараз бачились из ним на ринку,

и я оддав ёму ланцюг коштёвний,

А в пять годин заплатить чисті гроші .

Ходімо всі , спасибі вам, до нёго ;

я оплачусь , ще й дякувати буду .
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Bвіходять Антифоя ЕФЕС та ДРомио ЕФЕС від Гетери.

ОтАмин.

Чогд нам турбуватись ? Ось він зустріч.

Антифол ЕФЕс.

Закiль в золотаря у лавці буду ,

Купи міні канчук на ринку добрий,

Moiй жоні та слугам на гостинець,

Щоб знали , як вітати дома пана.

Та стій : ось золотарь. Идй, не гайся ,

Купи канчук и принеси додому.

Дромио ЕФЕс.

Купить канчук здобуть бариш хороший.

[ Виходить.

Антифол ЕФЕС.

Оттак держи своё правдиве слово !

Казали прийдете из ланцюгом до мене,

Та й ланцюга немае, ні самого.

Ви думали, не треба нам для дружби

Ні ланцюга, ні ввічливої служби ?

Анджело.

Тепер нам не до жартів. Ось рахунок,

Яка вага у вашім ланцюгові ,

З якого золота, яка робота .

Всегд на трі дукати тілько більше,

Ніж я сёму купцеві задовжився.

Прошу вас, заплатите гроші зараз:

Бо він віччалити сёгодні мусить.

Антифох ЕФЕс.

Не маю я таких с собою грошей,

Та ще я трохи забарксь у місті.

Идіть, добродію, скупцем до мене,

Несіть ланцюг, нехай моя домарка
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Заплатить вам по вашому рахунку.

Ще, може, я й застану вас в господi .

АнджЕло.

Так ви самі ій оддасте гостинець ?

Антифод ЕФЕс.

Ні , ви несіть, щоб я не опізнився .

АнджEло.

Ну , добре . Чи ланцюг же в вас в кишені ?

Антифол ЕФЕс.

Коли не в мене, то шукайте в себе ;

Без нёго ж не дадуть вам дома грошей .

АнджEло.

Та годі бо, давайте вже скорійше.

и вітер и прилив не жарт на морі.

я й так уже купці задержав трохи .

Анти Фол ЕФЕс.

Добродію, ви хбчете затерти

Сим жартом , що зламали ваше слово.

За се бміні годилось вас провчити,

А ви, мов хитра жінка, перві в сварку.

Купець.

Час не стоїть . Добродію, кінчайте.

Анджело.

Ви чуете ? Давайте вже, давайте.

Антифод ЕФЕс.

Оддайте жінці, то вона й заплатить.

Анджело.

Та годі ж бо ! Ви знаете, недавно

Я вам оддав ланцюг. Пошліть додому,

A66 ж цілулочку яку писніте.

Антифол ЕФЕС.

Фи ! се ви ж жартами зайшли далеко.
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Де ваш ланцюг ? Давайте, я побачу.

Купець.

Ну, я не маю часу на юродзтво.

Добродію, відказуйте статёчно,

А ні , то я оддам ёгі під стражу.

Антифол ЕФЕс.

Відказуйте ! А що ж я відкажу вам ?

КупEць.

ІІлатіте гроші за ланцюг мій, от що !

: Антифох ЕФЕс.

и заплачу, як ваш ланцюг побачу.

Анджело.

Та я ж оддав ёго вам спів години.

Анти Фол ЕФЕс.

Коли ? Ви кривдите мене , синьбре .

АнджEло.

Ви кривдите мене ще більш, мій пане :

Бо губите кредит мій золотарській.

Антифол ЕФЕс.

Бери ёгі, отамане, в темницю.

ОтАмин.

Беру в темницю вас, во имя князя .

АнджE.до.

Се репутації моій пошкодить .

A66 міні платіте по рахунку,

A66 отаман вас заарештуе.

Антифод ЕФЕс.

Платить за те, чого не брав у руки ?

Заарештуй, мураб, коли посміеш.

АнджEло.

Ось харчове . Бери ёгі , мосьпане . --

Не пощадив би я за се и брата ,
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Колиб так гірко з мене насміявся.

ОтА мин.

Я вас беру. Ви , пане, чули мамрам.

Антифох ЕФЕс.

Корюсь тобі , не маючи поруки .

А ти , ледачий, дорого заплатиш.

Не стане й золота твого, що в лавці .

АнджЕло.

В ЕФéci в нас, добродію, е право :

Воно вас сдромом окрие певно.

Bвіходить Дромио СиРАКУз.

ДРомио СиРАКУЗ.

Добродію, е барка з Епидамна,

Що тілько жде свог патрона з міста,

и зараж же винчалить. Я пакунки

Післав уже своі , та ще олії

Курйв, та ще бальзаму й aqua vitae.

Судно готове зовсім ; тихий вітер

Дме з берега, и тiлкi пiджидають

Господаря та лоцмана, та пана.

Антифо , СиРАКУЗ.

Тю, дўрню ! що се ти ? яка там барка ?

Яке судно мене жде в Епидамна ?

ДРомио СиРАКУЗ.

Таке, що ви найніть звеліли місце .

Антифод ЕФЕс.

Ах, ти въянице ! Я звелів купити

Канчук, та ще й сказав тобі , для чого.

ДРомио СИРАКУЗ.

Ви так міні й завіситись веліли .

Судна, судна я мусив вам шукати.
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.

Антифон ЕФЕс.

Я розберү се йншим, вільним часом ,

и дам тобі наўку добре слухать .

Тепер біжи боржій до Адрийни.

Ось ключ. Нехай с стола мого достане,

с того, що вкритий килемом турецьким,

Сакви з ду катами та пришле зараз .

Скажи, узято пана, мов , під стражу,

Так се ёму замісь поруки буде .

Боржій !

Ходім, отамане , в темницю.

[ Виходять усі , опріч Дромия Сиракуза .

ДРомио СИРАКУЗ.

До Адрийни ? се де я обідав ?

Де заміж за мене яга схотіла ?

Ні , не обнять міні таку товпигу...

А мушу йти, хоч и боюся дуже :

Бо пан звелів, а пана треба слухать. [ Виходить.

сцЁНА ДРУГА.

Там же.

Ввходять АдриянA та ЛуцІЯНА .

Адриян А.

и він тебе задумав спокушати ?

и ти помітила по нім нехибно,

Що він казав не в жарт ? Скажи ще.

Який він був ? червоний , чи поблiдлий ?
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Чи він веселий був, чи сумовитий ?

Який у серці був огЊнь укритий ?

ЛуцІянА.

Не маеш, каже, ти на нёго права.

Адриян А.

Се він не хоче, щоб я мала право.

ЛуцІян А.

Клянецця , що він тут чужий , незнаний .

АдриянA.

Се правда, хоть зрадлива и ехидна .

ЛуцІянA.

Озвалась я була за тебе.

Адриян А.

Що ж він ?

ЛуцІян А.

А він любви так само в мёне просить.

Адриян А.

Ну, як же, як спокушував тебе він ?

ЛуцІян А.

Словами любими, що в чёсній справі,

Змогли би прихилити йнше серце .

Попереду хвалив, мою уреду,

А потім, як я гарно розмовляю.

Адриян А.

А ти ж до нёго як ?

ЛуцІян А.

Та пострiвай бо.

АдриянA,

Не можу и не хочу зупинятись.

Не серцю, то хоть язику дам вблю.

Стидкий, бридкий, паскудний, злий, скажённий,

Чудовище и тілом и душею !
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ЛуцІяна.

Чого ж такого й ревнувати , сестро ?

Ледаче зникло , нічого й тужити.

АДРиянA.

Ах, він міні здаецця крашшим, сёстро !

Да тілько щоб гидким здавався Иншим.

Далеко від гнізда кигиче чайка :

Уста ёгі кленўть, а серцю жалко .

Виходить ДРомио СИРАКУЗ.

Диомио СиРАКУ З.

Агов ! в столі ! гаман ! боржій давайте !

ЛуцІянA.

Чого се так задихався ?

ДРомио СиРАКУз.

Хапався .

Адриян А.

Де пан твій , Дромио ? що з ним зробилось ?

ДРомио Си РАКУз.

Зробилось гірш, ніж був би він у пеклі :

Попався бо чортиці у лабёти,

В шкуратянiм жупані віковічнім.

Він серце застебнув собі залізом ;

Ні милости не знае, ні пощади ;

Пекельний дідько, сатана жорстокий,

Вовк... ні , харциз у - буйволовій шкурі ;

Хвалшивий друг и тайний вброг клятий,

Що всюди вам дорогу загородить ;

Хорт, що біжить и нюха манівцями,

Та с сліду нi во віки не зібъéцця ;

Сіпака, що не жде страшного суду,

и бідолах живцем у пекло гатить.
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АдриянA.

Що ж се таке ? що се ти, дўрню , правиш ?

ДРомио ЕФЕс.

Не знаю , що, а що в тюрмі він , знаю.

Адриян А.

Хто ж у тюрмі ? и по чиій супліці ?

ДРомио СПРА КУЗ .

Не знаю, по чиій , а знаю добре ,

Що ухопив ёго шкуратяний сіпака.

Угодно вам послать на викуп гроші,

Ті, що в столі, під килемом турецьким ?

АдриянA.

Достань іх , сёстро . [Луціяна виходить.

Се предивна справа,

Що пвтай мене е довги унёго. .

Кому ж се він и за що обвязався ?

ДРомио СиРАКУз.

Не обвязався він, а закувався.

Ланцюг, ланцюг... Чи чуете ? вже дзвонить.

АдриянA,

Як дзвонить ? що ? ланцюг ?

ДРомио ЕФЕс.

Ні, дзвін . Міні пора туди вернутись.

То било дві , а се одну пробило .

АдриянA.

Години йдуть назад, чи що, се в тебе ?

ДРомио СиРАКУЗ.

Втікатиме й година від сіпаки .

АдриянA.

Дурний ! хиба ж вона довгів боіцця ?

ДРомво СиРАКУЗ.

Та время вже банкрут, в довгах по вўші .

Шекспирові Твори , І.
25
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Вонё ж и злодій : бо всі так говорять,

Що время крадецця ив день и ноччу.

То як же, ис сіпакою зустрівшись,

Вонд не накива пятами хирне ?

Вертаецця ЛуцІЯНА.

Адриян А.

Ось гроші, Дромио ; біжі як мега

и приведи боржій додому пана, —

Ходімо, сёстро . Я ходжу мов мёртва :

Так думка думку в мене пошибае. [ Виходять.

сцЁНА ТРЕйтя.

Там же.

Веходять Антифо, СИРАКУз .

Антифол СиРАКУЗ.

С ким ні зустрінусь, всі менé вітають,

Мов би я був приятель іх давнішній,

и на имя зове менё усяке .

Той тиче гроші, той до себе кличе,

Айнший дякуе мене за добрість ,

А60 міні показуе товари .

Оце кравець зазвав мене у ітку :

„Се ті шовки , що ви купить звеліли “.

И
тут ж зняв из мене повну мірку.

Усе якась диявольска омана :

Се місто повне відьмачів лапланських.
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Bвіходить ДРомио СИРАКУЗ.

ДРомио СиРАКУЗ.

Ось зблото , що ви звеліли взяти.

А де ж Одам в шкуратяній одёжі ?

Антифол Сиракуз.

Яке там зблото ? який Адам там ?

ДРомио СиРАКУ З. А вже ж не той, що сте

ріг раю , а той , що стереже туряки , одягнений у

шкуру с тогб теляти, що зарізано для блудного сй

на, той що йшов позад вас, добродію , як злий

йнголь, и заставив вас попрощатись из вашою волею.

АнтиФол СиРАКУз. Не розумію тебе .

ДРомио СиРАКУЗ. Ні ? а воно ж так розум

но : той що ходить, мов та басоскрипка, у шкура

тяній коробці ; той чоловік, добродію, що, як піт

топчецця котбрий пан, вдарить ёг по плечу та й

посадить ; той , добродію, що вболівае над зубожали

ми людьми и зодяга” іх на віки ; той , що виробля?

своєю ковінькою кращі штуки , ніж мўрин ратищем.

Антифол СиРАКУЗ. Се ти говориш про ота

мана ?

ДРомио СиРАКУз. Так , добродію, про ота

мана, про того, що звізуе кожного, хто ламле своё

обвязательство ; про твго, що кожному бажае впо

кійного сидіння , неначе всі потомились.

Анти Фол СиРАКУз. Колиб же й ти, добро

дію , втомивсь од нісенітниці . Чи знайшов таке су

дні, щоб віччалило на ніч ? можна нам утекти звіц

ціля ?

ДРомио СиРАКУз. Та я вже з годину, як до

нсив вам, що барка Похіпниця виходить у ночі, та

отаман вас придержав , щоб підождали галери За
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гайниці . Ось вам ті червоні янголі, що ви за ними

посилали мене : вони вас визволять.

Анти Фол СиРАКУз. Здурів мій хлопець, та

й сам я дурію . Ми туманіемо у якихся мріяхъ. О,

визволь нас, яка свята сило !

Ввходить ФРИНА.

ФРИНА

Ге, пане Антибле ! дуже рада,

Що з вами стрілась. Ну, мій любий пане,

Знайшли золотаря ? Оцё й ланцюг той ,

Що ви міні подарувать хотіли ?

Антифол СиРА КУЗ.

Геть , Сатано ! мене ти не спокусиш.

ДРомио СиРАКУЗ. Добродію, то ся пані Са

тана ?

Антифо , СИРАКУз. Ні , се сам дявол.

ДРомио СиРАКУЗ. Ще гірше : се дяволова

мати, и підходить під вас ув образі гулящої дівки.

Тим же то , як скаже дівка : „ Побий мене, Беже “ !

дак це все одно , що сказала б : „Зробй мене, Беже,

гулящою дівкою “ ! Писано бо есть , що вони явля

юцця нам янголями світу . Світ берёцця з вогню ,

а вогонь палить, ergo и гулящі дівчата палять.

ФРИНА. и ваш чоловік и вельми

жартoвливі сёгодні , добродію. Хечете, ходімо до мё

не ? На вечерю купимо всёг төтенькі .

ДРомио СиРАКУЗ. Пане , як пійдете, дак

ждіть якбі рідкі страви, и припасить собі довгу

ложку.

Анти Фол СиРА КУЗ. На що, Дромио ?

ДРомио СиРАКУЗ. А як же ? Хто хоче тра

ви самі
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А ся

пезувати з дяволом, нехай iсть довгою ложкою.

Антифо , СИРАКУЗ.

Геть, зникни , чорте! Щд се за вечеря ?

Ти відьма, як и всі відьми в сім місті .

Исслйзни, заклинаю ! геть, ишчезни !

ФринА.

Верніте ж перстень, що взяли у мене,

A66 ланцюг, обіцяний за перстень,

То яйпійду од вас , мій любий пане.

ДРомио Сиракуз.

То черті требують обрізка нігтя ,

Чи капельку крові, горішок, віхтик,

Вишнёву кісточку, билинку, шпильку,

ланцюг давай ій щирозлетий .

Ні , не давайте ланцюга, мій пане,

Ато забрізкае залізним и злякае.

Фрин А.

Верніть міні хоть перстень мій будласко.

Не сподівалась я, що ви обманщик.

Антифох СирдКУЗ.

Ишчезни, відьмо ! Дромио, ходімо.

ДРомио СирАКУЗ.

Цурайсь пихи, мовляв павлин хвостатий :

Так, пані , й ви нам волите казати.

[ Виходять АнтиФол Сиракуз та Дромио Сиракуз.

ФРинА.

АнтиФОл далебі скрутився зовсім :

Атоб не знизивсь так ніколи в світі .

Той перстень стояв би дукатів сброк...

Ланцюг він обіцяв міні подарувати...

Тепер ні ланцюга, ні персня... чесно !

Росказував у мене за обідом,
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Як зачинилася від нёго жінка...

Тепер міні воно усё розумно.

На нёго часом бic якийсь находить ,

и біснуватого всі стережүцця.

Тепер міні одн6 : ийти до нéі ,

Та росказать, як він вломивсь до мене

и , бісячись , однів у мене перстень.

Так лучче всёго буде з ним почати,

Ніж сброк золотих міні втеряти. | Виходить.

сцЁНА ЧЕТВЁРТА.

Там же.

Bвіходять АнтиФол ЕФЕС та Тъмняшник.

Антифол ЕФЕС.

Не бійся , чоловіче, не втечу я.

Оддам тобі такі у руки гроші ,

Які мене в темницю засадили.

Жона моя сегодні пресердита ,

Не пійме віри ще мойму послові ,

Що взято б то мене в тюрму в Ефесі.

Кажу, що се чудним ій вельми вдасця.

( Bвіходить Дромно ЕФЕС, ис Канчуком.)

А ось мій раб. Се певно вже з грошима .

Ну, що, добродію ? приніс що треба ?

ДРомио ЕФЕс.

Тут буде чим усім ім заплатити .
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Антифол ЕФЕС.

А гроші ж дее ?

ДРомио ЕФЕс.

Де гроші, пане ? Заплатив за пўгу.

Антифол ЕФЕс.

За пугу заплатив пятсот дукатів ?

ДРомио ЕФЕс.

Ні, за пятсот куплю я ще пятсёт вам .

Антифол ЕФЕс.

По що ж я посилав тебе додому ?

ДРомио ЕФЕс.

Та по канчук же, пане. Яйвернувся.

Антифол ЕФЕс.

Так от же на тобі за се спасибі . [Бъе ёго .

Твмнишник. Любий добродію, бувайте бо

терпеливі .

Антифох СиРАКУз. Міні треба бути терпе

ливим : я в нещасті .

Тым нишник. Ну, геді ж, зупинй свого язика.

ДРомио ЕФЕс. Лучче вговори ёгд зупиніти

руки .

Анти Фол ЕФЕс. Ти, скўрви ейну, ледащо

бешчувственне !

ДРомио ЕФЕс. Хотів бя я бути бешчуствен

ним, щоб не чуствувати вашої бійки.

Анти Фол ЕФЕс. Ти чувствителен тiлько

на бійку , як той осел.

ДРомио ЕФЕс. я таки й справді осел . Ви

доведете еёго моіми витягненими ушима. Служив

ёму етіві години , як народився , аж до сіві минути,

та й не мав від ёго за мою службу нічвго, опріч

бійки . Змёрзну гріе мене стусанами ; роспалюсь
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прохолоджуе виепятками . Засну будить ними ме

не ; сиджу підіймае ними мене. Провожае ними

за двері, як идў з дому ; вітае ними мене, як вер

таюсь додому. Ношу іх на плечах, як старчиха ево

го опецька, и так думаю, що, як скалічить мене,

носитиму іх порід віконню.

Антифол ЕФЕс. Ходімо, ось иде й жона

моя .

Bвіходять АдриянA, ЛуцІянA , ФРинд та Давко.

с Слугами

ДРомио ЕФЕс. Пані , respice finem, вважай

те на ваш кінець, або як говорить попугай : „ вважай

те на наконешник“ .

Антифол ЕФЕс. Та чи ти вмовкнеш ?

[Бъе ёго.

ФРИ НА.

А що ? не збожеволів чоловік ваш ?

АдриянA.

Так, так, я бачу по ёгі завзяттю .

о лікарю Давк6 ! ви заклинатель :

Верніть ёг к здоровому россудку,

То я вам заплачу усйку плату.

ЛуцІянA.

Ох , як він дивицця понуро, дико !

ФРин А.

Дивітесь, як тремтить увёсь від злости !

ДАВко.

А дайте, я помацяю вам рўку.

Антифол ЕФЕс.

Дай, я тобі поміцяю перш пику.
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ДА Вко.

o Сатано ! тебе я заклинаю,

Кляну тебе святими молитвами :

Геть, изійди из бідного томахи,

и заховайсь у темнім пеклі в себе .

О, поможіть міні, святі душі, з неба !

Антифол ЕФЕ с.

Мовчи, дурний віщун ! я не безумний.

Адриян А.

Колиб-то ти да при собі був , бідний !

Антифол ЕФЕс.

A, люба цацю ! ось твоё прийцтво !

Так ось яку шапранову мармйзу

Ти вгонобляла там, запёрши двері ,

Як я кричав та грукав: віччиніте !

Адриян А.

О мужу ! ти, клянусь, обідав дома !

Колиб зіставсь зо мною й по обіді ,

Ми б соромä до віку не дізнали.

Антифол ЕФЕс.

Обідав дома !

Ну, а ти що скажеш ?

ДРомио ЕФЕс.

Обідали, по правді, ви не дома.

Антифол ЕФЕс.

И не були у нас замкнёні двері ?

и віччинили нам, як ми ламались ?

ДРомио ЕФЕс.

Були замкнені в нас сіншні двері ,

И як ні грукали, не впущено, та й годі .

Анти Фол ЕФЕс.

ися яга не лаяла обвх нас ?
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ДРомио ЕФЕс.

o, лаялась ! що вже про се й казати ?

Антифол ЕФЕС.

и наймичка не глузувала в мене ?

ДРомио ЕФЕс.

Весталка ся прескверно глузувала .

Антифол ЕФЕс.

и я не втік звiттіль розлютувавшись ?

ДРомио ЕФЕС.

Се правда, и мої повсіччять кості ,

Як здорово мій пан розлютувався .

Адриян А.

Чи добре ж так безумцю потурати ?

ДА Вко.

Нема в цім худа. Хлопець догадався ,

Що, потураючи , від біснування вайнить.

Антифол ЕФЕС.

Се ти золотаря так підучила ?

АдриянA.

Ох, ні ! червінці я тобі послала,

Як Дремио прибіг по них віт тебе .

ДРомио ЕФЕс.

Я? золото ? Ви, може б, и послали ,

Та я не 64чив ні полушки грошей .

Антифох ЕФЕс.

Та? ж ти ходив додому по червінці ?

Адриян А.

и я ёмў іх оддала у руки.

ЛуцІян А.

А я була при тім, як оддавала.

ДРомио ЕФЕс.

Свидiтель Бог и канчуковий майстер,
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Що ви мене до ёго посилали .

Дивко.

и пан и раб обидва біснуваті .

Дивітесь, як у них поблідли яйця,

Як дико зиркають. Скувати треба

и посадить у дуже темне місце .

Антифол ЕФЕс.

Скажи, чого від мене ти замкнулась ?

А ти , мураб, чого таісся з грішми ?

Адриян А.

Я , мужу, віт тебе не замикалась.

ДРомпо ЕФЕс.

А я, мій пане, грошей и не бачив.

А двері, правда, що були замкнёні.

АдриянA.

Ехидний рабе ! брéшеш раз и вдруге.

Антифох ЕФЕс.

Ехидна кўрво ! брешеш, що ні скажеш.

Умовилась еей с проклятим кодлом

Огйдити мене и осміяти .

Та нігтями тобі я чі видру :

Моéі ти стидіти не побачиш .

Bвіходять трое або четверо, та й вяжуть АнтиФОЛА

та ДРомия.

АдриянA.

Звяжіть, звяжіть ёго, не підпускайте

До мене біснуватого, страшнего !

Дивко.

Ище людей ! чортяка вельми дужий.

ЛуцІян А.

обідненький ! як дивицця він дико !
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Антифол ЕФЕС.

Що ж ви се ? хочете мене убити ?

Темнишник, я твій вязень ; ти не мўсиш

Оддать мене из рук у тебе взяти .

Тъмни шник.

Панове, не займайте : він мій вівень .

ДАВко.

Вяжіть ёгі : він біснуватий .

АдриянА.

Чого, дурний отамане, ти хочеш ?

Чи то ж тобі дивитись буде любо,

Як сей бідаха сам себе тиранить ?

ТЕмни шник.

Він вязень мій : як дам ёго узяти,

То заплачу ввесь довг ёгі своїми.

АдриянA.

Я слобонк тебе, не йдучи з місця .

Веди мене до тих, де задовживсь він ,

То я довги ёгё покрию зараз .

Ви , лікарю, пільнуйте двбре,

Щоб довели ёго додому цілим.

ОБвже ! що за день гіркий , нещасний !

Антифол ЕФЕс.

о Боже ! що за тварь паскудна, ница!

ДРомио ЕФЕс.

А я, добродію, за вас в тенетах.

Антифод ЕФЕс.

Мовчи , щоб я ще справді не збісився !

ДРомио ЕФЕс.

Коли вже звязано, то щоб не дармо :

Біснуймось, пане ! верещи, пекельний !
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ЛуцІянА.

Ах, бідненькі ! яке вони провадять !

Адриян А.

Ведіть ёгі !

[Виходять Давко с Прибічниками, АнтиФолом та Дромием.

Ходім зо мною, сёстро.

Тепер кажи : за що ёгд узято ?

ТЕмнишник.

Він Анджелу золотареві віінен .

Адриянн А.

Я знаю Анджела. А скількі винен ?

ТЕмни шник.

Дві сотні золотих .

Адриян А.

За ві що ?

ТЕмни шник.

За золотий ланцюг.

Адриян А.

Так, знаю.

Ланцюг для мене , тілько ще в роб6ті .

ФРин А.

Як муж ваш до могé вломився дому

и, бісячись, одняв у мене перстень ,

(Toй перстень и тепер на пальці в нёго),

Ёгө я стріла з ланцюгом на шийі .

АдриянA.

Се, може, так, та я ще не вбачала .

Веди до Анджела, темнишнику, усіх нас .

Я хочу так, як лучилось , все знати .

Bвіходять АнтиФол СИРАКУЗ, из гӧлою Рапирою, та

ДРомио СиРАКУз.



398 Акт IV..КОМЕДІ я помилок

Люція.

ОБdже милий ! вирвались на волю !

Адриян А.

Из голими мечами ! Кличте, кличте

Людей та знов обвх іх повяжіте.

ТЕмни шник.

Втікаймо : бо вони нас повбивають.

[Виходять Адрияна, Луцiяна да Темнишник .

Антифол СиРАКУЗ.

Відьми злякались гелоі рапири.

ДРомио СиРАКУЗ.

И та, що хоче жінкою вам бути.

Антифол СиРАКУЗ. Боржій у Центавр ,

а звiттiлi на пристань. Колиб нам як извіцціля влиз

нути !

ДРокио СиРАКУЗ. Що ж ? може, вже тут

переночуемо. Певно, що не заподіють нам ніякого

лиха. Ви ж бачите , говорять до нас гарно, дають

нам золото. Міні здаецця тут народ такий ласкавий,

що , коліб не ця гора мнiса, що хоче мене оженити

с собою , я рад би тут зістатись , та й обернутись

відьмачём .

Антифо , СИРАКУЗ.

Що хоч давай, я тут не заночую.

Втекаймо : бо я тут погибель чўю. [ Виходять.



АКТ пятий.

сцќни пЁРВ А.

Там же перед Аббацтвом.

Bвіходять КУПЕЦь та Анджело.

АнджEло.

Шкода, що я задержав вас, мій пане ;

Та я ланцюг оддав ёму самому,

Хоть він тогб зрекаецця бес стиду.

КупEць.

Ну, як же в вас про нёго люде кажуть ?

Анджело.

У нас він чоловік поважний вельми ;

Кредит ёгё великий ; всім він любий ;

Нема такого другого між нами.

Я сам оддав би все ёму на слово.

КупEць.

Кажіть истиха ; се він сам, здаецця ?

Ветходять АнтиФол та Диомио СИРАКУЗ.

АнджEдо.

Се він , и той самий ланцюг на шйі,
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Що так чудовишно ёгё зрекався.

Ходім , добродію, озвусь до нёго .

Синьбр АнтЙФоле, дивуюсь вельми,

Що довели мене ви до бешчёстя,

Та и себе самого осрамили .

Тепер ланцюг ви носите прилюдно,

Ато клялись , буцім ёго не брали .

Опріч стида , вязёння и клопоту,

Зробили ви й моему другу шкоду.

Колиб ёг ся сварка не спіткала,

Давно б він був с судном своїм на морі.

То ж се не хто , як я ланцюг сей дав вам ?

Антифол СиРАКУЗ.

Здаецця , ви . Я не зрекавсь ніколи.

Купець.

Зрекалися , добродію , й клялися.

Антифо , СИРАКУЗ.

Хто ж чув, що я зреківсь та клявся ?

Купець.

Сі вушi чули : се ти знаеш добре .

Стились, ледачий ! Не тобі б ходити

По гброду, де чёсні люде ходять.

Антифол СиРАКУЗ.

Ти сміеш, лёдарю, так сказати !

Я доведў, яка у мёне чесність ,

Аби ти вмів стояти против мене.

Купець.

Зумію и скажу, що ти ледащо.

Bвіходять АдриянA, ЛуцІянA, Фрина и Инші.

АдриянA .

0, стійте, Бега ради ! він скажённий ! —
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Хапайте, хто тут! одніміть рапиру.

Звяжіть и Дромия ; ведіть додому.

ДРомио СиРАКУЗ.

Втекаймо, пане, хоч у це аббацтво !

Втекайте, пробі ! ми тепер пропащі .

[Втекають АнтиФол та Дромно до Аббацтва .

Ввходить AьЬЕСА .

АББЕСА.

Спокійтеся, не твптеся в ворота .

АдриянA.

До вас утік мій чоловік скажённий.

Дозвольте нам ёго у вас узнти

Та одвести на ліки до домівки.

АнджEло.

Я й думав, що не при собі він ходить.

Купець.

Шкода , що я меча добув на нёго .

АББЕСА.

Чи вже давно він так избожеволів ?

АдриянA.

Сей тиждень був він мовчазний , понурий,

Таким ёrd ніколи я не знала.

А ось, сёгі дні , зараз по обіді ,

Зненацька став чогось він божевільним.

АББЕСА.

Чи не втеряв чогв на морі в бурю ?

Чи не сховав якого в землю друга ?

Чи не вкохавсь у кіrо беззаконно ?

В сей гріх молодіж часто погрязае :

Бо скрізь пасё ненаситнйі очі .

Котра ис цiх пригід ёго спіткала ?

Шекспирові Твори, І. 26
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Адриян А.

Мабуть, чи не оці біда остання.

Якась любов тягла его з домівки .

А Б БЕСА.

и ти ёму за се не дорекала ?

Адриян А.

А як же ?

АББЕСА.

Ну, та не над міру гірко ?

Адриян А.

Так, як мой міні казала тихість.

АББЕСА.

На самоті ?

АдриянА.

О, ні ! таки й прилюдно.

АББЕСА.

Ну, та не часто ?

АдриянA.

Тілько и розмови .

В ночі ёму заснути не давала ,

У день — ні істи, ні робити діла ;

В домівці ми за се раз по раз гризлись,

Між людьми я також ёгд стидила :

Се стид, мовляв, и сбром, и гидота .

А Б БЕСА.

Оцё ж того и збожеволів бідний.

Ревнивий жінчин крик та галас трфіть

Ще гірш, ніж зуб скажённої собаки .

В ночі заснуть ёму ти не давала :

Того й туман у голові зробився .

За їжею скреблі ёму ти моркву :

Того й жолудок став варить недобре.
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З недужого жолудка жар берёцця,

Аж жару бішенство и божевіллє.

Ти кажеш, що ёму дихнути не давала :

Від сёго сум напав на бідолаху ;

А сум в оччаяннє страшне ввергае

и в безну всяких йнших зол великих.

Як не давати спати, істи й жити,

То можна й звіря бiшеним зробити .

Оце ж сама ти більше провинила :

Ти ревностю ёго занапастила .

Дуціян А.

Вона ёму тихенько дорекала,

А він гучним відказував ій словом.

Чом ти за себе, сёстро, не озвёсся ?

Адриян А.

Вона взяла це все ис серця в мене.

Ввійдіте, люде добрі , та вхопіте .

АББЕСА.

Ні , ні , ніхто ввійти сюди не смie.

Адриян А.

То виведуть нехай хоть ваші слуги.

АББЕСА.

Не буде й так. Утік він у святиню,

Вона ёгд од ваших рук сховае,

Докiль він до свого росеўдку прийде .

Адриян А.

Та я сама ходить за мужем хочу,

Сама сидіти у ёго постелі .

Не
поступлюсь моїм нікому правом.

и ви міні мого оддайте мужа.

АББЕСА.

Спокійся : він из місця не здвигнецця ,
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Докiль над ним не випробую ліків

и молитов святих не прочитаю,

Щоб він изнов став при собі , як перше.

Се довг мог черничого закону ,

Се право й правило сёгі аббацтва.

Иди ж собі, зістав ёгі умёне.

Адриян А.

Ні , не пійду. И вам още не сором

Иш чоловіком жінку розлучати ?

АББЕСА.

Иди ж, иди ; я вам ёго не видам . [ Виходить Аббеса.

ЛуцІянA.

Иди до князя, жалуйсь на черницю.

Адриян А.

Ходім, я перед ним впаду на землю,

Докiль ёго слёзами не подвигну

Прийти сюди персоною своею

и вирвати мого в черниці мужа.

КупEць.

Дивітесь : пять годин вже скро буде ,

и зараз князь ийтиме сим майданом :

Бо стратище тут зараз за аббацтвом.

Анджело.

Чогд ж ёму на стратище ходити ?

КупEць.

Дивитися, як одному купцеві

Ис Сиракўз тут голову издіймуть,

Що він , противно праву й договору,

Заплив бідаха в наш ворожий город .

АнджEло.

Та ось вони. Подивимось на страту
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ЛуцІянA.

Впади ёму до ніг, кохана сёстро .

,

ввіходять Князь с Почтом, Экгкон простоволосий,

КАТ и инші Отамани.

Князь.

Гукніте ще раз : хто пеню заплатить,

Той визволить од смерти бідолаху .

А більш сёго не межу я зробити.

АделянA.

О князю ! правосуддя , правосуддя !

Оборони нещасну від Аббеси.

Князь.

Се вельми добра и поважна пані .

Не можня річ , вона тебе не скривдить.

АдриянA.

Ось вислухай мене , пресвітлий князю ,

АнтиФол, мій супруг, що я зробила,

По твоёму наказу и пораді ,

Moiм и всіх моїх маєтків паном ,

Сёгодні, в день нещасний збожеволів,

Почав не при собі по місту бігать

(С своїм рабом, що также збожеволів ),

Поважним людям роблячи зневагу,

Вриваючись в господи и беручи

Персні , клейноти й йнші всякі речі .

Вхопила я ёго , звязала

и, до домівки зараз одіславши,

Пійшла по місту, щоб усі ті пікбди ,

Які він людям починив, зладнати .

Аж ось він вирвався з рабвм из дому

и кинувся на нас з оружжєм голим.
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Втікаючи від нёго , ми скликали

Людей, щоб знов безумного звязати .

Тогді він бачить , що ёго не сила ,

Утiк од нас и вскочив до аббацтва .

Поскочили ми, тілько ж тут аббéca

Нас не впустила, щоб ёгд узяти .

Молю тебе, пресвітлий князю й батьку ,

Нехай міні оддасть черниця мужа.

Князь.

Твій муж служив міні в військових справах,

И я тобі князьке тогді дав слово,

Як ти ёгб взяла за чоловіка,

Що я ёго ніколи не оставлю.

Идіть, постукайте у двері до аббеси ,

Просіть і сюди до мене вийти.

Не двинуся, не закінчивши діла.

Ввходить слуГА.

СЛУГА.

Ой пані, пані ! утекайте швичче .

Пан ис слугою вирвались на волю,

Прислужниць ваших купу всю розбили ,

Звязали лікара, и, бороду кудлату

Спаливши, залили помйями с пекарні .

Мій пан споквітись Давкові рае.

А той стрижё волоссв, мов дурному.

Коли не пошлете кого на визвіл ,

То вбъють ёго як зрадника, річ певна.

Адриян А.

Дурний ! твій пан тут из рабом обидва,

И все брехня, що ти нам наблягузкав.
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СХУГА.

Добродійко , на жизнь мою, се правда.

Побачивши , метнувсь я, що е духу.

Гукае вас, и только де епіткае,

То, каже, обемалӣ й обезображу . [Чути крик.

Чи чуете ? се він ! Втікайте, пані .

Князь.

Ні , стань коло мене, не бійсь нічого .

Гей , стража! paтища !

АдриянA.

Ой айҳо ! се мій муж ! ее він ! Чи бачте ?

Усюди він літае невидимо.

Ось , ми ёго ввогнали ув аббацтво,

А він вже там... Уму непостижимо !

1

Bвіходять Антифох та ДРомио ЕФЕси.

Антпфол ЕФЕС.

о, правосуддя, милостивий князю !

За службу в тебе у військових справах,

За рани, що шрами ношу и досі,

За кров, що проливав колись для тебе,

Даруй міні, о князю, правосуддя !

Экгхон .

Коли від страху я не збожеволів,

Се мій АнтиФол з Дремием слугою!

Антифох ЕФЕс,

одорогий наш кніаю ! правосуддя !

Ти дав міні ею женщину за жінку,

и ось вона мене осоромила,

До краю довела моќ бешчеств .

Ні словом змовити , ні ввобразити ,

Що ся паскудниця міні зробила.
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Князь.

Одкрий міні іі вину непевну,

Побачиш сам , який я правосудний .

Антифол ЕФЕс.

Сёгідні для мене замкнула двері ,

и тішилась, замкнувшись из гультайством .

Князь.

Вина велика. Так було и справді ?

Адриян А.

Ні, милостивий князю. Яс сестрою

и з ним самим обідали сёгідні .

Коли неправда, наложў душею .

ЛуцІянA.

Нехай я не побачу дня ніколи ,

Нехай не знатиму я сну-впокою,

Коли сестра сказала вам неправду.

АнджEло.

о женщино ехидна ! Дві сестриці

Клянуцця лёжно, князю. Сей безумний

Обвинуватив іх о66x по правді .

Антифол ЕФЕс.

Мій повелителю, я добре знаю,

Що я перед лицём твоїм промовив.

Я не пъяний , ні від гніва скажённий ,

Хоть би така наруга исказила

и наймудрійшого серед премудрих.

Ся женщина замкнулась у в обіди .

Ось золотарь не дасть міні збрехати,

Коли не змовивсь клеветами з нею.

Він бачив сам , як я ламався в двері ,

и звiттiлi вернувсь до себе в ятку,

Щоб принести міні ланцюг до Фрини ,
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Де ми обідали из Балтазаром.

А по обіді , ждавши й не дождавшись

Пійшов яв город, щоб ёгб побачить,

и стрів з оцім добро, іем укупі .

Тут золотарь бешчéсно став казати ,

Буцім ланцюг оддав міні недавно ,

Котрого, свідок Бог, я й не торкався .

За се менё узяв він за сторежу.

Я покоривсь, и зараз же додему

Послав свого невольника по гроші .

Як же він з грішми довго не вертався,

Я вговорив отамана укупі

зо мною йти и взять у мене гроші .

Тут стріла нас юрма людей ледачих,

Що ж жінкою измовились моєю,

и був з ними Давко, голодний лікарь,

Кістяк ходячий, падло жовтолике,

Пройдисвіт xйжий , смерть живі несйта.

Сей раб ехидний став мене дивитись,

Та мацяти, та ввічі зазирати,

и загукав бес сором скажённий ,

Що в мене бic вселивсь, нечиста сила.

Тут кинулись вонй гуртём на мене,

Скрутили руки, повели додому,

и вкинули з раб6м у тёмний погріб.

Я перегрис налигача зубами

И , вирвавшись од xарцизик на волю.

Прибіг до вас , пресвітлий, любий кн :' зю .

Молю , благаю, дайте оборону

Од лиходіяв и скарайте злющих.

Анджело.

Мій князю , що він не обідав дома,
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Що двері замзамено, я буду свідком .

Князь.

Ну, а ланцюг одержав він от тебе ?

АнджEло.

Одержав, князю, и як був він тута,

Всі бачили ланцюг на шйі в нёго .

Ку ІІ Ець.

Опріч того , готов и присягнути
,

Що чув од вас оціми я ушима ,

Що ви одержали ланцюг од нёго ,

А перш, на ринку, ви сёго зрекались .

Не в мoгoту було таке терпіти,

Я вихопив меча, ави в аббацтво,

Звідкіль якимся вилетіли чудом.

Антифох ЕФЕс.

Клянусь, ніколи я не був в а664цтві ,

Ніколи ти не бравсь за меч на мене,

Ніколи я и ланцюга не бачив .

Се все брехні, брехнею шйта й крита .

Князь.

Дивуюсь вельми, и міні здаецця ,

Що всі пили ви у Цірці шчаши.

Колй ва664цтві, то й тепер там був би .

Колиб скрутивсь, не говорив би ясно .

Ви кажете, що він обідав дома ,

А золотарь

Ну, ти , козаче ?

ДРомио ЕФЕс.

Обідав він, сподарю, ось у неі ,

У Iжакдвому Дому обідав пан мій.

Фрин А.

У мене, так , и перстень зняв ис пальця.

що ні.
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Антифол ЕФЕс.

Се правда, князю ; перстень сей від неі .

Князь.

Ти бачила, як він утік в аббацтво ?

ФРинА.

Так бäчила , як вас , пресвітлий князю.

Князь.

Чудна річ !

А кликніть сюди аббécy.

Здаецця , всі ви стуманіли разом.

[ Виходять Прибічники.

Экгтон.

Великий князю, дай сказати слово.

Знайшов я, хто спасё мене від смерти,

И всю пеню за мене вам заплатить .

Князь.

Кажи що хоч, бес страху, Сиракузе.

ЭкГЕон.

Ta'ж ви, добродію, звeтeсь АнтиФол,

Араб ваш чи невольник Дромом ?

ДРомио ЕФЕс.

Недавно я ще був ёго невільник,

Та він, спасибі, перегриз верівку ,

То Дромио тепер рабом став вінним.

Экгион.

Ви, певно, памятаете мене ?

ДРохио ЕФЕс.

По вас ми памятаемо себе :

Бо звязані, як ви, були недавно.

Чи не лічив Давко вас, любий пане ?

Экгхон.

Що ж дивитесь на мене так обидва ?
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E

Ви добре знаете мене.

Антифол ЕФЕс .

Ні, я ніколи

Не бачив вас.

ЕкГЕон.

О , як же люте горе

Исстаріло мене й перемінило !

Тяжкі години смутку да турббти,

Рукою времени , старого дрикги,

Моє обличчв густо опписали .

То хоть по голосу ж бо, може, трохи

Впізнаете мене ?

Антифол ЕФЕс.

Ні, ні , не знаем .

ЭкГЕон.

А ти ? не познаєш мене ні трёшки ?

ДРомио ЕФЕс.

Не познаю, добродію, ні кріхти .

ЭкГЕон.

Ні, ти впізнав мене, я добре бачу.

ДРомио ЕФЕс. Ба ні таки, добродію, зовсім

не знаю. А коли чоловік каже ні , дак мўсите ніти

ёму віри.

Экгко н.

Не знати й голосу мог6 ! О время !

Чи вже ж ти за сім років так сказйло,

Так поскіnало мій язик мизерний ,

Що й рідний син, диті моé eдине,

Не взнае нети струн моіх ослаблих ?

Нехай зіма, жеруща сік животний ,

Моё лице, морщинами порите,

Засипала своїм холодним снігом,
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и заморозила крові канави ;

Та все ж таки вночі моéі жизни

Якась минущого світліе память.

Каганчик мій догбрюе, та світить ;

Мій слух тугий ще знані чје звуки ,

и свідки сі бес помилки свідкують,

Що ти, АнтЙФоле, мій син единий .

Антифол ЕФЕс.

Ні , я оцці мого не бачив з роду.

Екгхон.

Ta'ж знаеш , хлёню , як ми в Сиракузах,

Сім літ назад , с тобою розлучились ?

Та, меже , ти соромисся , мій сину ,

Що твій отець такий собі нетira ?

Антифол ЕФЕС.

Сам князь и всі , кому я знаний в місті ,

Засвіччять вам , що так вонь не буде .

Бо з роду я не бäчив Сиракузів .

Князь.

Я , Сиракузе, знаю дваццять років

АнтиФола, и був ёго патроном .

Ніколи він не бачив Сиракузів .

Се вік и страх тобi туманять розум.

Bвіходять АББЕСА з АнтиФолом СиРАКУзом та ДРомИЕМ

СИРАКУзом.

АББЕСА.

Ось, князю, той , кого женуть безвинно.

[Усі тиснуцця дивитись на них .

Адриян А.

Се два мужі, коли не помиляюсь !
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Князь.

и кожен з них есть дух чи тінь другвго .

Так само й тут. Хто чоловік справдешній,

А хто мана ? Роспізнавай, хто може.

ДРомио СИРАКУЗ.

Я, князю, Дромио справдешній бўду,

А сей нехай идё собі де инде.

ДРомио ЕФЕс.

Я, князю, Дромио також справдешній .

Благаю вас, щоб ним изоставатись.

Антифол СиРАКУЗ.

o Экгебне ! чи се дух твій тількi ?

ДРомио СиРАКУЗ.

Ой пане ! хто звязав вам руки й за що ?

АББЕСА.

Хто б ні звязав, я розвяжу еі ўзи,

и дам мойму супругові свободу.

Кажи, старенький , любий Экгедне,

Чи мав жону ти, на имя Эмилю ;

Котра тобі близніток породила ?

Коли есй той Экгеон ти справді ,

Скажи про се твоій Эмилі вірній .

Экг он.

Коли не сплю, то ти моя Эмиля.

Коли ж се так, скажи міні , де син мій,

Що вкупі з ним ти поплила на щоглі ?

АББЕСА.

Усіх нас трёх из Дремием близнятком

Взяли на барку люде з Эпидамна,

Та наплили коринцькиi рибалки

и відняли мого в них сина й Дрема.

Що з ними сталось , я не знаю більше.
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Яка ж мой була судьба, се видно.

Князь.

що вранці чув, тепер я розумію.

Сі два АнтЙФоли , так вельми схожі,

и сi два Дрдмиі , один в одного...

А потім буря, що вона згадала...

Се батько й мати тих близнят нещасних ,

и іх случай извів усіх докупи.

АнтиФоле, прибув есй с Коринта.

Антифо , СИРАКУЗ.

Ні , князю, я прибув ис Сиракузів.

Князь.

Стій, одрізнись . Не знаю, хто котбрий.

Антифол ЕФЕс.

Се я прибув, мій кнізю, ис Коринта.

ДРомио ЕФЕс.

И я из ним .

Антифол ЕФЕС.

Мене привіз твій рідний дядё,

Князь Менaөди , воітель знаменитий.

АдриянA.

Хто ж з вас сёгодні з нами пообідав ?

Антифол СиРАКУЗ.

Се я , синьбро, я обідав з вами .

АдриянA.

и ви зовсім не муж мій , ні , синьбре ?

Антифол ЕФЕС.

О, ні ! тут я вже ні “ тобі промовлю .

Антифол СиРАКУЗ.

И я скажу вам те ж саме , дарма, що

Мене взивали мужем, а ся гарна ванна

Мене все звала братом...
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Г

От же справді ,

Коли не сон мiнi лестивий еніцця ,

Я есть и буду вашим, панно, братом .

АнджЕло.

Ланцюг сей ви одержали від мене ?

Антифол Си РАКУз.

Здаецця , так. Сего я не зрекаюсь.

Антифол ЕФЕс.

А ви за се менё арештували.

АнджEло.

Здаецця, так . Сёгё я не зрекаюсь.

Адриян А.

Послала я вам гроші через Дрема :

Та він , як бачу, не оддав вам грошей .

ДРомио ЕФЕс.

Ні , ні, через мене не посилали .

Антифол СиРАКУЗ.

Ось золото, що я од вас одержав,

Що Дромио , мій раб, приніс до мене.

Я бачу, ми рабів своїх обидва ,

То він мого , то я ёго , стрічали ,

Я ним здававсь, а він здавався мною,

и черес се всі пGмилки постали .

Антифол ЕФЕс.

Сим золотом оцці мого одзволю.

Князь.

Не треба золота : він буде жити .

ФРИНА.

Добродію, міні верніте перстень .

Антифох ЕФЕС.

Ось він . Спасибі за обід веселий .
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АББЕСА.

Преславний князю, првсимо вступити

До нас в аббiцтво на розмову дружню,

и всіх прошу, котрі круг нас зібрались .

Ви всі сегодні в помилки вплелися ;

Тепер ми виясним усе , що сталось.

Дваццять пять літ ямучилася вами ,

Моі синй , аж поки розродилась.

Ходімо ж, князю, мужу мiй и діти ,

и ви , календарі іх нарождёння,

Ходімо всі та справим ім христини ,

Після родин предовгих, еумовитих.

Князь.

Душею рад між вами кумувати .

[Виходять Князь, Аббеса, Экгеон, Фринa, Купець, Анджело та

Прибічники.

ДРомио Сиракуз.

Добродію, чи звелите міні побігти,

Позабірати с караблі пакунки ?

Антифод ЕФЕс.

Які ж у мене, Дреме, там пакунки ?

ДРомио СиРАКУЗ.

А те ж добро , що в нас було в Центаврі .

Антифол СиРАКУ З.

Се він до мене .

Я твій пан, мій Дроме.

Ходімо з нами , а про те навпбслі .

Вітайсь из братом, веселімось вкупі .

[Виходять АнтиФол и Сиракуз, Адрияна та Луціяна .

ДРомно СИРАКУЗ.

Там е товста красавиця в пекарні,

Що куховарила мене за тебе .

Шекспирові Твори, І. 27



418 Акт у.комедія ІІОмилок

Тепер нехай міні сестрою буде.

ДРомио ЕФЕс.

Ти, Дреме, будеш не за брата в мене ;

Для мене ти мов дзеркало ходаче.

Погляну та й скажу : який я гарний !

Ходім же й ми до панства на христини.

ДРомио СИРАКУЗ.

Идй , братко , попереду : ти старший.

ДРомио ЕФЕС.

Не знаю , брате, як би нам се взнати.

ДРомио СиРАКУЗ.

Ми кинем жереб, а тепер иди вже .

ДРомио ЕФЕС.

Ні , ось же як :

Прийшли на світ ми вдвох не для нудьги и розлуки :

Тепер ходімо вдвох, узявшися за руки.

( Виходять.

кінець первому та му.
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